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Л И Т Т  Е Р А Т у  Р А.

П р о з а .

О Высогапшемъ пребываніи Г О С У Д А Р Я
И М П Е РА ТО РА  въ Москвѣ.

СеДвмаго числа М арта, рано поутру., Кремль 
У»е наполнился жителями столицы, столь вне­
запно обрадованными Высочайшимъ прибытіемъ 
Вселюбевнѣйшаго МОНАРХА , и горѣвіпимй не­
терпѣніемъ увидѣть Державнаго Героя - Миро­
творца , послѣ толикихъ трудовъ, подъятыхъ 
Вѣнценосцемъ къ новой славѣ и новому могуще­
ству возвеличенной ИМЪ Россіи, и осѣнившихъ 
священное чело Помазанника Божія безсмерт­
ными лаврами и оливами !

Грому подобное у р а !  потрясло воздухѣ, ко- 
рда боготворимый НИКОЛАЙ показался взорамъ 
вѣрноподданныхъ , слившихся въ одномъ чувствѣ 
восторговъ и іцастія ! . . .  Признательный
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МОНАРХЪ изъявлялъ милость СВОЮ ласково» 
улыбкою, медленно шествуя въ Успенскій Соборъ 
и непрестанно кланяясь безчисленному народу, 
въ движеніяхъ радости невольно заграждавшему 
благоговѣйный путь ГОСУДАРЮ Благочестивому,

Не станемъ повторять т о г о , Чігіо уже о 
Высочайшемъ пребываній ГОСУДАРЯ ИМПЕРА- 
ТОРА въ сей столицѣ извѣстно по Московскимъ 
Вѣдомостямъ , читаемымъ во всей Имперіи всѣ» 
ми состояніями. Но , сохранимъ въ листкахъ 
своихъ нѣкоторыя .подробности, всегда драго­
цѣнныя не только для современниковъ, но и для 
потомства при имени, благихъ Царей.

Когда, на другой день по Высочайшёмъ прибы­
т іи , 8 го Марта,'Московское Дворянство имѣло 
щастіе представляться ГОСУДАРЮ ИМПЕРА­
ТОРУ; т о  ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО, изъявляя Высоко­
монаршее благоволеніе GBOE въ самыхъ мило­
стивыхъ выраженіяхъ, между прочимъ изволилъ 
сказать.: \ ,И  всегда ÖAUßonb кЪ вамЪ.и Слова 
незабвенныя, начертавшіяся безъ сомнѣнія на 
сердцѣ каждаго !

• Удостоенный Высочайшаго посѣщенія кон­
ц е р т ъ , данный Россійскимъ Благороднымъ Со­
браніемъ 8 го М а р т а , сохранится навсегда въ 
памяти Московскихъ жителей. — Ничего не 
могло быть блестящѣе публики, наполнившей 
огромную зал у, магически освѣщенную и казав­
шуюся великолѣпнымъ партеромъ отъ  разно­
цвѣтныхъ дамскихъ уборовъ. Вожделѣнный Гость 
прибылъ въ половинѣ девятаго часа —- и радо­
стн ое волненіе безчисленной публики ознамено­
вало ни съ чѣмъ несравненныя минуты блажен­
ства —* наслаждаться лицезрѣніемъ Монарха - 
О т ц а , ' бодрствующаго надъ нами подобно Не­
бесному Провидѣнію! ГОСУДАРЬ ИМПЕРАТОРЪ,
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прел* многократныхъ поклоновъ, приводившихъ 
душу каждаго въ неизъяснимое восхищеніе, изво­
дилъ сѣсть во второмъ ряду занятыхъ един­
ственно дамами креселъ , между Его Королев­
скимъ Высочествомъ, Прусскимъ Принтомъ Аль­
бертомъ > И Княземъ Николаемъ Борисовичемъ 
Юсуповымъ , и тотчасъ  началъ разговаривать 
съ супругою Генералъ - Адъютанта, Князя Алек­
сѣя Григорьевича Щ ербатова , Княгинею С оф ь-  
ею Степановною.

Концертъ заслуживалъ вниманіе Августѣй­
шаго Посѣтителя. Славнѣйшіе изъ артистовъ 
имѣли щастіе участвовать въ семъ щастливомъ 
концертѣ: г-да. Шульцъ игралъ на арфѣ, Миллеръ 
пѣлъ арію, Фильдъ. игралъ на Фортепьяно, Марку 
на віолончелѣ, Паль на,Англійскомъ рожкѣ; пѣли 
серенаду : г-жи Фонъ - Массовъ, Герстель и г-да 
Гедике, Бекеръ, съ акомпанированіемъ арфы, 
Англійскаго рожка и віолончеля. Г-жа Рѣпина 
и г-да Булаховъ и Лавровъ пѣли тр іо . Наконецъ 
четырехъ - лѣтній Аполинаръ Контскій игралъ 
на скрыпкѣ блестящія варіаціи со многочислен­
нымъ, оркестромъ, и удостоился Монаршаго одо­
бренія, равно какъ и другіе артисты . Концертъ 
заключился хоромъ изъ оперы : Вест алка , соч. 
Спонщини.

Между тѣмъ взоры всѣхъ и каждаго были 
устремлены на одинъ П редм етъ, обращающій 
на СЕБЯ взоры цѣлаго міра — на неожиданнаго 
Гостя,, подобно Ангелу - Утѣшителю явившаго­
ся посреди преданныхъ ЕМУ сыновъ, удален­
ныхъ отъ очей ЕГО, но всегда близкихъ ЕГО 
сердцу. Небесная кротость и милость, сіяющія 
®ь сихъ зиждительныхъ очахъ, ручаются за на- 
®е благоденствіе, неразлучное съ благоден- 
співіемъ лучшаго изъ Владыкъ земныхъ.
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ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО из­
волилъ уѣхать въ половинѣ одиннадцатаго часа, 
Но публика не хотѣ ла, казалось , разстаться 
съ Мѣстомъ , гдѣ видѣла своего Возлюбленнѣйта* 
го ПорФйроносца, столь рѣдко созерцаемаго ею!

Ш есть незабвенныхъ дней Высочайшаго 
пребыванія вѣ Москвѣ были истиннымъ праздна« 
комъ для Сей Царелюбивой столицы.

В о с п о м и н а н і е *

Алѵау Г а^ау ! т у  early dreàm 
Remembrance never must awake, , • .

Byron.
Бѣги , бѣги, вОСйомийаньеI

II дней протекшихъ не буди . . * •
Въ а т о т ъ  день мнѣ исполнилось пятнадцато 

лѣтъ J смѣялись , танцовали около меня и день 
моего рожденія торжествовали прекраснымъ 
Праздникомъ. Матушка, родственники, д р у зья  -  
всѣ приносили мнѣ дань любви и надежды ; каза­
лось ,, ч то  хотѣли наградить меня за т о , что 
я вступила на пятнадцатую  весну дней моихъ 
и Имѣла хорошенькое личико. Юное чело мое 
увѣнчали васильковымъ вѣнкомъ ; всѣ подносили 
мнѣ корзинки съ букетами розъ ; между тѣмъ 
одинъ только цвѣтокъ былъ приколотъ къгрудй 
моей: никто не зналъ, для чего это  ; ибо не 
Знали т о г о , кто  мнѣ его подарилъ , , „ . ßmo 
6ылЪ т ы !

Никогда общества Не казалось пышнѣе, одр 
іпевленнѣе; никогда я не была тщеславнѣе, легко« 
Мысленнѣе , наряднѣе j окруженная людьми бле­
стящими и остроумными, никогда я не упо- 
требляла столько хитростей  ума , чтобы нра­
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виться однимъ, не оскорбляя другихъ, льстя 
самолюбію и въ т о  же время лишая смѣлости 
искателей и раздѣляя нѣкоторымъ образомъ на 
равныя части любезность свою, какъ внезапно 
перестала быть кокеткою, не искала болѣе 
успѣховъ; не слушала лести и не находила инаго 
щастія, кромѣ того  чтобы заниматься од­
нимъ . . . .  эт о былЬ ты !

Первыя горести жизни посѣтили меня ; я 
слала проливать слезы ; искать состраданія. 
Я дорожила словомъ ; взглядомъ ; внушающими 
бодрость ; просила, чтобы научили меня сно­
сить огорченія ; или бы помогли терпѣливо 
влачить бремя жизни ; ибо чувствовала, ч т о  я 
одна. . , какъ вдругъ чья • mo рука схватываетъ 
ною руку ; чей - т о  голосъ проникаетъ въ душу 
ною ; я познаю все т о  , ч то  только сострада­
ніе имѣетъ плѣнительнаго и трогательнаго для 
слабаго и страдающаго сердца — и я  узнала 
лого; который одинъ только могъ меня утѣ ­
шить . . . .  ßmo былЪ ты /

Мнѣ не казалось бы небо столь прекраснымъ 
въ тихую осеннюю ночь , ежели бы я одна на­
ходилась среди уединенныхъ рощей ; столько 
красотъ природы не заставило бы сердце мое 
биться , столько прелестей не воспламенило бы 
моего воображенія , ежели бы кто  - т о  всюду не 
елѣдовалъ за мною, ежели бы таинственная рука 
не вила моей руки ; ежели бы чье - т о  дыханіе 
не сливалось съ моимъ ; ежели бы какое - т о  не­
извѣстное существо це старалось раздѣлять 
моей участи , ежели бы оно не говорило мнѣ о 
Дружбѣ, щ аст іи , страданіяхъ и любви . . . .  
это былЬ ты !

И когда во дни горести и сѣтованія я вспо­
минаю о томъ ; который мнѣ всего милѣе на
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землѣ, который навсегда завладѣлъ моимъ серд, 
цемъ, который заставилъ меня почувствовать 
самыя сладостныя ощущенія , самыя пламенныя 
желанія и самое продолжительное блаженство, 
которы й, наконецъ', разрушилъ всѣ мой надеж­
ды, который далъ мнѣ познать всѣ мученія люб­
ви , всѣ страданія ревности , отчаяніе отъ 
непостоянства и смерть отъ забвенія — то 
вспоминаю , ч то  . . . .  рто былЪ онЪ /

СЪ ф ран ц узскаго  Н. . . .  рЪ В . . . .  вЪ.

С T II X О Т В О Р Е H 1 ,Л.

Р о н д о -

Тюльпанъ! плѣняешь ты  напрасно 
Меня своею красотой :
Ты гордъ и зан ятъ , другъ , собой !
Тебѣ покажется ужасно,
Ч то  ландышъ мнѣ тебя милѣй.

Лилея бѣлизной плѣняетъ 
И тонкимъ запахомъ своимъ ;
Любуются цвѣточкомъ симъ ;
Но онъ меня не занимаетъ :
Мнѣ ландышъ полевой милѣй.

Взгляну на розу: какъ прелестна 
Царица гордая цвѣтовъ !
Для красоты ея нѣтъ словъ ;
Съ моимъ лишь чувствомъ не совмѣстна :
Мнѣ ландышъ и ея милѣй.

Нарцисъ цвѣтетъ уединенно 
Надъ свѣтлой ключевой водой ,
И самъ любуется собой.
Но признаюся откровенно :
Мнѣ ландышъ во сто  разъ милѣй.



Межь класовъ з о л о т ы е  цвѣтущій f 
Прекрасенъ также василёкъ ;
Но ландышъ , нолевой цвѣтокъ ,
Не важный , въ рощицѣ раотущщ ,
Не знаю почему, милѣй.

Напрасно роскошь разобщаетъ 
Дары , чтобъ блескомъ ослѣпить.
,,Це все т о  злато , ч то  блеститъ !‘*
Намъ разумъ часто повторяетъ :
Ынѣ скромность во с т о  разъ милѣй.

Елисавета Крылова,

7

К о т о р а я  м и л ѣ е  и з ъ  т р е х ъ ?

(Изъ старинныхъ Французскихъ романсовъ,)
Sans elle ne puis durer ,
Plus ne virrai ; mourir m’en vois !

Слышу въ рощѣ птичекъ пѣнье}
Близъ кустовъ журчитъ ручей ;
Въ душу льетъ мнѣ восхищенье 
Громкой пѣсней соловей.
Оглянулся — подъ горою 
Трехъ красавицъ подстерегъ;
Ктожь изъ нихъ милѣй собою ? • • •
Третія — милѣй изъ трехъ.

*
Подошедъ къ нимъ, начинаю 

Говорить имъ мой привѣтъ;
Но на вѣтръ слова теряю  :
Всѣ молчатъ ; о твѣ та  нѣтъ»
„Полюбите ! грудь пылаетъ ;
„Жалкой мой услышьте вздохъ ! \ • .<с 
Кто же : нѣтъ ! мнѣ отвѣчаетъ ?
Третіл —  милѣй изъ трехъ•
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Въ горѣ все намъ не въ отраду ;
Я разбилъ свирѣль въ сердцахъ ;
Слышу смѣхъ отъ  двухъ въ награду 
И шутливость въ злыхъ словахъ.
„Бѣдный ! бѣдный пастушечикъ !*•
Третій мнѣ говоритъ :
„За свирѣль возми цвѣточикъ ! . # . * *
Какъ же третьей не любить ?

#
Милой соловей , любезной !

Ты н а д ъ третьею летай;
О моей судьбинѣ слезной 
Въ нѣжной пѣснѣ повторяй !
Ты скажи : „На бѣломъ свѣтѣ 
„Ж ить я больше не хочу !с<
Ты скажи : „Въ ея отвѣдеѣ 
„Жизнь иль смерть я получу

Щегтателъ,

В с е  ж и зн ь , д а  жиз нь .
Во всякой критикѣ, почти во всѣхъ стихахъ, 

Все : жнзнь, да жизнь — читаемъ нынѣ ; 
Л жизнь мерцаетъ тамъ какъ будто при гробахъ 

Въ безжизценцой пустынѣ.

К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

I.

Писъдщ В- И. Козлова къ К. П. И. 
Шалцкдву.

Ç.-Петербургъ , 29 го Іюля у 1.819.
Вы не можете себѣ представите любезнѣй­

шій Князь у какъ я былъ обрадованъ пр^ящэѣйг 
шимъ письмомъ вашимъ. Я прлучилѣ его въ одну
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изъ тѣхъ минутъ , когда человѣкъ чувствуетъ 
ісю горесть своего одиночества, всю неблаго- 
пріятную сторону своего положенія, всю не­
достаточность общественныхъ разсѣяній. С те­
ченіе непріятностей всякаго рода — по дѣламъ 
и по службѣ — разстроило меня до такой с т е ­
пени , ч то  я не былъ способенъ ни говорить , 
ни мыслить въ нѣкоторой связи. Всѣ развле­
ченія, къ которымъ прибѣгалъ я , нё могли мнѣ 
помочь : ни даже самыя красоты лѣтней при­
роды, коими мы столь изобильно и постоянно 
наслаждаемся въ нынѣшнемъ году, меня не утѣ ­
шали. — Но я получилъ письмо ваше и — все 
было забыто. Я удостовѣрился, ч то  и въ о т ­
даленіи есть еще люди, которые меня помнятъ, 
понимаютъ и любятъ. Дружба ихъ есть  прі- 
дтнѣйшая отрада, цѣлительнѣйшій бальзамъ 
для ранъ сердечныхъ , нанесенныхъ мнѣ стече­
ніемъ неблагопріятныхъ обстоятельствъ и —г 
несправедливостію людей, наиболѣе меня окру- 
яающихъ.

Можетъ быть, и въ ©томъ письмѣ найдете 
еще нѣкощорые слѣды печальнаго моего распо­
ложенія. Но благодаря нѣжной дружбѣ вашей, 
pmp — одни только слѣды, А хъ, любезнѣйшій 
Князь J если бы вы знали , какъ часто я имѣю 
нужду ръ утѣшеніи, и въ ракой полной мѣрѣ до­
ставило мнѣ его послѣднее письмо ваше; т о  ко­
нечно не опіказалйсь бы доставлять мнѣ, какъ 
можно чаще, э то  живое, душевное удовольствіе!

Мысль ваша объ изданіи въ свѣтъ моихъ 
Писемъ — по крайней мѣрѣ нѣкоторыхЪ •.—? на­
помнила мнѣ , ч то  я давно уже назначилъ васъ 
издателемъ своихъ Oeuvres posthumes. Я надѣюсь, 
что вы охотно примете на себя э т о т ъ  трудъ
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н ч т о  нѳ откаж етесь бросишь нѣсколько цвѣ« 
шовъ на рановременную мою могилу. Можетъ 
бы ть , скоро , скоро ! , . . ■

Въ жизни почти каждаго человѣка есть из. 
мѣстный періодъ, ознаменованный горестною 
пустотою  души. Я нахожусь именно въ семъ 
періодѣ. Очарованія давно уже для меня исчез­
ли ; а радостная существенность еще не на- 
ступила и — можетъ бы ть — никогда не на- 
ступитъ . Внѣшнія обстоятельства , предраз­
судки , внутреннее сознаніе собственныхъ мо­
ихъ олабосшѳй — все сіе поставляетъ крѣп­
кую преграду между мною и щасшіемъ ; мудре­
но л и , что  мысль о послѣдней минутѣ почи­
таю  величайшею , не рѣдко единственною для 
себя отрадою ?

И когда я вижу, ч то  добродѣтельнѣйшіе, 
доотойнѣйшіе люди то м ятся  подъ бременемъ 
бѣдствій и горестей ; когда я вижу разитель­
нѣйшіе тому примѣры вокругъ себя, —- чего жъ 
долженъ я ож идать, я ,  слабый смертный, 
столь далекій отъ  нравственнаго совершенства, 
столь чуждый высокихъ добродѣтелей, кото­
рыя бываютъ его печатію ? — Я не ропщу; 
покоряюсь неисповѣдимосши судебъ Всевышняго; 
никогда не покушусь на сверженіе бремени, на 
меня возложеннаго ; но могу ли безъ душевнаго 
услажденія думать о той  минутѣ, которая обѣ­
щаетъ мнѣ вѣчное, непрерываемое успокоеніе?... 
Changeons de conversation ! Гра*ъ Дмитрій Ива­
новичъ , которому я объявилъ о подпискѣ на 
ваши сочиненія, поручилъ мнѣ поблагодарить 
васъ за включеніе въ число субскрибеншовъ и 
за увѣренность въ искреннѣйшемъ его къ вамъ 
расположеніи. Онъ тотч асъ  отдалъ мнѣ Гол*



дандскій червонецъ, который я къ вамъ при­
шлю съ первою денежною почт ою  ; для сего- 
двишней я уже опоздалъ,

Катерина Н аум овна П учкова  кланяется вамъ 
яблагодаритъ за нисколько словЪ обЪ ней, К ста­
ти скажу вамъ , что у насъ завелось съ нѣко? 
щораго времени ранят іе  или лучше сказать 
увеселеніе , совсѣмъ новаго рода s мы пишемъ 
другъ къ другу записки — на Славянскомъ  
hmhü, Иногда описываемъ цѣлые дни, всѣ на­
ши встрѣчи, разговоры и проч. : ч т о  вообще 
очэнъ забавно. Нѣкоторыя Славянскія выраже­
нія сдѣлали мы даже общими въ тѣхъ  домахъ , 
гдѣ часто, бываемъ , какъ шо : трапера вмѣсто 
обідЪ, вечерять вмѣсто уж инат ь  , прит ещ и  
вмѣсто пріѣ хат ь , сонмище вмѣсто общество 
нт. д. ; сшихошворица — д 'іва  - тѵйснап'йвица , 
в проч, и проч. Человѣкъ, непосвященный въ на­
ши т аи н с тв а , можетъ слушать насъ очень 
долго и — не понимать , о чемъ идетъ рѣчь.

На сихъ дняхъ было сонмищ е въ домѣ одного 
словесника, который — замѣчу мимоходомъ — 
большой эпикуреецъ ; любитъ хорошій столъ , 
доброе вино и въ особенности фрукты и яго- 
дм всякаго рода. Число приглашенныхъ не про­
стиралось и до іо человѣкъ , но трапера была 
весьма изобильна и превосходнѣйшіе , драгоцѣн­
нѣйшіе изъ плодовЪ ремныхЪ и древесныхЪ по­
крывали столъ. Бъ числѣ гостей  находились 
Ал. Сем. ХвостовЪ , умный, остры й и п р ія т ­
ный человѣкъ, морской нашъ герой СинявинЪ , 
Другой, знаменитый мореходецъ, ЛруренштернЪ  
н — Московскій нашъ комикъ , Н . И. ИльинЪ. 
П ослѣдній написалъ новую комедію : Мона~
стырка у которую и читалъ намі> послѣ обѣда.
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Шеса имѣешь свое достоин ство , но — иевз. 
вѣсгано почему, здѣшняя театральная Днрекці* 
не хочетъ ее принять (*). НамЬ - избраннымъ 
Читалъ онъ комедію свою еще и прежде и -  
воспользовался нѣкоторыми изъ нашихъ замѣ, 
чаній.

Но я не упомянулъ о дамахъ , находивших« 
ся въ семъ обществѣ. Э то  были — общая на. 
ша пріятельница Ram . Ив. П учкова  и — Яа* 
стасъя Ивановна РебиндерЪ , любезная , моло* 
дая вдова , не менѣе интересная по своимъ не* 
щастіямъ , какъ и по рѣдкимъ своимъ достоин* 
ствамъ. Я написалъ ей въ альбомъ слѣдующіе 
сти хи , которые могутъ нѣкоторымъ образомъ 
служить ея характеристикою :

Какая для тебя достаточна хвала ?
Какъ Ангелы добра , какъ Граціи мила!
Красой, умомъ, душей ты  всѣхъ обворожаешь
И , каж ется, одна сама того  не знаешь !

Вамъ извѣстная д ёва  - п'ѣсноіѵёвица опгЪ пре- 
исподцижЪ не была приглашена въ сіе сонми­
щ е  , не смртри на близкое сосѣдство и соб­
ственное , усерднѣйшее желаніе, Въ другой 
рдзъ скажу вамъ болѣе обѣ этой  туёснопіівиці, 
которая служитъ новымъ доказательствомъ 
старой истины* qu’au Ьоц esprit yant mieux, qu’uij 
bel esprit.

Благодарю васъ за увѣдомленіе р Носков* 
скихъ друзьях^ нашихъ, Пощрудищесь покло­
нишься имъ всѣмъ при первомъ свиданіи. Я

(* )  Впрочемъ, по смерти Ильина, э т а  отвергнутая пісса, 
говорятъ, явилась на т е а т р ѣ ;  но подь другимъ на- 

. званіемъ. Изд.
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умѣю цѣнить дружбу ихъ и расположеніе , ко­
торыхъ ни время , ни отдаленность у кажет­
ся, не перемѣнили.

Tout .à Vous.
В  aß илъ.

а.
Письмо К. Н. Путовой т  К П, И. 

Шаликову,
Я виновата , предъ вами ; яо »лучше позд­

но, чѣмъ никогда /« подумала а — и рѣшилась 
писать къ вамъ. Доброй примѣръ лучше вся­
каго наставленія. — Вы великодушно про­
шили трехъ - лѣтнее молчаніе В. И. Козло­
ва, которое загладилъ онъ самымъ блестящимъ 
образомъ; но я не имѣя его средствъ, по край­
ней мѣрѣ у могу смѣло и нелицемѣрно увѣрить 
васъ у ч то  не менѣе его желаю возвратить ва­
ше дружеское расположеніе и заслужить ваше 
прощеніе.

Василій Ивановичь показывалъ мнѣ оба пись­
ма ваши : въ 1 мъ вы едва обо мнѣ вспомни­
ли ; во омъ вы были ко мнѣ добрѣе. Прими­
те за шо мою сердечную признательность. 
Вѣрьте , К н язь , ч то  не забвеніе s не охлаж­
деніе новыми связями дружества были при­
чиною моего молчанія. Никогда не забуду,  
какъ вы одобряли п е р в ы е р о б к і е  шаги мои 
на пути словесности ; какъ вы радовались ма­
ленькимъ моимъ успѣхамъ; какъ, со свойствен­
ными вймЪ благородствомъ и откровенностію , 
Говорили мнѣ въ глаза правду, которую и т е ­
перь болѣе умѣю цѣнишь, нежели тогда — юная, 
пѣтренная, безъ размышленіи увлекаемая свѣ- 
шомъ и ослѣпленная наружнымъ блескомъ предмѳ-



шовъ ! —, Откровенно скажу вамъ ( и какъ ина­
че говорить съ друзьями ?) : единственная при­
чина простодушнаго моего молчанія — лѣнь и 
разсѣянная моя Ясизнь. Я не имѣю ни дня, ни 
часа, въ которой бы могла сказать: я тамъ- 
т о  буду , я тѣхъ - т о  увижу , я это  - то  сдѣ­
лаю. Э ту  истину можетъ вамъ засвидѣтель­
ствовать Василій Иван. , которой не р'ѣдко 
прихаживалъ ко мнѣ въ первомъ и во второмъ 
часу п о у тр у , чтобы узнать : какъ распола­
гаю днемъ, гдѣ сонмище Р и прочая —- ия 
(хотя  э т о  все въ моемъ расположеніи) до а хъ 
и даже доЗхъ часовъ не умѣю ему отвѣчать,— 
Вы вѣрно смѣетесь моему письму и моимъ 
оправданіямъ; а ежелибъ вы меня увидѣли, ежели 
бы поговорили со мной, такъ ли бы вы еще смѣ­
ялись ! Я и сама очень часто и много смѣюсь.

Какъ мнѣ хочется побьтватъ въ Москвѣ, по­
видаться съ своими старыми пріятелями и лич­
но изъявить имъ т о  глубокое чувство почте­
нія и привязанности, которое никогда изъ ду­
ши моей не изгладится. Увы! желать и сдѣ­
лать  — большая разница ! И такъ, мнѣ кажет­
ся , я долго еще буду оставаться при одномъ 
желаніи ; а вы между тѣмъ подарите меня сво­
имъ письмомъ, котораго съ такимъ же нетер­
пѣніемъ буду • ж д ать , какъ ждутъ виновные 
Католики разрѣшительной Папской буллы, 
прощающей имъ содѣянныя' прегрѣшенія я 
вновь дозволяющей грѣшить по произволу.

Кат ерина П учкова  (*).
С. П. Б. 1 го Октября 1819 года.

(* ) Имѣемъ случай изъявить живѣйшее сожалѣніе , что сія 
Писательница — умолкла для свѣта. Изд.
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С М Ѣ С Ь .

Музыкальный векерь въ дом ѣ  Г»яш  
А н н ен ко вой  у 44 Марта.

Нерѣдко случается, ч то  талан ты , явившіе* 
сі въ дѣтствѣ, подобно рано выбѣжавшему цвѣт­
ку иля плоду скороспѣлому, исчезаютъ невоз­
вратно , оставляя за собою п у с т о т у , ничѣмъ 
венаполняемую — печальный образъ, который 
п сію минуту замѣняется для насъ совершен­
но противуположнымъ, и чрезвычайно п р ія т ­
нымъ : мы помышляемъ о музыкальномъ талан­
тѣ юнаго Ш арпантье, любимѣйшаго изъ уче­
никовъ славнаго Фильда ; талантѣ  , возрастаю­
щемъ съ лѣтами и , можно сказать , передъ на­
шими глазами; ибо сей юноша-музыкантъ даетъ 
съ нѣкотораго времени концертъ ежегодно —- 
и постепенное возвышеніе успѣха обѣщаетъ въ 
молодомъ человѣкѣ отличнаго виртуоза.

Данный г-мъ Ш арпантье музыкальный ве­
черъ ^4- М арта оправдываетъ насъ вполнѣ. Юный 
артистъ игралъ на Фортопьяно 7Й концертъ 
Фильда съ такимъ блескомЪ, ч то  перевертывав­
шій листы нотъ учитель безъ сомнѣнія лобы­
залъ мысленно своего достойнаго ученика. Самъ 
Фильдъ игралъ рондо изъ сочиненій Рисса. Дру­
гой юный артистъ , Карлъ RoHmcKift, игралъ на 
скрыпкѣ аллегро изъ 7 го концерта Роде, и пре­
восходный талан тъ  сего юноши-виртуоза также 
не есть рано выбѣжавшій цвѣтокъ , или скоро­
спѣлый плодъ : они готовы обратиться въ ябло­
ни Гесперидскія. — Г. Банты тевъ пѣлъ романсъ 
®зъ оперы : Даменъщ икЪ , соч. Обера. Г. Лав­



1 6

ров,ъ пѣлъ арію , соч. Г-на Верстовсйаго, на 
слова В. А. Жуковскаго — и повторилъ ее по 
требованію слушателей.

Л а р и ж с н і п м о д  ы.
Съ цвѣтами и перьями на головѣ перемѣшиваютъ брил« 

діантовые колосья.
“  Рукава - береты  (  manches berrets )  отдѣлываются 

различнымъ образомъ: или блондами въ фестонахъ, од 
ленточными бантам и, концы которыхъ раэвѣваются вь 
п у с т о т ѣ  сгибовъ.

—  Мы видѣли одно платье изъ розоваго газа * Назы­
ваемаго 2азъ Каролинъ, Съ корсажемъ, имѣющимъ отвороты, 
(revers) , обшитые блондою , равно какъ и низъ рукавовъ- 
беретовъ. Широкія косыя Складки (biais) внизу платья об­
ш иты выпушкою (lisérés) , ;. а надъ колѣномъ букетъ изъ 
центифольной розы , подобной тѣмъ , которыя находились 
на боку пояса и между кольцами ( coques ) волосъ,

—  Другое платье Изъ бѣлаго ІІердЯЛбкагд tdsà, сь 
узорами гранатными и золоты м и, обш ііто поверхъ колѣна 
свиткомъ (rouleaux) изъ марабу дикиньКаго И бѣлаго. Кор­
сажъ и низъ рукавовъ отдѣланы такимъ же образомъ« На 
головѣ вѣнокъ изъ м арабу, перемѣшанныхъ съ маленькими 
гранатными цвѣтами и золотыми листьями.

— Платье изъ бѣлаго газа, чрезвычайно рѣдкаго ( t r è s -  
claire), на которомъ проведены полосы (гауе'е) золотыми шефа­
ми (chefs), идущими до колѣнъ, подъ широкою золотою бахра- 
Мою круговъ рубца (ourlet), составляетъ  отличный туалетъ«

—  Нынѣ дѣлаютъ газъ, совершенно похожій на блонду, 
такъ ч т о  онъ употребляется  во всякомъ родѣ туалеша и 
придаетъ ему чрезвычайную красоту.

—  Самый модный цвѣтъ кареты, или кабріолета голу* 
бый Королевскій (bleu de roi), илй зеленый Ивовый (vert saule). 
Внутренняя Же уборка —  свѣтлоголубая, Или цвѣту Сосно­
вой шишки.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Платье креповое. Головная уборка съ цвѣтами«

П е ч а т а т ь  д о#з в о л я е т с я ,
Съ тѣмъ чтобы, по ошпечатанін, представлены была Въ Цемсур* 
йый Комитетъ три экземпляра. Москва, Марта 26 го дня, І830Г« 

Цепсоръ Маноръ н Кййалеръ Сергѣй ГЛпНка.
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МАТЕРІАЛЫ ДЛЯ ИСТОРІИ РУСКИХЪ 
Ж ЕНЩ ИНЪ - АВТОРОВЪ.

Елисавета Корниловиа Нилова.
Супруга Дѣйствительнаго С татскаго Совѣт­

ника Андрея Ивановича Нилова любовью и ува­
женіемъ къ Отечественной Словесности обязана 
также, какъ Орлова и Княгиня Голицына, Гав­
ріилу Романовичу Державину. Подъ его только 
диктатурою и покровительствомъ Елисавета 
Корниловна рѣшилась ознакомить читателей  
съ первыми своими трудами на поприщѣ своего

Л И Т Т Е Р А і у Р А .

П р о з а .

( П р  о д о л ж е н і е . )



лйіпійераторства (*) и по его же совѣту нача- 
ла переводить съ Французскаго славный Жерар, 
довъ. романъ: ГрафЪ ВальмонтЪ, или Заблуж­
денія р а зсудк а , письма, собранныя и обнародо­
ванныя М . . .  ; въ 7 ми Частяхъ. ФилосоФиче- 
ское содержаніе сего сочиненія представляло 
множество затрудненій переводчицѣ : она дол­
жна была бороться съ выраженіями, иногда для 
нея непостижимыми, ибо Ж ерардъ не рѣдко го­
воритъ языкомъ слишкомъ ученымъ ; и потому 
для точнаго сбереженія его мыслей, или, лучше 
сказать , для всѣхъ красотъ труднаго подлин- 
ника, должно было самому переводчику со­
тво р и ть  ученый романической слогъ на на­
шемъ. Рускомъ языкѣ, слиткомъ еіце и по сіе 
время бѣдномъ прозаическими красотами ; а 
тогда и на Карамзина взирали еіце какъ на 
нововводителя, какъ на своевольника, дерзавшаго 
отрицать прозаическія красы Ломоносова, впро­
чемъ уйсё Затемняемаго смѣлостію Проповѣдника 
Платона. Н о , какъ бы т о  ни было , Нилова 
преодолѣла всѣ важнѣйшія затрудненія, успѣшно 
и весьма скоро напечатала первыя Ч асти своего 
перевода 179З года въ Тамбовѣ, а наконецъ и 
послѣднія, тамъ же , въ 1796 году. При пере­
водѣ и изданіи сихъ послѣднихъ Частёй Держа­
вина уже не было на Тамбовскомъ Губернатор­
ствѣ, — онъ тогда жилъ въ столицахъ и — Ели­
савета Корниловна нашлась бы въ большихъ за­
трудненіяхъ при довершеніи своего гигантска-

( * )  Однакожъ первые труды г-жи Ниловой, какъ говорятъ, 
были извѣстны только литтературном у обществу Дер­
жавина , собиравшемуся у него въ Тамбовѣ. М.



го предпріятія, если бы ей тогда совѣтами не 
помогли В. И. РомейкоеЪ  и П. В. Чичеринъ ± 
изъ коихъ первый былъ учитель , а потомъ уже 
Директоръ Тамбовскихъ училищъ , послѣдній же 
пламенный любитель чтен ія  и библіоманъ. — 
Сей совершенный ею трудъ не былъ напрас­
нымъ : цѣлый переводъ Графа Бальмонта достаю 
вилъ г-жѣ Ниловой общую извѣстность не толь­
ко въ Рускомъ ученомъ мірѣ, но даже и въ дру­
гихъ земляхъ: Гамбургскій Корреспондентъ, го­
воря съ похвалою о сочиненіяхъ Ж ерарда, упо­
мянулъ и о томъ , ч то  одно изъ лучшихъ его
швореній, Графъ Бальмонтъ, переведено даж е на 
Рускій языкъ и , къ удивленію , дам ою  ! Первое 
изданіе онаго у насъ было распродано съ неболь? 
шимъ въ четы ре года, и большая половина, т о  
есть слишкомъ боо экземпляровъ, въ первый годъ 
по напечатаніи — такъ свидѣтельствовалъ извѣ­
стнѣй книгопродавецъ Переплетчиковъ; осталь­
ныя книги, говоритъ онъ, разошлись прежде по­
казанныхъ лѣтъ ; но дѣло состояло въ то.мъ, 
что никто не имѣлъ капитала приняться вновь 
за Бальмонта, исправленнаго и пополненнаго 
уже самимъ авторомъ противъ прежняго Руска-г 
го перевода, или по крайней мѣрѣ уже дошедша­
го къ намъ въ другомъ видѣ. — Наконецъ и в т о ­
рой переводъ явился у насъ со всею полнотою : 
къ семъ переводѣ трудился Г. Дмитревскій, 
Директоръ Владимірскихъ училищъ ; но и для, 
него, какъ замѣчаютъ многіе, переводъ г-жи 
Ниловой весьма много способствовалъ ко в т о ­
рому изданію Графа Бальмонта, также нынѣ 
уже весьма рѣдкаго !
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22.
Александра Петровна Хвостова.

Урожденная Хераскова, супруга Дѣйстви­
тельнаго Статскаго Совѣтника Дмитрія Семе­
новича Хвостова. Въ самое т о  время, когда еще 
не переставали удивляться необыкновеннымъ 
трудамъ Ниловой, на горизонтѣ Руской Словес­
ности является новый Феноменъ — съ неболь 
шими, но образцовыми сочиненіями двухъ роман­
тическихъ отрывковъ : К ам и на  и Ручейка.

Михаилъ Матвѣевичъ Херасковъ, родной да- 
дя сочинительницы, и Карамзинъ , уже пользо­
вавшійся громкою славою какъ преобразователь 
слога, были приведены въ пріятное удивленіе симъ 
новымъ явленіемъ. Каминѣ  Хвостовой тотчасъ 
началъ являться рукописнымъ въ обѣихъ столи­
цахъ , во всѣхъ ученыхъ кабинетахъ, во всѣхъ 
будуарахъ. Сохяцкій и Подшиваловъ, издатели 
выходившихъ при Московскихъ Вѣдомостяхъ ли­
сточковъ, подъ названіемъ: П ріят ное и Поле?ное 
препровожденіе времени, то тч асъ , съ дозволенія 
прекраснаго  автора, напечатали образцовые тру­
ды его въ своемъ изданіи. Въ 1796 году ихъ напе­
чатали особенною книжкою въ количествѣ двухъ 
заводовъ, т о  есть 2400 экземпляровъ, которые 
въ теченіе одного года были раскуплены почти 
всѣ. Сверхъ того  Каминѣ  тогда же переве­
денъ на Французскій, Нѣмецкій и Англійскій 
языки : его читали въ цѣлой Европѣ. Но ино­
странцы не могли чувствовать и понимать 
всѣхъ красотъ этаго  сочиненія : ибо его главное 
достоинство состояло въ примѣрной обработкѣ 
слога. У многихъ мы видѣли силуэты Хвосто­
вой, которые были выгравированы въ Парижѣ.

( Продолженіе вЪ сл-ёд. N o .}
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Посѣщеніе Г арем а , принадлежащаго Агтъ 
Даміетскому.

Гаремъ Аги достроенъ на берегу Нила въ 
саду, на Турецкій образецъ, т .  е. обнесенъ зем­
лянымъ четвероугольнымъ валомъ , усаженнымъ 
деревьями. Со мною была жена одного П орту­
гальскаго Доктора , знавшая нѣсколько поФран- 
цузски и поарабски, и которая должна была 
служить мнѣ переводчикомъ. По нашемъ при­
бытіи насъ встрѣтилъ ч*ерный  ̂ великолѣпно одѣ­
тый евнухъ, который проводилъ насъ въ весьма 
простую комнату, гдѣ, кромѣ богатаго и длин­
наго дивана , не находилось никакой другой ме­
бели. Оставя насъ, онъ пошелъ доложить сво­
ей госпожѣ о нашемъ прибытіи, и то тч асъ  обѣ 
супруги А ги , сопровождаемыя двумя дѣвушками 
и около двадцати невольницъ, явились предъ 
нами и сѣли возлѣ меня , исключая невольницъ , 
которыя выстроились полукружіемъ ; съ сложен­
ными крестообразно на груди руками и въ са­
момъ почтительномъ безмолвіи онѣ стояли предъ 
нами. Обѣ супруги А ги , равно какъ и молодыя 
дѣвушки знали только потурецки : ч то  прину­
дило насъ взять  другую переводчицу, которая, 
въ свою очередь, знала только потурецки и 
поарабски, такъ ч то  ежели я ч то  нибудь гово­
рилъ поФранцузски, то тч асъ  переводилось по- 
арабски и съ Арабскаго потурецки, и не иначе 
могли понимать меня , какъ при помшци трехъ  
языковъ и двухъ переводчицъ.

Легко можно предположить , ч то  разговоръ 
продолжался съ величайшею трудн остію , ибо 
мы зависѣли отъ  доброй воли и способностей 
нашихъ переводчицъ. Иногда ош ибки , проис-



ходящія ошъ ложнаго перевода, были истинно 
комическія и возбуждали такую веселость, что 
всеобщій хохотъ едва не заставлялъ и насъ хо­
х о т а т ь . Старшая супруга Аги пребывала вь 
молчаніи, соединенномъ съ величіемъ ; между 
тѣмъ какъ другая , бывъ гораздо моложе и имѣя 
живой и любопытной характеръ ,, съ невѣроят. 
ною быстротою дѣлала вопросы самые незначи­
тельные и съ величайшимъ вниманіемъ и со 
всею подробностію разсматривала мою одежду; 
спрашивала меня о женщинахъ нашихъ странъ, 
о койюрыхъ онѣ, казалось , не имѣли нимадѣй- 
шаго понятія , и когда я сказала, что  у насъ 
мужья имѣютъ только одну жену ц ни одной 
невольницы , т о  онѣ посмотрѣли одна на дру­
гую , не зная сами , должны ли одобрять , или 
порицать такое обыкновеніе.

Старшая дочь Аги дѣвушка отличной кра- 
соты . Между тѣмъ видно было , ч то  она не­
здорова и ея чрезвычайная блѣдность дѣлала 
ее въ глазахъ моихъ весьма привлекательною: 
QHa уподоблялась тѣмъ одинокимъ цвѣткамъ, 
кои блекнутъ и увядаютъ оть  бурныхъ пустын­
ныхъ. аквилоновъ. Впрочемъ видно было, что 
она любила ж изнь, ибо убѣдительно проси­
ла меня предписать ей какія « либо средства 
противъ ея болѣзни.

Странное дѣло : вообще жители Востока ду­
маютъ , ч то  всѣ Европейцы безъ изъятія иску­
сны въ медицинѣ и волшебствѣ, н аук ахъ , ко­
торы я они обыкновенно соединяютъ въ одну. 
Въ нижнемъ Египтѣ часто случалось, что насъ 
призывали на помощь къ нещастнымъ , близкимъ 
къ см ер ти , или находящимся въ столь безна­
дежномъ состоян іи , ч то  одни только сверхъ-
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естественныя пособія могли бы ихъ спасти, Не 
бывъ совершенно свѣдущимъ , можно во мнѣніи 
людей сихъ заслужишь славу великаго Медика, и
Докторъ, съ нами путешествовавшій, пріобрѣлъ 
неожиданные успѣхи въ лѣченіи , слѣдуя ученію  
мудраго Санградо и предписывая средства са­
мыя простыя : подобные успѣхи должно о т н о ­
сить къ силѣ воображенія, столь Дѣятельной у 
сихъ необразованныхъ людей.

Почти всѣ невольницы Аги были изъ Сиріи, 
Черкесіи и Грузіи , такъ ч то  я легко могла 
судить о сихъ красавицахъ , столько славящих­
ся. Безъ сомнѣнія онѣ заслуживаютъ сію славу; 
между тѣмъ смѣло и со всею справедливостію 
могу увѣрить моихъ прекрасныхъ соотечествен­
никъ , ч то  Европа поистинѣ можетъ проіпиву- 
поставить симъ Азіятскимъ красавицамъ — сво­
ихъ равныхъ красавицъ. Т ѣ , которыя находи­
лись тогда предо мною, имѣли талью самую 
плѣнительную и черты  лица , исполненныя кра­
соты и правильности ; но ч то  болѣе всего за­
служило мое удивленіе — это  были ихъ волосы, 
волнующіеся природными буклями и падающіе 
ниже пояса. Беѣ онѣ были въ своихъ національ­
ныхъ одеждахъ : ч то  , такъ сказать 3 оттѣняло 
ихъ одну отъ  другой. Равномѣрно онѣ не за­
имствовали у Египтянокъ обыкновенія плести 
косы : ч то  болѣе] п о р т и т ъ , нежели служитъ 
украшеніемъ. Ихъ зубы превосходной бѣлизны 
и удивительнаго блеска ; но лица ихъ не явля­
ютъ ни свѣжести , ни цвѣта живой юности : 
на нихъ напечатлѣно к ак о е-то  разслабленіе, и 
я не находила вовсе той  полноты и округло­
сти лицъ, которыя надѣялась увидѣть. Можетъ



2ф
бы ть, уединенная* лишенная всѣхъ удовольствій 
жизнь и пожирающій климатъ Египта отнима­
ю тъ  блескъ ихъ красоты. Въ самомъ дѣдѣ, 
климатъ Египта* х о т я  очень здоровый* имѣетъ 
гибельное вліяніе на женщинъ и на дѣтей Ев­
ропейскихъ.

Намъ подали прохлажденія на маленькомъ 
кедровомъ* очень низкомъ столикѣ, украшенномъ 
прекрасною мозаикою изъ слоновой кости и жем­
чужныхъ раковинъ. Закуска состояла изъ кон- 
Фектовъ , пирожныхъ* изъ меда и плодовъ* и изъ 
шербета. Въ ето  время невольницы сожигади 
благовонія въ золотыхъ курильницахъ и оптъ 
времени до времени опрыскивали насъ розовою 
водою. Двѣ стояли подлѣ насъ * и всякой 
разъ * когда я ѣла * или пила ч т о  - нибудь, 
онѣ обтирали губы мои толстою  шитою золо­
томъ салфеткою. Другія опахалами отгоня­
ли отъ  нась милліоны ■ насѣкомыхъ * привле­
ченныхъ къ намъ запахомъ пирожныхъ и 
плодовъ ; однимъ словомъ * каждая невольница 
имѣетъ свою особенную должность. Когда зав­
тракъ кончился * т о  онѣ приглашали меня про­
вести  ночь съ ними и сходить въ баню ; но уже 
въ Каирѣ насладившись симъ восточнымъ удо­
вольствіемъ* я отказалась отъ ихъ обязательна­
го приглашенія. Осмотрѣвъ гаремъ * незаклю­
чавшій въ себѣ ничего особенно любопытнаго, 
я  откланялась* одѣливъ невольницъ нѣсколькими 
золотыми монетами * которыми онѣ очень лю­
бовались.

СЪ ф р а н ц . Н  . . .  рЪ В . . .  вЪ.
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С Т И Х О  Т В О Р Е  Н І  Я .

Предчувствіе матери , или Альпійскій 
стрѣлокъ.

„О милый сынъ и другъ ! любимецъ мой сердечной!
Гы порываешься за серной быстротечной !
Судьбы своей лѣсамъ дремучимъ не ввѣряй;

Изъ шула стрѣлъ не вынимай Î

*
,.Въ пылу отважности цвѣтки т ы  забываешь ;

На льды и на снѣга ихъ грозныя мѣняешь :
Не шыль взлелѣялъ самъ цвѣтки свои весной ? • • •

Они Здѣсь жили à лишь тобой.

*
„Еще т ы  не узналъ высокихъ горъ вершины ;

Зіяютъ подъ стопой тамъ страшныя пучины ;
И льдины возносясь сурово къ облакамъ,

Г р о зятъ , грозятъ паденьемъ намъ.

*
„Останься съ матерью , мой другъ и утѣшенье ! 

Преклонныхъ дней моихъ одно т ы  подкрѣпленье.
Бъ сихъ вѣчныхъ ледникахъ смерть встрѣтилъ твой  отецъ; 

Б ы ть можетъ —  там ъ и твой  конецъ !“

#
Въ Долинѣ Розовой такъ матерь говорила;

Но сына пылкаго она не убѣдила :
Когда сквозь нѣдра скалъ потокъ вдругъ прош умитъ,

Не льзя его остановить. *

*
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Порывистый стрѣлокъ неколебимъ душою.- 
„Вѣрь : къ ночи я опять увижуся съ тобою Iй 
Сказалъ —  и полетѣлъ. . . . Мать на скалу идетъ 

И д/шу въ слѣдъ за сыномъ шлетъ.

И вотъ ! съ чела дуба, громами раздробленна ,
Вѣсть бѣдоносную вдругъ воронъ прокричалъ. . . .
Увы ! страдалица, послѣднихъ силъ лишения ! . * <

Ахъ ! воронъ никогда не лгалъ.

Ужь ночь, а сына н ѣ тъ !. .  . „Гдѣ ты , о другъ мой милый!“ 
Вскричала , и въ устахъ прервался стонъ унылый. » . , 
Румяная заря на хладный трупъ взошла :

Отраду въ смерти мать нашла!
М егтателъ .

Д о б р о е  с е р д ц е .

А п о л о г ъ .
Аглая говоритъ: „О  время, врагъ людей!

Ничто не устои тъ  предъ властію твоей !
О тъ  дряхлой старости  все въ жизни сей мертвѣетъ : 
Умъ, предаешь у красрта.“ М ать отвѣчаетъ ей ; 
Нѣтъ ! сердце доброе вовѣки не старѣетъ .

М. С.

Простой цвѣтокъ и роза.
Цвѣточикъ полевой ,
Безъ запаха , простой ,

Въ степи забытой и глухой ,
Съ пахучей розой кдкъ - т о  свился ,

И запахъ розовый вокругъ него разлился ,
Какъ будто бы онъ самъ въ цвѣтъ - розу превратился.

■л*



Я полевой цвѣтокъ — эмблема простоты  ,
А роза нѣжная. . . .  о Ниса ! э т о  т ы .

3  — въ.
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К ъ  Ф а л  е к у .
За все , ч то  о тебѣ я добраго сказалъ 

II въ прозѣ, и въ сти хахъ , и столь чистосердечно , 
Моимъ гонителемъ т ы  с т а л ъ ,

И столь безчеловѣчно —
Какъ будто бы въ урокъ , ч то  надобно хвалить 
Тогда, какъ нечего ужь будетъ похулить.

Съ Еврейскаго.

К О Р Р Е С П О Н Д Е Н  Ц І Я . ,

Письма В. II. К озлова къ Князю П. И. 
Шаликову.

С. - П етербургъ , 6 го О к т я б р я  ,  8ід .
Никогда обязанность журналиста не каза­

лась мнѣ столь пріятною  , какъ при извѣщеніи 
публики о вашихъ сочиненіяхъ, любезнѣйшій 
Князь П етръ Ивановичъ ! Никогда ревностное, 
охотное исполненіе сей обязанности не было 
увѣнчано столь сладостною наградою, какую 
воспріялъ усердный рецензентъ вашъ въ послѣд- 
немъ письмѣ отъ  друга - писателя. Мнѣ все­
го пріятнѣе думать , ч т о  сдѣлавъ удовольствіе 
вамъ, я вмѣстѣ исполнилъ пріятнѣйшій долгъ 
моего сердца и — исполнилъ оный не на счетъ  
безпристрастія или справедливости. Здѣсь и сти ­
на говорила устами пріязни.

Не знаю, какъ благодарить васъ за лестные 
отзывы о моемъ— талантѣ и нравственномъ ха­
рактерѣ. П ризнательность моя тѣмъ совершен-
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нѣе, чѣмъ я живѣе чувствую, сколь много обязанъ 
я за образованіе того  и другаго вашей дружбѣ, ва- 
тем у  обществу, вашему примѣру (*). Ваши Москов­
скія бесѣды никогда не изгладятся изъ моей па­
м яти , а пріятныя письма, получаемыя отъ васъ 
здѣсь въ Петербургѣ, не рѣдко обновляютъ духъ 
мой, изнемогающій подъ бременемъ единообраз­
ны хъ  занятій  iipaßHOo6paßni}üuiuxb огорченій.

К стати  объ огорченіяхъ. Скажу вамъ, что 
на этихъ дняхъ я имѣлъ ихъ много и — еще 
буду имѣть. . Терпѣніе мое подвергается ча­
стымъ испытаніямъ ; но я смѣло могу сказать, 
ч то  ропотъ мой бываетъ только минутный, 
Тотъ не совсѣмъ нещастливъ, кто  еще не чуж- 
даепіся сладостнаго утѣшенія религіи.

Письмо мое конечно имѣетъ нѣкоторый от­
печатокъ грустнаго моего расположенія, а по­
тому и намѣренъ я сдѣлать его какъ можно ко­
роче. Думаю, ч то  не имѣю нужды испраши­
вать  вашего снисхожденія къ нескладному моему 
слогу. Вы з н а е т е , ч т а  и вЪ npoß-ѣ мудрено 
писать вопреки Минерва.

Мнѣ очень пріятно , ч то  описаніе Славян­
скаго сонм ищ а  позабавило васъ ; со времененъ 
пришлю вамъ исторію полаго д н я  , описанную 
также пославянскй. Надобно только отыскать 
э т у  рукопись, которая здѣсь всѣхъ смѣшила. Без- 
именному члену ( т .  е. Кат ерина Н аумовні ) 
придали м ы , по общему согласію, имя — дИвы- 
словесницы. Я очёнь радъ , ч то  юная вдовица 
Анаст асія плѣнила васъ своимъ портретомъ,

{* ) Рѣшась напечатать сіи письма, издатель не могъ спа­
сши скромность свою. К. KL
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хотя весьма слабымъ , относительно къ талан- 
my живописца. Я бы хотѣлъ, чтобы  вы ее знали. 
„Avant de connoître M-me Rehbinder /* сказалъ я 
объ ней одному чуж езем цу  „je ne pouvois pas 
m'imaginer une absence des prétentions aussi parfaite/*1 
И въ этомъ нѣтъ нималѣйшаго увеличенія !

Ramepuna Н аум овна  писылаетъ къ вамъ 
письмо, давно уже приготовленное. Вчера были 
мы вмѣстѣ на сон м и щ е , въ д о м у  словесница , 
который однакожъ самъ вкуш алЪ т рап езу у  
цинаго отЬ друговЪ своихЪ. Молодая вдова и
А. С. Хвостовъ , умной и любезный человѣкѣ , 
были нашими собесѣдниками.

Не знаю , писалъ ли я къ вамъ , ч то  Катер. 
ÀH$p. М ансурова и дочь е я , прекрасная и  
милая Темира  , поручили мнѣ напомнить вамъ 
объ нихъ при случаѣ. Послѣдней написалъ я  
недавно с т и х и , которые и напечатаны въ 
БлагонамИренномЪ. Я не могу однакожъ не 
приложить ихъ и къ этому письму, зная ч то  
вы не всегда ч и таете  наши Петербургскіе жур­
налы. — И такъ вотъ стихи  :

БЪ Т. Д . Талызиной , вмѣсто рекомендателъ- 
наго письма одном у извест ном у живописцу.

Художникъ, коего рукою водитъ геній ,
Который обнималъ и кистью и умомъ 
Предметы всѣ въ кругу небесномъ и земномъ, 
Остановился вдругъ, и новыхъ вдохновеніи 
Для животворныя руки искалъ своей.
„Гдѣ я найду п р е д м е т ъ с п р о с и л ъ  онъ у друзей 
„Еще невѣдомый во области искуства ?
Предметъ , плѣняющій возвышенныя чувства, —
Въ природѣ видимой прелесшный^идеалъ ?“
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Т утъ  всякой свой совѣтъ художнику давалъ : 
Одни ему свои Музеи отворяли ,
Въ И талію  его другіе посылали,

Д я — къ тебѣ его прислалъ !

Сердечно благодарю Э л и р у  ДраперЪ за ея 
пріютнѣйшее для меня воспоминаніе. Я также 
не забылъ 5 го Сентября и за обѣдомъ у одной 
изъ здѣшнихъ имянинницъ пилъ за здоровье 
О т сут ст вующ ихъ.

Если тучи , которыя собрались теперь надъ 
моею, головою, будутъ разнесены благопріят­
нымъ вѣтромъ ; т о  я надѣюсь , въ непродолжи­
тельномъ времени, возобновить писменную съ 
вами бесѣду и вмѣстѣ надѣюсь написать къ вамъ 
й складнѣе , и веселѣе.

Прощайте , любезнѣйшій Князь ! и не пре­
ставайте утѣш ать меня своими пріятными 
ййсьмамй ! '

В а р и л ъ .

И 3 В % С Т I Я.

Безмездный Врагъ. Сош неніе, полезное 
ддя  всякаго возраста и состоянія, осно­
ванное на правилахъ Гигіены и Bpazeô• 
ной гилтастики. Москва. Въ типографіи 

А. Семена (*). <85о.
Вотъ книга , совершенно у насъ новая какъ 

по цѣли е я , такъ и по содержанію, и неоспори­
мо полезная для всѣхь и каждаго.

(*) Продается въ Университетской книжной лавкѣ, у А. 
С. Ш иряева, по а5о коп. экземпляръ.
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Сочинитель , истинно безмездный врачъ -, 
ибо вовсе не принадлежитъ къ сословію врачей 
и не предлагаетъ иныхъ Лѣкарствъ, кромѣ 
цравственньысЪ; сочинитель, говоримъ , заслу­
ж и в а е тъ  всю довѣренность читателей  по глу­
бокимъ и основательнымъ свѣдѣніямъ о іпѣхъі 
предметахъ , которые излагаются, іімЪ — съ 
ясностію, убѣдительностію и доказательствомъ, 
доставляющими никакого сомнѣнія въ истинѣ, 
можно ск азать , ярко озаряющей путь жизни 
для человѣка , необращавшаго мыслей на зависи­
мость вещественнаго состава своего отъ  душев­
ныхъ ощущеній.

М ать, пекущаяся о благосост ояніи ^ѣтец, 
своихъ, найдетъ въ сей книжкѣ такіе ; наблюде­
нія и совѣты, которые безъ сомнѣнія п о ч тетъ  
безцѣнными, благодѣтельными ,  и не захочетъ 
разстаться съ нею.

Первая глава и 49 — б? страницы достойны 
особеннаго вниманія ; также и глава о Врачеб­
ной гимнастикѣ , — наконецъ послѣдняя стр а­
ница, заключаются въ себѣ сущность цѣлаго 
сочиненія, Неменѣе любопытны -Предувѣдомле- 
ніе и Введеніе къ. оному.

Книжка посвящена Мужу почтенному и про­
свѣченному , Матѳію Яковлевичу Мудрову , и , 
смѣемъ сказать , приноситъ большую честь 
)’МУ, познаніямъ и сердцу Автора.
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П а р и ж с к і я  м о д ы .

—- На балахъ бываютъ въ платьяхъ болѣе изъ ШамберіІ. 
скаго газа (gaze Chambe'ry) , нежели изъ крена* Надъ ру{. 
цомъ (ourlet) первыхъ нашиваются атласные свишки иді 
плешешки. Корсажи сихъ платьевъ отдѣлываются иноке* 
сшвомъ блондъ*

— Много шляпокъ изъ палевой матерьи ; онѣ убира­
ю тся  бѣлыми перьями, которыя уже напоминаютъ одну 
изъ Лоншанскихъ модъ* Ч асто два пера накалываются въ 
образѣ буквы V съ одной стороны тульи , а третье, бу­
дучи гораздо длиннѣе, упадаетъ съ противоположной сто­
роны на поля.

—• Перья boiteuses, т о  есть  двухъ цвѣтовъ , въ боль­
шой модѣ. Самыя красивыя изъ нихъ свѣтло-и  шемнозеде- 
ны я, накалываемыя на атласную зеленую шляпку«

—  Все еще носятъ очень много боа (boas), даже« 
приі щуадещѣ почти  .весеннемъ.

—  Совсѣмъ нѣтъ новыхъ фасоновъ для платьевъ. 
Тальи очень низкія, юпки съ большими складками, рукава 
узкіе.до локтя и очень широкіе вверху*

-^- Кажется, нынѣшнее лѣто уменшатъ величину тульи 
шлядокъ изъ. Итальянской соломы , воторыя раздѣлятъ 
съ делянками изъ пальдери всеобщее употребленіе«

Изъясненіе картинки при семъ No.

Б еретъ  изъ газа Донна Марія. Платье креповое , yG* 
райное лента ми.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

въ т ѣ м ъ  чш обві, по о т п е ч а т а й с я , п р ед ста вл ен ія  б ы л а  въ Цеясур- 

яы ы  К о и н ш е ш ъ  ш рн экзем пляра. М осква, М арш а 51 го  два,

Ценсоръ Маноръ н Кавалеръ Сергій Глннка.



./Ос 4( ^ .





( Г О Д Ъ  VIII.)
So і6. — Ч. XXX.  33 А П РѢ Л Ь  і 83о.

Л И П Е . Р А Т  у  V А.

П р о з  а.
МАТЕрІАА^І ДЛЯ ИСТОРІЙ РУСКШ^Ъ 

ЖЕНГЦИНЪ г АВТОРОВЪ.
(П  р о д  о Л ж е н і  е.)

IV.
Въ Царствованіе ИМПЕРАТОРА ПАВЛА 

Перваго.
1.

Елисавета Петровна Огарёва.
Урожденная .Баскакова , кажется, первая, по 

кончинѣ Великой Е к а т е р и н ы ,  явилась на по­
прищѣ нашей Отечественной Словесности ; она 
перевела съ Французскаго изъ сочиненій г-жи 
®анлисъ нравоучительную комедію въ трехъ дѣй­
ствіяхъ! Д обрая матьу и напечатала ее въ Мо­
товской Университетской Типографіи 1796 года. 
Прежде и послѣ того  мы видѣли виде нѣсколько

і 6



ч
мѣлкихъ дишшературныхъ ея сочиненій и пере. 
воровъ, помѣченныхъ въ еженедѣльномъ изданіи 
Профессора Сахацкаго ; другія же особенно на­
печатанныя трудовъ ея книги намъ неизвѣстны.

а.
Марья Тимофеевна Поспелова.

В. G. Подшиваловъ первый способствовалъ 
развитію  дарованій Поспѣловой. Подъ его над­
зоромъ и при его совѣтахъ она писала и стихи, 
и прозу и печатала ихъ въ еженедѣльныхъ ли­
сткахъ» издаваемыхъ упомянутымъ литшерапю- 
ромъ » П. А. Сохацкимъ. Соперничество дѣвицъ 
Свиньиныхъ (*) и нѣкоторыхъ другихъ Россія­
нокъ » участвовавшихъ въ тѣхъ же трудахъ, 
было какъ бы побудительною причиною боль­
шихъ успѣховъ Марьи Тимофеевны : она, такъ 
сказать у  искала своихъ отличій только въ на­
укахъ и въ 1798 году, собравши всѣ' свои сочи­
ненія, рѣшилась ихъ издать книжкою подъ назва­
ніемъ : Л у ч ш іе  часы жияни моей. Э та  книжка 
была напечатана во Владимірѣ на Клязьмѣ то­
го же 1798 грда въ типографіи Губернскаго Пра­
вленія. Поспѣлова тогда была одною изъ пер­
выхъ ли ттер ато р о къ , осмѣлившихся издать въ 
полномъ собраніи труды свои. Императоръ 
изъявилъ ей Свое благоволеніе, а ч и та ю щ а я  
публика ,, присоединившись къ небольшому числу 
тогдашнихъ литтераторовъ , встрѣтила ее на 
поляхъ Словесности съ удивленіемъ и съ общею

(*) Дочерей Сенатора Петра Сергеевича Свиньина, стихо­
творенія которыхъ печатались тогда Въ Аонидахъ и въ 
Пріятномъ й полезномъ препровожденіи временй» Къ сожа­
лѣнію они не были изданы особенно.
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похвалою. Въ 1799 году она сочинила Л ириче- 
скую іѵёснъ на день обрученія  Ея Император­
скаго Высочества Великой Княжны Александры 
Павловны съ Его Норолевскилгь Высочествомъ 
Эрц - Герцогомъ І осифомъ  , и  напечатала ее въ 
Московской Губернской типографіи. Сія торж е­
ственная пѣснь и другія сочиненія, посвящен­
ныя имени, Императорской Фамиліи, также не­
оставлены безъ Высочайшаго награжденія.

Херасковъ и Державинъ, Карамзинъ и другіе 
многіе ли ттер ато р ы  сами искали знакомства 
Владимірской стихотворицы , и въ 1801 году 
какъ бы принудили ее напечатать въ Москвѣ (въ 
Сенатской типографіи), съ лучшею исправностію, 
вторично новое изданіе собранія сочиненій ея 
подъ названіемъ: Н б кот оры я черт ы  природы  
в и с т и н ы , и л и  от т И нки м ы слей  и  чувст вЪ  
моихЪ. Э та  книга такж е была принята съ по­
хвалою. Одинъ изъ любимыхъ тогдашнею пуб­
ликою Поэтовъ, Князь Иванъ Михайловичъ Дол­
горукій , называлъ Посііѣлову М урою  р ё ч к и  
Еляръмы ! . . .

Содержаніе послѣдняго собранія сочиненій 
дѣвицы Поспѣловой составлено изъ слѣдующихъ 
тесъ , въ стихахъ и прозѣ: ш есть преложеній 
изъ Псалмовъ Пророка и Царя Давида, Ода на 
день Рождества Х ристова, Ода на разбитіе Ге­
нерала Массены, Осень, Свирѣль, Гроза, ГоАосъ 
любви. На восшествіе на Престолъ АЛЕКСАНДРА 
I и проч. Въ семъ послѣднемъ стихотвореніи 
любимица нашихъ Музъ является прорицатель­
ницею ,* она говоритъ :

П окойтесь, громы неба, сп и те!
Сіяй , блаженства кроткія свѣтъ !
П роснитесь, грозно возгремите,,
Коль врагъ нарушить миръ дерзнетъ !

іб*
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Нашъ Царь покрытъ щитомъ чудсбньшъ :
К то  противъ с т а т ь  Его дерзнетъ ?
Онъ громомъ воружась небеснымъ ,
Адъ Цѣлый подъ пятой  сотретъ*
Его храня, сапфирны крилы 
Божественны простерли силы*

Такъ и сбылось. К то  забудетъ двѣнадцатый 
годъ ? АЛЕКСАНДРЪ ополчился и спасъ Европу,

Въ другихъ стихахъ прекрасны картины; 
напримѣръ :

Въ тѣйяхъ, подобныхъ, изумруднымъ,
Блистаетъ солнца лучъ златой*
По свѣтлымъ небесамъ лазурнымъ 
Заря разсыпала блескъ свой.
Ужь дня прелестное свѣтило^
Склонилось запада нъ вратамъ 
Свой видъ блистательный сокрыло)
За горы возвышенны тамъ*
Ужь перлами росы покрылись 
Цвѣтущи долы и. поля 
И въ новомъ видѣ намъ явились 

: .Теперь и 'небо и земля.
Тамъ съ ревомъ, водопадъ шумящій 
Со скалъ, сребристы воды льетъ ;
Здѣсь тихо ручеекъ журчащій 
По бархатнымъ лугамъ т еч етъ  ;
Цвѣты , кусточки орошаетъ 
Кристаломъ чистыхъ водъ своихЪ ,
И ли сребристыми играетъ 
Струями на пескахъ златыхъ.'
Тамъ мрачный боръ въ дали чернѣетъ 
На дикомъ брегѣ шумныхъ водъ ;
А здѣсь пріятно зеленѣетъ 
Изъ вѣтвей соплетенный сводъ ;
Тамъ сосны, дубы возвышаютъ 
Свои вершины къ облакамъ, в



Вкругъ черны тѣни простираю тъ ;
А здѣсь прелестный видъ глазамъ 
Лужокъ зеленый представляетъ 
Своей пріятной пестротой.
Здѣсь милый ландышъ взоръ плѣняетъ 
И незабудочка собой.
Какую чувства ' наши сладость 
Отсюда могутъ почерпать ! и npp«j.

( Н ѣ кот оры я черт ы  п р и р о д ы  и ц ет и н ы  
стран. хЗо.)

Въ прозѣ дѣвицы Послѣдовой вообще видна 
диктатура ея учителя, В. С. Подпвдвалова. Напр. 
прочтите ч то  - нибудь изъ ясной зимней ночи. 
Сочинительница говоритъ t „Природа величе­
ственная ! неистощимы прелести т в р и , даже 
и среди свирѣпой зимы, въ самое мрачнѣйшее изъ 
всѣхъ временъ -года; Онѣ сіяю тъ намъ и воз­
буждаютъ въ душѣ нашей милыя, сладостныя 
чувствованія, чувствованія живѣйшей радости. 
Прелестно у величественно зрѣлище, которое 
представляетъ намъ ясная ночь зимняя ,, когда 
луна въ полномъ блескѣ, въ полномъ сіяніи сво­
емъ разливаетъ злато - сребристые лучи свои 
по небесамъ »сапфирнымъ, усѣяннымъ нернещны- 
ми звѣздами^ — когда яркой свѣтъ ея освѣщаетъ 
ряды огромныхъ зданій, верхи гордыхъ башенъ, 
блестящія главы и купрлы церквей, отчасти  
покрытыхъ снѣгомъ, и отсвѣчивается въ метал­
лахъ, украшающихъ оныя ; какъ блистаюшъ кре­
сты и главы златы я въ сіяніи лучей ея , и ма­
ленькія капельки замерзшей влажности горятъ 
подобно брилліанпгамъ ! Пушисщые бѣло - снѣжньіе 
ковры , покрывающіе землю , блестятъ подобно 
серебрянымъ покрываламъ.

„Деревья, покрытыя инеемъ, представляютъ 
ряды кристальныхъ пирамидъ, усѣянныхъ бле-г

3 7
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стяпдими точками. Одинъ взоръ на сей величе­
ственный и привлекательный Феноменъ потря­
саетъ чувствомъ радости сердце друга природы 
ж возвышаетъ духъ его/* и проч. ( с т р .  і 5о.) 
Не видно ли здѣсь перо Мейснерова переводчи­
ка ? Повторимъ : онъ училъ Поспѣлову.

3.
Александра Петровна Мурзина.

Примѣръ Поспѣловой, кажется, подалъ случай 
другой изъ тогдашнихъ литтераторокъ собрать 
и  напечатать свои сочиненія. Э то  была Г-жа 
М урзина. Изданная ею книжка извѣстна подъ 
названіемъ : Р асп ускаю щ аяся  роза , или разныя 
сочиненія вЪ проза и ст ихахЪ. Сіе собраніе на­
печатано 1799 года въ Москвѣ у РИшетнинова. 
Бъ сей книжкѣ есть  ч т о  - т о  занимательное ; 
но з т о  уже не сочиненія Поспѣловой.

Впрочемъ и г-жи Мурзиной проза довольно 
ч и ста  , а стихи  плодовиты , но ознаменованы 
вкусомъ п чувствами. Лучшія изъ ея стихотво­
реній суть  пѣсни $ ихъ, кажется, до сорока. Вотъ 
одна изъ нихъ, писанная на голосъ простонарод­
ной Руской пѣсни. П роч ти те  :

Подлѣ м о с т у , подлѣ рѣчка 
Красна дѣвица ходила ;

Къ быстрой рѣчкѣ свое горе она приносила : 
Милый мой ко мнѣ не ѣдетъ, въ слезахъ говорила.

*
Бѣдно сердце изнываетъ,
Слышитъ I ноетъ , предвѣщаетъ,

Ч то  мнѣ съ миленькимъ дружочкомъ долго не видаться, 
Краснымъ солнышкомъ безъ друга мнѣ нс любоваться.

*



Все лишь осень безъ милова ; 
умереть съ тоски готова ;

Безъ него я ни минуты жить не пожелаю :
Милымъ ною, милымъ брежу, жизнь милымъ питаю*

*
Если-бъ крылышки имѣла,
Къ милому-бъ я полетѣла ;

Ни часа бы, ни минуты съ нимъ не разлучилась ; 
Все бы , все бы за дружочкомъ въ радости носилась.

•
Жизнь считала*6ъ золотою,
Есля*бъ милый жилъ со мною;

Всѣ утѣхи, всѣ отрады тогда бы вкусила ;
Въ даръ бы снова сердце другу свое приносила:

*
Но, ахъ! друга я не вижу,
II свѣтъ бѣлый ненавижу !

Красна дѣвица сказавши, слезно воздыхала*
Быстра рѣчка зашумѣла, жалкой стонъ прервала.

Въ числѣ прозаическихъ сочиненій сей Пи* 
сательницы заслуживаютъ особенное вниманіе 
четыре части дня : у т р о , полденъ > вечерЪ и  
полночь. Но здѣсь для нея образцомъ былъ 
поэтъ Захарія , авторъ поэмъ : Четыре част и  
дня,  и Канга вЪ ад-ё.

(  Продолж еніе вЪ слИд. N o .)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Б а б о г к а*
Летай,
Порхай,

Мой другъ ! встрѣчайся лишь съ цвѣтами ;
А не лети туда, гдѣ сторожитъ насъ рокъ! * * .
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Ахъ ! жизни кратокъ срокъ !
Но духа не теряй подъ бурей и громами.
Не мы сами хранимъ : Богъ твари всѣ хранитъ (*); 
Въ шебѣ безсмертіе Онъ положилъ явишь.
Д у т а , разставтися съ обителью своею ,

Паритъ туда , гдѣ Царь сердецъ !
А съ оболочкою ты  разлучась своею ,
Изъ радужныхъ цвѣтовъ пріемлешь свой вѣнецъ.
Но прахомъ ты  своимъ блестящимъ не горднся ; 

Онъ тлѣнъ , онъ прахъ ;
Передъ Невидимымъ см ирис л :
Здѣсь сонъ ; а жизнь — на небесахъ !

МегтатслЪщ

Э л е г і я .

Когда, когда сквозь темпу даль 
Мнѣ Лучъ отрадный засвѣтлѣетъ ;
Когда дурій моей печаль 
Надежда льстивая разсѣетъ ?

Я жду и^асщлрвѣйшагодня j 
Его всегда желанье ловйтѣ :
Но ч то  мнѣ,будущность готови тъ ? • ; •
Она — она не для меня !

Цс мнѣ блаженствомъ наслаждаться у  
Не мнѣ любви восторги знать !
Увы! я долженъ съ н ей р азстаться  
И въ пылкой юности страдать  !

С. С. . . кій.

(*) стихи импровизированы /  слѣдовательно не соблю­
деніе обыкновеннаго расположенія рифмъ — прости­
тельно. Изд%



К О P Р Е С П О Н Д Е Н Ц I Я.
Письма В. И, Козлова къ К. П. И. 

Шаликову.
С. - П етербургъ ,  ,хб .Октября,  і 8 ід .

Пользуясь пріятнымъ порученіемъ К ате­
рины Наумовны (*) (зап еч атать  и послать 
е я  письмо) , прибавляю нѣсколько строкъ и 
отъ себя , чтобы  поблагодарить васъ, любез­
нѣйшій К н язь , за лестные отзы вы , кото­
рыхъ ни какъ и ни чѣмъ не успѣлъ еще заслу­
жить. Очень жалѣю, ч т о  И н в а л и д н ы я  мои 
занятія лишаюШѢ меня возможности писать  
вамъ на сей ‘разъ болИе и заставляютъ отл о­
жить до. минутъ б л а го п р ія т н ѣ й ш и х ъ  — Сла­
вянское описаніе цѣлаго д н я , давно уже вамъ 
обѣщанное. — Я избралъ для этаго  день вче­
рашній, какъ воскресны й  и обильный впечат­
лѣніями всякаго рода ; но — не успѣлъ еще 
привести къ концу моей исторіи . Впрочемъ — 
ce qui est remis, n’est pas perdu. Въ ожиданіи 
скажу вамъ поруски і ч т о  я бдедъ, между про­
чимъ , въ первый разъ , у Графа Григорія Алек­
сѣевича С а л т ы к о в а  и встрѣтилъ тамъ моло­
дыхъ Князей Щ и ц іа н о в ы х Ъ , ,дѣтей Кн. Иван а 
Дмитріевича, съ которыми имѣлъ случай вспом­
нить о Москвѣ и объ васъ.

Вашъ К орловЪ .

(*) О тносится къ слѣдующему письму.



4а
Письмо К . Н. Путовой.

Октября 37 дня 1819 года. С.-Петербургъ. 
Сію минуту съ сердечнымъ удовольствіемъ 

прочла я письмо ваше* за которое чувствитель­
но благодарю ласъ ; я всегда была увѣрена въ 
незлопамятности  благороднаго, добраго ваше­
го сердца, и потому съ твердою надеждою ожи­
дала разруш ительной вашей граммоты  ; но 
тѣмъ не менѣе обрадовалась оной.

Сегодня я надѣюсь увидѣть Козлова и непре­
мѣнно покажу ему любезное письмо ваше. Мы 
съ нимъ очень,  очень ч асто  поминаемъ васъ. 
Онъ истинно предоброй и предосшойной моло­
дой человѣкъ ; его всѣ любятъ.

Ежели вы видаетесь съ достопочтеннымъ 
Иваномъ Ивановичемъ Дмитріевымъ, т о  потру* 
детесь  припомнить ему, ч т о  есть  на свѣтѣ Пуч­
кова, которая искренно уважаетъ его какъ че­
ловѣка и П оэта  и смѣетъ ему принесть дань 
своего глубочайшаго почтенія . Также, ежели 
увидите когда Михаила Трофимовича Каченов- 
скаго, скажите ему мое душевное уваженіе.

Я  живу х о т я  не отмѣнно весело, однакожъ и 
нескучно. Но съ нѣкотораго времени я очень не­
здорова ; но о т о  не мѣшаетъ мнѣ всякой день 
выѣзжать , разумѣется , къ друзьямъ моимъ, въ 
самые короткіе домы.

Я льщусь , любезный Князь , ч т о  вы пода­
р и т е  меня вашею перепискою ; будете увѣдом­
лять меня , ч т о  вы дѣлаете и ч т о  дѣлается у 
л асъ въ бѣлокаменной , и мнѣ также позволите 
иногда сказать о себѣ и о нашихъ сонмшцахЪ; 
но о нихъ Василій Ивановичъ гораздо лучше 
теня вамъ опишетъ.



Прощайте. Будьте здоровы и веселы.
Съ душевнымъ почтеніемъ навсегда 

вамъ преданная
Латерина IJy-чнова.

S. Р. Извините нескладицу этаго  письма ; оно 
написано Сіпоя и въ одну минуту, ибо я не хо­
тѣла пропустить почты , а должна сію мину­
ту ѣхапіь со двора.
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С М Ѣ С Ь .
I .

Еолъшая ораторія, съ х о р а м и , данная з>8 
Марта въ концертной валѣ Большаго 
Театра г-мъ Морпни , капелъмейсте• 
ромъ и угителемъ пѣнія въ Школѣ 

М. И\ Театра.
Первая часть  сей орашорік состоитъ въ 

молитвѣ на горѣ Элеонской. Музыка знамени­
таго Бетговена ; слова переведены съ Нѣмецка­
го H. М. Карамзинымъ. Пѣли сало : Г. Годике, 
артистъ Нѣмецкой тр у п п ы , Ревельскій уроже­
нецъ ; г-жа Бажанова и г. Лавровъ.

Вторую часть  составляетъ Псаломъ ЗДаря 
Давида. Музыка славнаго Генделя , съ хорами ; 
слова съ Нѣмецкаго же переведены Н. Н. Г.

За внезапною болѣзнію г-жи Лавровой въ сей 
части соло не были пѣты.

Ту и другую музыку можно назвать и сти н ­
но небесною : она трогаетъ  , умиляетъ душу и 
возноситъ ее къ небесамъ.

Въ оркестрѣ участвовали лучшіе арти сты  
здѣшняго И м п е р а т о р с к а г о  Театра. Г. Мо- 
рини дирижировалъ оркестромъ съ необыкновен­
нымъ искуствомъ своимъ, въ особенности по­
требнымъ для такой музыки, какова ораторія.



и
2.

Концертъ г-на M àypepa, перваго скрыты 
и капельмейстера Королевскаго Ганно­

верскаго театра.
Послѣ перваго концерта, даннаго г-мь Мау­

реромъ въ нашей столицѣ абго М арта , люби­
тели музыки изъявили пламенное яселаніе слы- 
шать его въ другой разъ , а здѣшніе Артисты 
тотчасъ  составили между собою подписку въ 
дань знаменитому собрату своему, и г-нъ Мау­
реръ далъ вщорый и послѣдній, концертъ Зого 
М арта въ. Большомъ Театрѣ.

Продолжительный громъ жаркихъ рукопле­
сканій встрѣтилъ А р т и ст а  , о талантѣ кото­
раго давно уже гремитъ слава. — Слышавшіе 
г-на Маурера здѣсь за нѣсколько лѣтъ предъ симъ 
не могли надивиться новымъ его успѣхамъ. Одни 
истинные таланты  умѣютъ бодѣе и болѣе при­
ближаться къ соверш енству, которому на зем­
лѣ нѣтъ предѣловъ : все опредѣляете* сравненіе 
е м Ъ ; и теперь кажется намъ, ч т о  невозможно 
играть на скрыпкѣ' совершеннѣе г-на Маурера, 
и ч т о  она только въ йёо рукахъ подаетъ мысль 
о превосходствѣ этаго маленькаго инструмента 
передъ всѣми прочими. И подлинно ! что за 
искуство ! ч т о  за блескъ ! ч т о  за пріятность ! 
ч т о  за огонь ! Когда Ганноверскій А м ф і о н ъ  иг­
раетъ ад а ж іо  ; т о , кажется, самая сладостнѣй­
шая том ность страстнаго сердца издаетъ зву­
ки свои въ магическихъ аккордахъ его ; когда же 
израетъ р о н д о , т о  опять кажется, ч т о  живѣйшая 
радость іцаетливой души изливаетъ пламенный 
восторгъ свой подъ волшебнымъ смычкомъ его !

Но г-нъ Мауреръ не только ч т о  превосхо­
денъ во всѣхъ родахъ скрыпичной игры ; но онъ
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я превосходный композиторъ напримѣръ , въ 
оркестрѣ его царствуетъ какое - т о  необыкно­
венное , очаровательное пьяно, такъ ч т о  , по 
словамъ одного А р ти ста  л мож но, каж ется, 
услышать пролетѣвшую муху.

Въ первой чарти концерта 3 за увертюрою  
изъ бперы : Н И м ая вЪ П о р т и ч и ,  г-нъ Мауреръ 
игралъ новый прекрасный концертъ своего со­
чиненія. Г-нъ Бантышевъ цѣлъ арію изъ оперы: 
Gwpnpußb 3 соч. г-на Генцшта. Г-да Мауреръ 
и Грасси на двухъ скрыпкахъ и Марку на ріо- 
дончелѣ играли романсъ изъ оперы : І о с и ф ъ 3 съ 
варіаціями г-на Маурера.. Н ичто не могло быть 
пріятнѣе сего тр іо .

Вторая часть началась увертюрою изъ опе­
ры : L'Ecrit une, runique} соч. г-на Маурера ; по 
окончаніи раздалось во всей залѣ : ф о р а  ! ф о р а  ! 
и увертюра . повторилась* Она была играна й 
въ первомъ концертѣ : любители музыки поже­
лали слышать сіе превосходное твореніе в т о ­
рично і и не слыхавшіе онаго остались за сіе 
очень благодарны. — Послѣ т о го  г-да Банты ­
шевъ и Лавровъ “пѣли дуэтъ изъ оперы: É вст а л - 
Щ у соч. Спонтини. Напослѣдокъ увѣнчанный 
герой прекраснаго концерта игралъ собствен­
ныя варіаціи , плѣнительнцш во всѣхъ огііноше- 
ніяхъ.

Г-нѣ Мауреръ 3 къ сожалѣнію наіпему , отъ ­
ѣзжаетъ отъ  насъ въ скоромъ времени обратно  
зъ С.-Петербургъ.
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и з в ѣ с т і я .

К арелія , или заточеніе Марѳы Іоанновны 
Романовой. Описательное стихотворе> 
ніе въ четырехъ гостяхъ. Ѳедора Гл um и, 
Спб. Въ типографіи X. Гинце. і83о.

Кромѣ выгоды, находимой п ри  недосугахЪ 
въ томъ, чтобы  не мучишь головы надъ чужимъ 
сочиненіемъ , очень пріятно встрѣтиш ь мнѣнія 
другихъ, почти совершенно одинакія съ нашими 
мнѣніями, и потому выписавъ замѣчанія на Ясс 
релію  изъ Лиш тературной Газеты  и Карман* 
ной Книжки, мы представимъ читательницамъ 
своимъ собственное мнѣніе о семъ стихошво* 
реніи.

„И зо всѣхъ натйхъ Поэтовъ, Ѳ. Н. Глинка, 
можетъ б ы т ь , самый оригинальный. Онъ не 
исповѣдуетъ ни древняго, Ни Французскаго Клас­
сицизма ; онъ не слѣдуетъ ни готическому, ни 
новѣйшему Романтизму ; слогъ его не напоми* 
наетъ ни величавой плавности Ломоносова, ни 
яркой и неровной живописи Державина, ни 
гармонической точн ости  , отличительной чер­
т ы  школы, основанной Жуковскимъ и Батюш­
ковымъ. Вы столь же легко угадаете Глинку 
въ элегическомъ его Псалмѣ, какъ узнаете Кня­
зя Вяземскаго въ стансахъ метафизическихъ, 
или Крылова въ сатирической притчѣ. Небреж­
ность риФМъ и слога , обороты що смѣлые, то 
прозаическіе, простота, соединенная съ изыскан­
ностію  , какая - т о  вялость и въ т о  же время 
энергическая пылкость , поэтическое добро­
душіе , теп лота  чувствъ, однообразіе мыслей и 
свѣжесть живописи, иногда мѣлочной, — все



даетъ особенную печать его произведеніямъ. 
Ноама Карелія служитъ подкрѣпленіемъ сего 
мнѣнія. Въ ней , какъ въ зеркалѣ* видны досто­
инства и недостатки нашего П оэта (*). (Л ит . 
Га?. Том. 4. No 40.)

„Скажемъ откровенно* ч т о  К ар ел ія  не есть 
дучшіи цвѣтокъ въ поэтическомъ вѣнкѣ Ѳ. Н. 
Глинки. Муза его* кажется* импровизировала  
emo Стихотвореніе. Прочитавъ небольшую 
Поэму сію * вы невольно скажете * ч т о  П оэтъ 
не успѣваетъ слѣдовать за своимъ воображені­
емъ ; и по этому • т о  вы не найдете ничего 
цѣлаго * ничего докончаннаго. Если позволятъ 
намъ сдѣлать смѣлое сравненіе * мы скажемъ * 
что Поэму сію можно уподобить воздуху * усѣ­
янному послѣ бури отрывками разноцвѣтныхъ 
облаковъ Формы своенравной. Впрочемъ * раз­
сматривая красоты поэзіи отдѣльно* мы дол­
жны согласиться * ч т о  Поэма сія богата с т и ­
хами звучными и пламенными * за исключеніемъ 
небольшаго числа стиховъ слабыхъ и прозаи­
ческихъ. Жаль только * ч т о  Ѳ. Н. Глинна  
слишкомъ горячо вводитъ въ поэзію нашу (**) 
усыпительный духъ Германскаго мистицизма : 
это непростительно. Метафизика* въ стихахъ* 
должна имѣть свои предѣлы* за чертою  коихъ 
начинаетъ уже разливаться для читателей  
мракъ Киммерійскій/4, (К ар м . Кн. No 3.)

Къ симъ двумъ мнѣніямъ мы присоединимъ 
замѣчаніе свое о точности въ сочиненіяхъ Ѳ. 
Н. Глинки. Не только нѣтъ иногда гармони*
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(*) А въ слогѣ писателя * какъ въ зеркалѣ, видѣвъ — че­
ловѣкъ. Изд.

(**) Мы бы сказали : въ свою поэзію — о чемъ всегда го* 
рліо жалѣли. Изд.



ч еск о й  т оч н ост и  у сего писателя ; но н$пгь 
подчасъ точ н ости  и другаго рода. Возмемъ въ 
примѣръ басню г-на Глинки : Р у ч е й  и Р-бна, 
изъ т о й  же Карманной Книжки. „Тьі, правда,“ 
говоритъ Рѣка Ручью „ни цвѣтка 3 ни травки 
не тревожишь но ужъ за т о  и никого не мо­
жешь ни п отопи ть  3 ни напоить Ісе

Воля Рѣки и Ѳ. Н. Глинки, а можетъ на­
пои т ъ  не только р у ч е й , но и ст аканЪ.
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П а р и ж с к і я  м о $  ы»

На балѣ, данномъ въ пользу бѣдныхъ Англичанъ, ми 
замѣтили на одномъ газовомъ голубомъ платьѣ Готическій 
узоръ, который отмѣнно красивъ и величавъ. Головами 
уборъ состоялъ въ голубымъ перьяхъ , перемѣшанныхъ съ 
букетами серебряныхъ Цвѣтовъ, имѣвшихъ блескъ алмазовъ. 
Ожерелья , серги и Севййье были серебряные, но столь 
превосходной работы , ч тд  казались самыми богатыми ве­
щами. Рукава были à Га Marino falierö.

Изъясненіе картинки при семъ No.

Голова убрана маковыми цвѣтами# Платье ИЗЪ газа 
Донна Марія.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ іпѣмъ чтобы , по отпечашапіп, представлены были въ Ценсур- 
иыи Комитет!, гари экземпляра. Москва, Апрѣля 2 го дня, I860 Г.

Ценсоръ Майоръ и Кавалеръ Сергѣй Г  липка.
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Л И Т Т Е Р А Т У P А.

П р о з а .

МАТЕРІАЛЫ ДЛЯ ИСТОРІИ РУСКИХЪ 
Ж ЕНЩ ИНЪ - АВТОРОВЪ.

( П р о д о л ж е н і е . )

Г-жа Бахмет ева и дѣвица Свинъина.
Катерина .Петровна (*), дочь Дѣйствитель­

наго Тайнаго Совѣтника, Сенатора й Кавалера 
Петра Сергеевича Свиньина, и потомъ супру­
га Генералъ - Майора Бахметева , вмѣстѣ съ сво­
ею сестрою 3 дѣвицею Настасьею Петровною , 
подъ надзоромъ современныхъ ей л и ттер ато -

(*) Она принадлежитъ къ царствованію Императрицы 
Екатерины Великой.

г7
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ровъ, особенно В. С. Подшивалова , H. М. Ка- 
рамзина и другихъ нѣкоторыхъ, съ большою рев­
н остію  и успѣхомъ занималась отечественною 
словесностію , сочинила много весьма хорошихъ 
стиховъ и нѣкоторыя піесы въ прозѣ, и егце въ 
1794 году перевела Ьъ Французскаго изъ сочи­
неній С ен  - П ьера  (Автора П а в л а  и  Виргиніи) 
одну изъ лучшихъ его повѣстей : Индійскую
х и ж и н у  , напечатала ее въ Московской  
Университетской Типографіи (*).  Другія изъ ея 
сочиненій большею частію  печатались въ' изда­
ніи Подшивалова: П р ія т н о м Ъ  и  поле?ном Ъ  пре­
провож деніи вр ем ен и  у  и въ А онидаосЬ  , издан­
ныхъ H. М. Карамзинымъ, одномъ изъ лучшихъ 
Альманаховъ , даже и въ наше время; тамъ уча­
ствовали : Державинъ , Херасковъ , Карамзинъ, 
Дмитріевъ, Нелединскій-Мелецкій и многіе другіе 
П оэты , составившіе славу Рускаго Парнасса, на 
которомъ щогда же Г-жа Бахметева имѣла своихъ 
соперницъ - подругъ Но Апполону ! Мы уже упо­
мянули о сестрѣ ея, Настасьѣ Петровнѣ; теперь 
назовемъ дѣвицъ Магницкихъ, Княжну Урусову, 
Г-жу Хераскову. Во всѣхъ ихъ стихотвореніяхъ 
видна какая - т о  особенная, но р о в н а я  -, обра­
ботка въ слогѣ и — много чувства ! Для при­
мѣра приведемъ нѣкоторыя стихотворенія  Г-жи 
Б ахм етевой , а въ своемъ мѣстѣ и трехъ  дру- 
гихъ нашихъ писательницъ , Съ нею же здѣсь 
упомянутыхъ. Ч и татели  могутъ ихъ сравни­
вать сайи.

(* ) 11, въ т о  Же время т о т ъ  же самый переводъ былъ напе­
чатанъ -въ Пріятномъ и полезномъ препровожденіи време­
ни , часть 2 я.
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Л ю б о в ь  и Д р у ж б а  (*),

(Сочин. Г -ж й  Б а х м е т е в о й .)
,,К то можетъ дружбу предпочесть 

Любовь , мучительницу злую ?
Зримъ въ первой — истину святую ,
Въ другой — обманы , ложь и, лесть. 
Любовь разсудка не имѣетъ ;
Все видитъ дружба и Цѣнитъ ;
Минута первую живитъ ,
Та ввѣкъ свой жаръ хранить умѣетъ.

#
,,Любовь для сердца лютой ядъ ,

А дружба бальзамъ несравненной :
Мы только ею въ жизни бренной 
Вкушаемъ множество отрадъ.
Любовь къ безумію приводитъ 
И унижаетъ чувства въ насъ ;
Прелестна дружба безъ заразъ 
До совершенства все доводитъ.

ф *
„Любовь питается тоской ,

Но дружба скорби разсѣваетъ 
Ц добродѣтель подкрѣпляетъ ,
Не рѣдко сгпраждущу отъ  той.
Она невинности подруга 
И крѣпкимъ служитъ ей щитомъ ,
Не покрывается стыдомъ —
Какъ сладко жить въ объятьяхъ друга !

#
„Въ бѣдахъ не унываемъ съ нимъ ,

II славимъ свой союзъ всечасно ;
Но гдѣ любовникъ , кои бы страстн о  
Любилъ всегда и былъ любимъ ?

(*) Аониды , книжка і ,  на 1798 годъ, стран , 2 5 8 .
17 '
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Страсть хитры сѣти разставляетъ;
Но дружба искренна всегда у 
Неколебима и твер д а ,
Премѣны никакой не знаетъ ;

*
„Одна угодна лишь судьбѣ !“  —

Такъ мыслишь ты  , любезна Хлоя !
Изволь ! для твоего покоя 
Пылаю дружбою къ тебѣ  ;
Но пусть и богъ любви съ своими 
Приманками для насъ живетъ !
П усть уголокъ въ сердцахъ возметъ }
Коль ие владычество надъ ними !

Почтенный Издатель Аонидъ замѣтилъ уго- 
локЪ  нашей стихотворицы и въ прибавленіе къ 
послѣдней строфѣ п р е к р а с н ы х ъ  стиховъ ея на­
писалъ ей слѣдующіе :

На первой случай всѣмъ доволенъ Купидонъ ;
За тѣсной у г о л о к ъ  спасибо, скажетъ онъ ,

И въ немъ , какъ м ож етъ, помѣстится :
Но скоро уголокъ его распространится ;

Любовь весь домъ займетъ ,
И Х л о я  для себя въ немъ мѣста нн найдетъ !

Э таго было бы уже довольно, чтобъ оцѣнить 
достоинство стихотвореній г-жи Бахметевой ; 
на нихъ обращалъ свое особенное вниманіе Карам- 
ßunb : но мы представимъ здѣсь и еще пре­
красный образецъ изъ сочиненій нашей стихо- 
шворицы. Слогъ ея уже нѣсколько устарѣлъ ; 
за т о  мысли и нѣкоторые стихи заслуживаютъ 
вниманіе современныхъ читателей.

Вотъ басня П ч е л а , одобренная также Из­
дателемъ Аонидъ (кн. I, стран. 217). Наша сти- 
хотворица такъ ее изложила :
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„За чѣмъ шы такъ неосторожно 
Летаешь по цвѣтамъ, Пчела?

Въ иныхъ есть ядъ ; тебѣ имъ отравиться можно.“ —
Сказала Лизанька ; Пчела жъ отвѣ тъ  дала :

„Я знаю, ч то  мнѣ дѣлать должно :
Садяся на цвѣтокъ ,

Пью н ектаръ , іа не вредный сокъ.“
Отвѣтъ п р е м и л о й  и — басня лучше мно­

гихъ нынѣшнихъ апологовъ. Изъ другихъ с т и ­
хотвореній К а т е р и н ы  П ет р о вн ы  намъ извѣст­
ны : П а л ем о н Ъ  и Х л о я , идиллія, напечатанная 
въ VII й части Пріятнаго, и полезнаге препро­
вожденія времени , и Н еви н н а я  п а с т у ш н а ,  по­
мѣщенная Карамзинымъ во IIй  книжкѣ А он и дѣ . 
Прозаическія сочиненія и переводы Г-жи Бах- 
метевой гораздо многочисленнѣе ; они могли 
бы составить особую книжку, и весьма зани­
мательную, по слогу и выбору. Вотъ ихъ оглав­
леніе: И д и л л ія , Б а л л а д а , П у т е ш е ст в іе  К а м п е  
и?Ъ Т р и т о н а  вЪ В и см а р ѣ , Н а к а з а н н ы й  ч е с т о -  
любецѣ. Переводъ съ Французскаго аллегориче­
ской повѣсти: А л е к с а н д р ъ  и К іа з а ; Драматиче­
скій анекдотъ , переведенный съ Нѣмецкаго ( за 
сей анекдотъ Издатель П р ія т н . и  пол. пр. ер ., 
Б. С. Подшиваловъ, принесъ переводчицѣ особен­
ную благодарность) ; далѣе слѣдуютъ : Д р у ж б а ,  
восточная повѣсть (переведена съ Французскаго); 
АбезаидЪ , историческій анекдотъ (переведенъ 
изъ Мерсье); П р о г у л к а , бездѣлка, весьма игриво 
сочиненная на заданныя слова ;  Д р у ж б а  (пе­
ревод. изъ сочин. Мерсье); О т еч еск ій  д о м Ъ  (изъ 
того же автора); И ст орикѣ , басня; П ересла вское  
озеро , собственное произведеніе сочинительни­
цы; П т и ц а  и ст и н ы  (изъ сочин. Мерсье); П о р т ­
ретѣ м о ей  благодѣ т ельн и ц ы  ; С у г у б о е  благо- 
/$яніе и проч. Всѣ сіи сочиненія и переводы ,



начиная съ 1794 года по 179*7 ^  > печатались въ 
изданіяхъ Подшивалова; который, любя произве­
денія М е р с ь е , какъ видимъ , многихъ ’ изъ со- 
сотрудницъ своихъ умѣлъ заставить быть его 
почитательницами. — Для любопытныхъ чи­
т а т ел ей  мы представляемъ здѣсь въ примѣръ 
прозаическаго слога націей писатёльнйцы соб­
ственную ея басню: И с т о р и к и . „Обёзьяна,“ го­
воритъ нашъ авторъ „упражнялась въ живо­
писи; но будучи' вѣргіокі наблюдательницею нату­
ры , изображала животныхъ съ точнымъ сход­
ствомъ : придавала рысаку благородное и воль­
ное стремленіе , медвѣдю еГо т я ж ест ь  , тигру 
свирѣпую ф и з і о н о м і ю  , ослу длинныя уши. Пло­
тоядны я животныя , будучи недовольны своими 
портретам и , не только отказались наградить 
е е ,  но и принудили спасаться отъ  ихъ мщенія 
бѣгствомъ.

„Лисица, будучи не столь знаюіца, но гораз­
до хитрѣе , сказала въ самой себѣ : воспользуем­
ся дурачествомъ справедливаго живописца! мож­
но ли изображать въ настоящемъ видѣ высоко­
мѣрныхъ животныхъ ? Нѣтъ ! они х о т я т ъ , 
чтобъ имъ льстили ; и тогда только трудъ не 
тщ етен ъ .

„Лисица натерла красокъ на разныя дощечки; 
придала львиной головѣ , не смотря на ужасную 
ея гриву любезную п р ія т н о с т ь , и сузивъ че­
лю сти ,' почти заставила усмѣхаться его ры­
кающее' величество ; барсъ потерялъ свирѣпый 
и кровавый взглядъ, медвѣдь сдѣлался петимет­
ромъ ; она убавила половину ослиныхъ ушей, я 
дала вепрю легкую щ етину ; волкъ показался 
снисходительнымъ и кроткимъ ; хищныя птицы 
не имѣли уже ни загнутыхъ носовъ, ни ост­
рыхъ когтей.

54
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„Гордыя животныя , прельщенныя симъ но­
вымъ видомъ, дали ей п а те н тъ  и пенсію .. .  . (*)/< 

Басня проста ; но. говоря словами И. А. 
Крылова, можетъ рардрарнитъ гусей, и — боль­
шая чаешь изъ нихъ будетъ согласна въ томъ , 
что обярьяна по д-ѣламЬ д а л а  т я гу  ! , . .

Сестра Г-жи Бахметевой, дѣвица Свиньина 
( Настасья Петровна ), больше писала стиховъ, 
нежели прозы. Карамзинъ напечаталъ въ своихъ 
АонидахЪ два изъ ея стихотвореній ; первое : 
Милонова печаль ( Аонид. кн. I ,  стран. 78 ) ,  и 
второе: П ольской , сочиненный для всерадо­
стнаго прибытія И х ъ  И м п е р а т о р с к и х ъ  
Ве личе ст в ъ  и И х ъ  И м п е р а т о р с к и х ъ  
Высочествъ въ Московское Благородное Собра­
ніе Апрѣля 2 9 ' дня 1797 года (Л ониды  кн. I I ,  
стран. 291 ). Другія изъ ея стихотворен ій : 
Пчела и ß m -ѣй , Люберное уединеніе , Чувст во 
благодарности, Д р у ж б а , Рѣшеніе судьбы  и 
нроч., были помѣщены въ ПріятномЪ и полерномЪ 
препровожденіи времени и въ другихъ нѣкоторыхъ 
еженедѣльныхъ, или ежемѣсячныхъ изданіяхъ.

Польской дѣвицы С еиньиной , принаровлен- 
ный, кажется, къ огромной музыкѣ Козловскаго, 
обратилъ на себя особенное вниманіе и Государя 
Императора, и когда хоръ пѣвчихъ съ торж е­
ствомъ возгласилъ :

Громы славы раздаются ,
Громы радости несутся ! и проч.

И м п е р а т о р ъ ,  какъ сказываютъ, спросилъ: 
„Кто авторъ мотива — Дѣвица . . . отвѣчали 
и Государь приказалъ изъявить ей Свое осо-

(*) Изъ VIIй части Пріятнаго и полезнаго препровожден 
нія времени стран. 210,
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бенное благоволеніе. П очти  ш есть тысячъ 
человѣкъ лучшаго Московскаго общества, посѣ­
ти тел ей  торжественнаго собранія, были сви­
дѣтелями сего Высочайшаго благоволенія !

Стихи Настасьи Петровны къ Любезному 
уединенію  (*), въ которыхъ она описываетъ прі­
я тн о с ти  сельской жизни, гдѣ, по ея выраженію,

„• . * воздухъ чувства всѣхъ свѣжитъ,
Любовь и дружба всѣхъ живитъ,

обратили на себя особенное вниманіе Творца 
Россіяды, и нашъ П атріархъ-П оэтъ написалъ къ 
стихотворицѣ слѣдующее привѣтствіе :

Къ Любезному уединенію
н. . .  п .  . , С. . . (**).

Ты » можетъ быть , прелестна ,
Ты , можетъ бы ть, не хороша;
Но мнѣ душа твоя извѣстна :
О коль мила твоя душа !
Твое Уединенье 
Чувствительнымъ сердцамъ 
Приноситъ утѣш енье,
И дамскимъ честь умамъ.
Ц вѣты , цвѣты Парнасски 
Въ стихахъ твоихъ цвѣтутъ ;
И Грёизовы краски 
И кисть видна мнѣ т у т ъ .
Оставь другимъ воксалы (***) ;

(* )  Пріятное и полезное препровожденіе времени , чаешь 
V I I , стран . З92.

(**) Тамъ же , часть V I I I , стран 4 9 -
(***) Тогда еще существовало въ Москвѣ пріятнѣйшее лѣт­

нее гульбище, извѣстное подъ именемъ Воксала. У^ре* 
дитель и содержатель ихъ былъ Грекъ Meдоксъ : Поэтъ 
говоритъ объ нихъ. М •



Безсмертія тамъ нѣтъ :
Пиры, собранья, балы,
В се, все какъ тѣнь пройдетъ.
Почтенъ , кто лиру с т р о и т ъ ,
Отъ плясокъ убѣжавъ ;
Стишокъ хорошій стои тъ  
Дороже всѣхъ забавъ !

Зима н астан етъ , и замерзнутъ 
Потоки и цвѣты ;

Настанетъ с т а р о с т ь , и исчезнутъ 
Наружны красоты :
Дни наши скоротечны ;
Но качества души 
И Музы будутъ вѣчны :
Будь Музой, и пиши!
Съ чувствительностью равной 
Твоя , твоя сестра  
Воспѣла ботикъ славной 
Великаго П е т р а  ( * ) •
Мнѣ мнится , съ вами Музы 
Приходятъ каждый годъ 
Возобновлять союзы 
У Переславскихъ водъ.
Изъ прелестей кумира 
Себѣ я не творю ;
Но тамъ , твоя гдѣ лира ,
Туда въ мечтѣ парю.
Я мню , въ шой части свѣта ,
Вѣнки гдѣ дружба вьетъ ,
Еще стада Адмета 
Лашонинъ сынъ пасетъ ;

(* ) Стихотворица и сестра ея всегда живали въ Пере- 
славскомъ уѣздѣ и —  ботикъ Великаго П е т р а  былъ бли­
жайшимъ сосѣдомъ ихъ. Катерина Петровна Бахметева, 
едва ли не первая изъ нашихъ П оэтовъ , воспѣла его 
на своей золотой лирѣ, и —  Творецъ Россіяды упо­
минаетъ объ ней сестрѣ ея. М •

5?
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Темпейскія долины 
Сіяютъ красоты ,
Тамъ Сюзы ( * ) ,  тамъ Кормны;
Мой тамъ лицей, гдѣ. щы, (**).!

Нужно ли еще ч то  нибудь. говоришь о двухъ 
упоминаемыхъ здѣсь писательницахъ. Онѣ бы­
ли сотрудницами Карамзина и вмѣстѣ съ его 
похвалою удостоены особеннаго вниманія и 
отъ  маститаго , славнаго въ свое время Поэта 
Хераскова. Пожалѣемъ только еще разъ я что 
ихъ сочиненія и переводы не собраны и не 
изданы особенною книжкою ; она бы могла 
быть назидательнымъ примѣромъ для молодыхъ 
нашихъ писательницъ !

(Продолж еніе вЪ сл-ёд. No. )

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

С к о р  о т е г н  о с тъ ж и з н  и.
Е щ е  м ало  и  м іръ  къ т о м у  н е  у в и д и т ъ  Меня.

ІоаннЪ.
Какъ быстрый лучъ съ небесъ с л е т а е т ъ ,

Такъ въ странствіи мелькнемъ земномъР . . .
Мы всѣ идемъ однимъ путемъ !
Почтожь раздоръ насъ возмущаетъ ,

(* ) Новиковъ , какъ мы видѣли ( Д. Ж. і 8 3 о стран, ю о ) ,  
придаетъ имя Д е - ла - Сюзы Елисаветѣ Васильевнѣ Хера­
сковой , а самъ Херасковъ передаетъ его другой стихо- 
творицѣ : кто изъ нихъ справедливѣе, да судятъ сами
читательницы ! Л/.

(**) Сіи стихи , впрочемъ, какъ всѣ знаю тъ , уже напеча­
танные , составляютъ однакожь весьма пріятную рѣд­
кость и потому вѣроятно , что многія изъ читатель­
ницъ , не знакомыя уже съ прошедшимъ, прочтутъ ихъ 
съ удовольствіемъ, М •
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Почто раздражены умы ? . . .
Едва взгдянуть успѣемъ мы 
На міръ, на красоты природы,
И мы скрываемся — какъ воды 
Стекаютъ въ бурныя моря.
Дней нашихъ первая заря 
И западъ —  смежны межъ собою.
Друзья ! обнимемоя-жь душою ;
Порывы укротимъ стр астей  !
Пусть кроткая любви держава 
Всѣхъ земнородныхъ осѣнитъ ;
Пусть первая въ томъ будетъ слава *
Чтобъ для любви одной лишь жить.

М  егтателъ*

С М Ѣ С ь.

О публшномъ актѣ въ Университетскомъ 
Благородномъ Пансіонѣ по слугаю вы- 
пуска воспитанникоёъ , окотившихъ 

курсъ уъенія.
Быть свидѣтелемъ ни съ чѣмъ несравненнаго 

щастія въ наилучшій періодъ жизни человѣче­
ской — значитъ самому наслаждаться щастіемъ. 
И мы наслаждались имъ, взирая на блистающія 
радостію лица воспитанниковъ, получающихъ 
классные чины и отличныя награды при звукѣ 
трубъ — передъ взорами родителей ! Какія ми­
нуты для юныхъ сердецъ! и какое торж ество 
для отца и матери ! Такъ ! подобное щ астіе не 
можетъ ни съ чѣмъ сравниться ! . . .

Хоръ пѣвчихъ, сопровождаемый оркестромъ, 
предшествовалъ а к т у , который происходилъ въ 
присутствіи Его Преосвященства, Епископа Діо­
нисія; Его С іятельства, Князя С. М. Голицына; 
Его Высокопревосходительства И. И. Дмитріева;
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Ихъ Превосходительствъ С. А. Волкова , Г-дъ 
Гражданскаго Губернатора и Оберъ - Полицей­
мейстера , многихъ Сенаторовъ и другихъ посѣ­
ти тел ей  обоего пола, и который открылся про­
изнесенною воспитанникомъ рѣчью О важности 
и зучен ія  Ист оріи и о вліяніи оной на Словес­
ность , соч. Андрея Токарева. Послѣ того вос­
питанниками читаны  стихи  : Смерть Сокра­
та , соч. Семена Стромилова, и на Греческомъ 
языкѣ : Морское сраженіе вЪ H aeapu w ê , соч. 
Антона Авгерино. Наконецъ читаны  пансіоне­
рами слѣдующія сочиненія — на Латинскомъ 
языкѣ : ОбЪ и?яществгё ГораціевыхЪ твореній, 
Василія Дубровина; на Французскомъ: Ломоносовъ 
и Ж . - Б. Р уссо  , Аполлона Ш тейна ; на Нѣ­
мецкомъ : О постепенномъ усовершенствованіи 
плассическо - древней словесности у  Н'ёмцовЪ, 
Дмитрія Протасьева 2 го; на Англійскомъ : Ха­
ракт еръ слога и сочиненій Томаса М ура, Мой- 
сея Иваненко ; на Итальянскомъ : Освобожден­
ный Іер у са л и м ъ , Алексѣя Малыгина.

По окончаніи чтен ія  розданы награды, со­
стоявш ія въ золотыхъ и серебряныхъ медаляхъ, 
математическихъ инструм ентахъ, книгахъ и 
картинахъ , и возвѣщено имя достойнѣйшаго и 
служившаго для другихъ примѣромъ воспитан­
ника, г-на Малыгина, долженствующее остать­
ся на золотой доскѣ въ залѣ Пансіона.

Актъ заключился рѣчью къ посѣтителямъ, 
соч. В. Дубровина. Послѣ чего были осматри­
ваемы класныя комнаты и дортуары , утѣшаю­
щіе посѣтителей прекраснымъ устройствомъ и 
отличною чистотою . Мы въ особенности утѣ­
шались здоровьемъ, цвѣтущимъ на лицахъ вос­
питанниковъ — какъ первымъ благомъ въ жизни.
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Наконецъ Директоръ Пансіона, Статскій 

Совѣтникъ П. А. Курбатовъ, угощалъ въ самомъ 
Пансіонѣ обѣденнымъ столомъ, за которымъ на­
ходились вышенаименованныя почетныя Особы, 
многіе изъ господъ Университетскихъ Профес­
соровъ и посѣтителей.

Во время стола играла музыка съ хоромъ 
пѣвчихъ, которые при возглашеніи перваго т о ­
ста за здравіе Вѣнценоснаго Покровителя наукъ, 
ГОСУДАРЯ ИМПЕРАТОРА, запѣли всегда т р о ­
гательный, умиляющій душу гимнъ : Боже ! спа­
си Ц аря ! повторяемый въ сердцѣ каждаго 
вѣрноподданнаго.

и з В В С Т I Я.

Юрій Милославскій, романъ Г-на Загоскина.

La critique est aisée, et Tart est difficile, сказалъ 
законодатель Французскаго Парнасса. Ежели Бу- 
ало говоритъ о критикѣ сатирической , т о  онъ 
справедливъ ; ибо съ нѣкоторыми познаніями и 
съ дурнымъ сердцемъ пасквили писать и не т р у­
дно , и не мудрено. Но критика благонамѣрен­
ная, основанная на общей пользѣ, требуя со 
стороны писателя большой учености , непоко­
лебимаго безп ри страстія , самаго утонченнаго 
вкуса, а по'словамъ г-жи Жанлисъ, и добраго серд­
ца, — такая крит ика  никакъ не можетъ нарвать­
ся легкою (aisée): оставляемъ на судъ читателей  
опредѣлить, къ сей ли послѣдней, или къ первой 
вообще принадлежатъ рецензіи, критики, ан ти­
критики , которыми украшаются наши Журна­
лы; но к стати  замѣтимъ здѣсь, ч то  отличитель­
ный характеръ сихъ рецензій, критикъ и ан ти ­
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критикъ есть самая язвительная , самая грубая 
иронія ; чи тая  ихъ, не знаешь, на сочиненіе, ди 
г-нъ рецензеть, негодуетъ , ; или на, автора. Не 
успѣетъ появиться книгам какого бы она рода 
ни была-, какъ вдругъ нѣсколько, усердныхъ блю­
сти телей  отечественной литтературной славы 
кинется на книгу подобно алчнымъ звѣрямъ на 
дрбычу, и растерзаетъ вЪ клочки  трудъ бѣд­
наго автора.. Вопреки мнѣнію весьма умнаго и 
ученаго писателя, сказавшаго , ч то  нѣтъ даже 
и дурн ой  книги, въ которой бы не нашлось, черо 
нибудь хорошаго, наши Аристархи отлично xq-, 
рошо видятъ и понимаютъ все нелѣпое, уродли­
вое , безобразное; но посредственнаго, прекрас­
наго , превосходнаго нигдѣ и ни въ чемъ не на- 
ссодятЪ. Такое исключительное пристрастіе 
кЪ д у р н о м у  весьма странно. Не знаю , какую 
пользу столь одностороннія .критики могущъ 
принесть л и ттер ату р ѣ  ; но я увѣренъ, что ііо- 
добныя рецензіи > оскорбляя: безусловно само­
любіе молодаго, автора,, вступающаго рЪробосщію 
на скользкое поприще, словеснрсти > , не только 
удобны охладить желаніе днсать ,• но даже и 
совершенно о т в р а т и т ь  отъ  авторства. Извѣ­
с т н о , ч то  благонамѣренная критика необходи­
мо нужна въ области л и ттер ату р ы  : посред­
ствомъ критики писатели научаются избѣгать 
тѣхъ ошибокъ , въ которыя нерѣдко увлекаются 
даже и пылкостію своего воображенія; но гру­
бая брань , непростительныя личности , колкіе 
и несправедливые упреки въ невѣжествѣ, изы­
сканныя. средства содѣлать критикуемаго ав­
то р а  презрительнымъ , смѣшнымъ въ глазахъ 
публики, — подобныя неприличности не совер­
шенно ли устраняю тъ отъ благородной цѣли 
бытъ полезнымъ  ; цѣли, въ которой благомы­
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слящій критикъ долженъ стрем иться % Не уже 
ли жалкая суетность прослышь острякомЪ ( * ) 
удобна заглушить т о т ъ  утонченный вкусъ, тѣ  
высокія чувствованія, которыя, по законамъ при­
роды, должны образоваться въ сердцѣ писателя 
упражненіями вЪ, ирящномЪ? Зам ѣтить дурное, 
похвалить хорошее , указать автору на слабыя 
мѣста его сочиненія, ска?ат ъ ем у  даж е рѣши­
тельно , что онЪ недостигЪ желаннаго у с п е ­
ха — все это  есть конечно священная обязан­
ность'критика; но принявши на себя постоян­
ный характеръ наставника лшшператоровъг онъ 
долженъ быть йхъ 6eß прист раст нымъ совѣт­
никомъ , а не уподобляться Люциферу , исчисля­
ющему съ адскою улыбкою пороки грѣшника, по­
вергнувшіе невластнаго въ его добычу.

И т а к ъ , предоставляя poßbicnu много­
мудрымъ нашимъ крити&о - сатирикамъ, скажемъ 
нѣсколько, словъ о прекрасномъ' романѣ Г-на Заго­
скина : Ю рій М илославскій. Есѣ происшествія 
онаго истекаю тъ весьма правдоподобно одно 
изъ другаго ; интересъ отъ  первой страницы 
до послѣдней нимало не уменьшается, но еще воз­
растаетъ постепенно. И стинно романическіе 
характеры дѣйствующихъ лицъ, вѣрное описаніе 
нравовъ того  времени, изъ котораго Авторъ по­
черпнулъ содержаніе своего романа, прекрасныя 
картины, и наконецъ множество подробностей, 
одушевленныхъ пылкимъ воображеніемъ А втора,— 
нее это въ полной мѣрѣ оправдываетъ благосклон-

(*) По большой части въ глазахъ невѣждъ и провинціа- 
ловъ (* ) ,  великихъ охотниковъ до ругательныхъ рецен­
зій. Соъ.

( ) К о т о р ы х ъ ,  к ъ  н е щ а с ш ію  , о ч ен ь  м н о го  и  в ъ  С т о л и ц ѣ .  Из а.
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ноешь, съ каковою безпристрастная публика при. 
няла Юрія Милославскаго (*).

(Продолженіе еЪ сл'ёд. N o .)

О т ъ  И з д а т е л я ,
Прошу извиненія у благосклоннныхъ Чита­

тельницъ своихъ , ч то  къ сему нумеру не при­
ложена карт инка : послѣ то й  у которая нахо­
дится въ предыдущемъ нумерѣ Д. Ж.^ новая по 
нѣкоторому особенному случаю получена слиш­
комъ поздно у а я не хотѣлъ отсрочить выдачу 
своего Журнала.

(* )  Онъ удостоился и Монаршаго благоволенія. ГОСУДАРЬ 
ИМПЕРАТОРЪ въ бы тность СВОЮ нынѣ въ Москвѣ по­
желалъ видѣть Г-на Загоскина, самымъ лестнымъ образомъ 
изволилъ отозваться о его романѣ , сказалъ, что про­
челъ э т о т ъ  истинно Рускіи романъ съ большимъ удо­
вольствіемъ, пожаловалъ А втору брилліантовый перстень 
и повелѣлъ другой сочиняемый имъ историческій же ро­
манъ изъ эпохи і 8 і а года прислать прямо къ ЕГО ВЕ- 
ЛИЧЕСТВу. —  Какая сладостная награда! какое благо­
творное ободреніе .отечественныхъ талантовъ ! Изд•

О  Ш  И  Б  К  А .

Въ предыдущемъ No Д • Ж • на стран. З9, въ стр. за, 
напеъатано : К анга, а должно гптатъ : К ота.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
с ъ  т ѣ м ъ  ч т о б ы , по  ош печ аш ан іи , п р ед ста в л ен ы  б ы л и  въ  Цеясур- 
ны &  К о м и т е т ъ  т р и  экзем пляра. М осква, А п р ѣ л я  І в г о  дня, 1830 Г»

Цепсоръ Маноръ н Кавалеръ Cepetn Глннка.
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Л И T T Ё P А Т У Р А.

П р о з а .
Ма т е р іа л ы  д л я  и с т о р і й  р у с к и х ъ

ЖЕНЩИНЪ - АВТОРОВЪ.
С17 р о д о л ж е н  і  е.)

4 (*)•
Двѣ сестры дѣвицы Магницкія*

Наталья Михайловна й Александра Михайловна 
Майййірсія, дочери Дѣйствительнаго Статскаго 
Совѣтника Михайла ЛеонйіьеВйча и Сестры Минай- 
да Михайловича, П оэта, ЮриСпрудента и бывшаго 
Попечителемъ Казанскаго У ниверситета, стали 
извѣстйы Hä пойрищѣ отечественной Словесно­
сти сѣ іудб Рода. Профессоръ П. А. Сахацкій, 
Продолжавшій послѣ Подшивалова изданіе Пріят - 
наго и полезнаго препровожденія времени, имѣлъ

(*) Число означаетъ Писательницъ царствованія И м пе­
р а т о р а  П а в л а  I.

і8
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щастіе первый познакомишь читающую публику 
съ двумя юными и прекрасными музами ; а Ни­
колай Михайловичъ Карамзинъ во второй книж­
кѣ своихъ АонидЪ, изданныхъ имъ на 1797 годъ, 
между стихотвореніями Державина, Хераскова, 
Дмитріева и другихъ , тоі^да славившихся поэ­
товъ , помѣстилъ стихотвореніе и Александры 
М ихайловны  , ею сочиненное подъ названіемъ 
Н ищ ій;  въ сихъ стихахъ, какъ мы увидимъ, весь­
ма много и чувствъ, и прекрасныхъ мыслей. Но 
перечтемъ прежде всѣ извѣстныя намъ сочине­
нія и переводы двухъ сестръ, подругъ А поллоно­
в ы х ъ  , также напечатанныя въ изданіи Са- 
хацкаго. Изъ стихотвореній Нат альи Ми­
хайловны  болѣе другихъ извѣстны надписи: КЪ 
роД'б, КЪ бю ст у М. М„ Хераскова ( * ) ,  ПИснъ 
Б о г у ,  Д ва цвбт ка соперни ки , Спящее дитя, 
Красот а и скромность , Ода идЪ Анакреона, 
КЪ Щинтіи и проч. Въ прозѣ она перевела 
до пятнадцати писемъ изъ П утеш ествія Дю- 
пат и  по И т аліи , изъ коихъ восемь помѣщены 
въ ПрілтномЪ и полезномъ препровожденіи 
времени. Александра Михайловна перевела и на­
печатала такихъ же писемъ до двѣнадцати; а въ 
сти х ах ъ , кромѣ вышеупоминаемыхъ стиховъ 
Н и щ ій , сочинила и напечатала: СонЪ , КЪ бе?- 
смерт ному т ворцу Р о сс ія д ы , Благотвори­
телъ, Н а смерть ж аворонка , Сельская жиднъ, 
Врем я  и проч.

Въ предпріятій переводить П исьма Дюпа• 
ти приняли съ Магницкими участіе еще двѣ 
юныя ще тогда литтераторки  , также , какъ и 
первыя сотрудницы Профессора Сахацкаго : это

(*) Сіи стихи и отпѣтъ Хераскова помѣщены въ концѣ 
сей статьи .



Княжна Катерина Владиміровна ЕЦербатова (*)., 
и неразлучная подруга ея , Марія Александровна 
Воске (**), изъ коихъ первая перевела только до 
двадцати писемъ и между прочимъ перевела, т ак ­
же для изданія Сахацкаго (***), изъ Гервея и дру­
гихъ писателей въ прозѣ : Трудолю біе  и обра- 
ботаніе , піесу Философическую ; В Oßвращеніе 
отца 3 и множество восточныхъ Аппологовъ, 
изъ коихъ мы назовемъ отличнѣйшія: П ещ ера и 
@хо, Б у м а га , Перо и Чернилица, ВефирЪ  и П ло­
довитый садѣ и проч. В т о р а я т о  есть  дѣвица 
Воске , заботившаяся больше объ изданіи Аппо­
логовъ Гервея, нежели о переводѣ Д ю пат и , пере­
вела изъ сего послѣдняго только пятъ писемъ; но 
издала собственное свое сочиненіе: Д орога кЪ се­
лу 3 и перевела изъ Гервея Нѣжность Цвѣтовѣ, 
Выгоды уединенія, Т р уб а  и Свирѣль, повѣсть: 
Великодушная сестра , Мелида и Дафнисѣ  и 
проч. Ею же переведены двѣ небольшія повѣсти: 
ЖертвенникЪ вѣлѣсу, ж Хиж ина, или пріемышѣ. 
Наконецъ Аппологи Гервея были готовы; но также 
не изданы, какъ и cowßHbiu переводъ П ут еш е­
ствія Д ю пат и. Сахацкій, какъ говорятъ, полѣнил­
ся просматривать переводъ сего путеш ествія, а 
между тѣмъ, въ і8оо году, оно переведено извѣст­
нымъ л и ттератором ъ , И. И. Мартыновымъ. 
Жаль ! красоты Дюпати намъ лучше бы могли 
быть переданы перомъ пламеннымъ и краснорѣчи­
вомъ нашихъ юныхъ писательницъ. Впрочемъ не 
Дѣлая никакихъ сравненій, мы здѣсь представимъ 
любопытнымъ читателямъ по одному образцу

(* ) Бывшая за С. К. Черепановымъ, а нынѣ супруга Г-на 
Попова. Изд.

(**) Въ послѣдствіи г-жа Ш литтеръ. Изд.
(***) Иппокрсна и Пріятное н полезное препровожденіе 

времени. Mt
18*

6?
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отъ  каждой изъ нашихъ переводчицѣ : читать 
Дюпат.и — нйкогда но наскучитъ. Переводъ 
Н ат альи М ихайловны М агницкой :

Госпиталь йеизльчимыхъ; 1 
Р е н у  я.

ПиСьйо XV ( и$Ъ  Lettres sur V Italie par Dupatyji
j,4mo скажутъ философъ и человѣкъ чувстви­

тельный при воззрѣніи на великопный Госпи­
таль Неизлѣчимьіхъ ?

,>Какъ ! Ни одйнѣ изъ сихъ девятисотъ не- 
щастныхъ -, простерты хъ , йли лучіііе сказать, 
прикованныхъ на одрѣ болѣзней, никогда не вы­
здоровѣетъ (*) !

„Да! э т и  Старики еще будутъ ж ить, а эти 
дѣти будутъ всегда страдать.

„Я  не могъ безъ ужаса пройти чреОъ Молча­
л и в у ю  обширность сего чертога йорести.

„Съ одного края залы до Другаго я слышалъ 
каждое движеніе, й могъ различить КаждЬій вздохъ;

„Никакъ не возможно , чтрбы  какой - нйбудь 
взоръ объялъ вдругъ такое Множество Неизлѣчи­
мыхъ , всѣ болѣзни, во всѣхъ возрастахъ и у 
различнаго пола ! Нѣтъ возможности, чтобъ не 
пролить нѣсколькихъ слезъ о сихъ злополучныхъ 
жертвахъ жизни !

„Возлѣ нещ астныхъ, лишенныхъ нав’ёчно 
здоровья, въ другой залѣ содержатся негцастные* 
лишенные разума. И такъ здѣсь въ одномъ мѣ­
стѣ  всѣ образы различнаго униженія человѣ* 
ческаго !

(* ) У насъ въ Москвѣ недавно Попечительный Комитетъ 
И м п е р а т о р с к а г о  Человѣколюбиваго Общества устро­
илъ подобное заведеніе , но еще въ самомъ маломъ видѣ * 
при своей Маросенской богадѣльнѣ, заслуживающей по 
сбоему устройству также особенное вниманіе любопыт­
наго патр іота . М.



„Впрочемъ сказываютъ, ч то  ©тотъ Госпи­
таль управляемъ хуже другихъ ; можетъ бы ть , 
не отъ того  ди , ч то  болѣзни вЪ немЪ &ёчны , 
л состраданіе такъ непостоянно , живучи въ 
сердцѣ человѣка : оно любитъ новость ; ©то
слышалъ и видѣлъ я сейчасъ !

„Дожъ и Сенатъ будутъ осмащриватъ Госпи­
таль въ слѣдующее воркррсенье и потому т е ­
перь уже начали заботиться о бѣльѣ на посте­
ляхъ, окуривать благовоніями залы, поправлять 
живопись на стѣнахъ и проч. и проч. Ложь го­
товится во всей своей силѣ ! Такъ показываютъ 
путешествующимъ Государямъ ихъ собственныя 
владѣнія !ff

Дюпати сЪ ярыкомЪ своимъ ужасенъ! го­
ворятъ, ч то  такъ сказалъ одинъ изъ совре­
менныхъ ему Министровъ; но обратимся къ 
переводу Александры Щихайловыы М&гницнай. 
Вотъ онъ і

^ К а р т и н а  ч е т ы р е х ъ  в о з р а с т о в ъ .
„РшиЬ. (Письмо XÇII. )

„Я не лщблю аллегорическихъ картинъ, из- 
ключая т ѣ х ъ , которыя покрыты прозрачною 
завѣсою и не слишкомъ украшены ; истина дол­
жна скрываться т а к ъ , чтобы можно было ее 
примѣтить. Конечно иногда она можетъ быть 
украшена ; но не какъ Хщеголиха , или кокетка , а 
как$ скромная дѣвица, нарядившаяся не для т о ­
го , чтобы плѣнять взоры стороннихъ ; но для 
того только , чтобъ предувѣдомлять ихъ и — 
Останавливать. Я видѣлъ двѣ картины , въ ко­
торыхъ аліи правила сохранена во всей точнот 
сщи : вотъ первая :

„Старикъ, въ черной шляпѣ, с ъ  печальнымъ 
Н мрачнымъ взоромъ , считаетъ  на столѣ день*
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ги ; на правой сторонѣ его взрослый человѣкъ, 
увѣнчанный лавромъ , съ важнымъ видомъ,. раз­
мышляя , чи таетъ  ; на лѣвой сторонѣ, молодой 
человѣкъ въ шляпѣ, украшенной перьями, играешь, 
улыбаясь , на гитарѣ , между тѣмъ какъ передъ 
ними, подлѣ окна, простоволосое , прекрасное 
дитя , растворяетъ, усмѣхаясь, клѣтку, и манитъ 
въ нее птичекъ, которыя летаю тъ мимо.

„Не видите ли вы здѣсь четырехъ возрастом 
мущины ?

„Вотъ вторая картина , которая служитъ 
продолженіемъ первой :

„Маленькая дѣвочка сидитъ на полу, играетъ 
преважно съ куклою , которую она раздѣваетъ ; 
подлѣ сто и тъ  молодая красавица , пріятно смо­
т р и т с я  въ зеркало и наряжается ; близъ нее 
степенно одѣтая женщина совершенныхъ лѣтъ 
сидитъ за пяльцами, прилѣжно и не спѣта вы­
шиваетъ по холсту ; подалѣе , полулежащая въ 
большихъ креслахъ противъ камина старуха съ 
нахмуреннымъ лицемъ, въ очкахъ, съ книгою на 
колѣнахъ, кашляетъ и ворчитъ.

„Какъ не узнать въ семъ четырехъ возра­
стовъ женщины V (

Катерина Владиміровна Попова продол­
ж аетъ передавать намъ Дюпати тѣмъ же сло­
гомъ.

РИМЪ. ( Письмо LXXXIY.)
„Живописецъ ГвидЪ на потолкѣ замка Rospig- 

lioli аллегорически представилъ утреннюю зарю.
„Красавицы ! если в ы , чтобъ видѣть ?арю, 

никогда не вставали рано ; т о  слушайте :
„Какъ скоро ночь покроетъ все простран­

ство м оря, освѣщаемое, однакожъ , по време­
намъ, кипящею пѣною; тогда юная, прелестная,
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кроткая Аврора  вдругъ показывается въ разно­
цвѣтномъ покрывалѣ ; она держитъ въ рукахъ 
цвѣты; замысловатая эмблема облаковъ ея окру­
жаетъ и воздухъ кругомъ ея мало по малу крас­
нѣетъ. Но вотъ гостья утр а  приблизилась : съ 
какимъ нѣжнымъ взоромъ она оглядывается на 
солнце , и — солнце, слѣдуя за ней? , платитъ  
ей шѣмъ же ласковымъ видомъ. По законамъ при­
роды Аврора и солнце никогда не приблизятся 
другъ къ другу : имъ одно только свиданіе на­
значается въ часы прекраснаго утра; но и т о г ­
да четыре великолѣпные коня, пры гая, разсѣ­
каютъ лазоревыя волны, а волны воспламеняясь, 
скоро уносятъ багряную колесницу. Младшія 
дщери А вроры , столь похожія на м ать и другъ 
на друга, улыбаясь, держатся за руки вкругъ 
колесницы, между тѣмъ какъ Амуръ, летая 
между богинею и конями, потрясаетъ солнеч­
ный пламенникъ на вселенную и вдругъ — раз­
свѣтаетъ.

„Какъ ж аль, ч то  время такъ немедленно 
сгладитъ ату  прекрасную картину! Аврора день 
ошо дня становится блѣднѣе; у ней нѣтъ болѣе 
роровыхЪ пальцевъ и въ скоромъ времени она 
принуждена будетъ извѣстить насъ о дняхъ 
зимнихъ !

„Вся э т а  картина прекрасна, однакожъ и не 
безъ погрѣшностей. Аврора представлена слиш­
комъ важною ; ея станъ не довольно гибокъ, а 
слезы, трепеіцуіція на глазахъ, совсѣмъ безЪ люб­
ви. Вмѣсто того  чтобъ нестись по воздуху, 
она — идетъ. Для чего сіи цвѣты связаны ? 
Какъ крѣпко она держитъ этѣ  розы; — ни одна 
изъ нихъ не наклонилась въ рукахъ ея.

„Л афонтенъ, видѣвшій утреннюю зарю, 
изобразилъ ее какъ молодую красавицу и —
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еша красавица , поддерживая одною рукою голо­
ву, оперлась на облако, а другою разсыпала цвѣ? 
т ы  , но не сѣяла ихъ/*

Переводѣ г-жи Щ лищтеръ слѣдующій $
„ФЛОРЕНЦІЯ. (Письмо XXXYII.)
„Замокъ Cqrsini и великолѣпенъ, и богапц 

картинами. Описываю изъ нихъ только три.
„Первая, üoßßifi. С)на въ лаврахъ и ее мржно 

Назвать Виргиліевою : такъ она величественна; 
но въ т о  же время проста и прелестна: этр на? 
стоящая Д ѵдоп а. Ее начертали: нѣжное серд? 
ц е , изящная мысль и терпѣливая кисть жи­
вописца Долчея,.

„Подлѣ этой  картины тощчасъ увидите друч 
гую : изображеніе Cç. С$васт іаца -г  рабртц
таюке Дол,чъя,

„Т ретья  совсѣмъ другаго рода и другаго 
художника — Альбана. Я назвалъ великаго арти? 
с т а  и вы уже мысленно видите и Амуровъ, и 
Грацій , и не ошибаетесь : Амуры и Граціи ни? 
когда не оставляли Альбана !

„Здѣсь на своей картинѣ, вечеркомъ, онъ 
проводилъ дѣтей - Амуровъ въ долину , на берегъ 
ручейка, протекающаго по цвѣтамъ и дерну; Аму­
ры смѣются , поютъ и пляшутъ подъ Ф л ей ту  : 
на ней играетъ старикъ СиленЪ. Одинъ изъ 
Амуровъ отсталъ отъ  товарищей и лежитъ на 
муравѣ; другіе такъ привлекательно манятъ его 
щ» себѣ ; но лѣнивецъ не соглашается.

„Скажите, не привлекательная ли это  сцена? 
Амуры до того  милы и хороши, ч то  иначе не 
объяснишь, если не скажешь : „такими и должны 
быть Амуры/* Какая привлекательная противо? 
образность между ними и сщарьщъ Силеномъ !



„Я самъ цѣлый часъ провелъ съ эщими Амура* 
щ  и съ ихъ музыкантомъ СиленомЪ въ этой  
долинѣ/?

Не льзя охуждэдь перевода , изданнаго уче­
нымъ Мартыновымъ; нр кщо рацрещищъ рказашъ, 
что какъ бы іцастливъ былъ Діопущи и многіе 
узъ другихъ прдобныхъ ііисателей * являясь на 
чужрмъ языкѣ изъ - подъ прекраснаго пера пре- 
црасцыхЪ ?

Мы хотѣли напомнить нашимъ ч и татель­
ницамъ р стихотвореніи А . М . Магницкой у 
одобренномъ H. М. Карамзинымъ. Ботъ оно ;

Щ ц щ  і й.
За чгар всегда, мои другъ, страдаешь,?

Уже въ почтенныхъ сѣдинахъ 
Ты жизнь влачишь на костыляхъ,
И горьки слезы проливаешь !
Лишенный хлѣба, силъ , очей ,
Еще ты  презрѣнъ отъ  людей !
Межь тѣмъ , когда такой же смертный 
Обильемъ , щастьемъ одаренъ ,
Ты въ горести сцірадзещь , бѣдный!
Подъ іцяжримт» игомъ зла согбенъ 5 
Питаясь вздохами , слезами ,
Считаешь дни свои бѣдами ;
Гдѣбъ скрыть отъ  хлада могъ себя,
II хижины лишенъ умиренной ;
Одинъ ты  кажешься въ вселенной,
А ишъ скорбь преслѣдуетъ тебя.
Въ слезахъ , безъ пищи, одѣянья ,
Сидишь у вратъ, ждешь подаянья ;
У вращъ, гдѣ іцакже человѣкъ 
Въ блестящемъ храмѣ щастья дремлетъ 
Средь роскощей , веселій , нѣгъ ,
И стону твоему не внемлетъ*
Тамъ громко музыка гремитъ 
Въ огромной залѣ, позлащенной :
Онъ роскошь хладнымъ окомъ зриіпъ ,
Всѣхъ яспівъ обильемъ пресыщенный *
Д ты  — испрошенъ хлѣбъ сухой



Смягчаешь радости слезой !
Безмолвьемъ райскимъ окруженный ,
На нѣжныхъ , розовыхъ цвѣтахъ ,
Покоемъ кроткимъ осѣненный ,
Онъ дремлетъ въ сладостныхъ м ечтахъ;
А ты  на камнѣ, безотрадный ,
Съ слезами очи лишь сомкнешь,
Тебя ужь будитъ вѣтеръ хладный,
И ты  опять ужь слезы льешь*
За чтожь одинъ весь вѣкъ стр ад аетъ ,
Другой всѣмъ щастьемъ обладаетъ ?
Но щастье наше ч то  ? — мечта ,
Блескъ призраковъ мгновенный.
Жизнь сонъ — и иногда прелестный ;
А прелесть жизни — суета !
Тебя, мой другъ, одно мгновенье
Съ нимъ можетъ навсегда сравнить*1
Лишь шагъ . . .  и гробъ? . . .  Лишь шагъ . • • вступленье
Въ ужасну вѣчность предлежитъ ,
Гдѣ всѣ мечты забудетъ смертный ,
Гдѣ можетъ щастливъ быть и —  бѣдный !

Въ сихъ стихахъ есть недостатки ; но 
языкъ, которымъ они разсказаны у исполненъ 
чувствъ. Притомъ вспомните у ч то  это  гово* 
рено слишкомъ за тридцать лѣтъ — въ 1797 году.

Наконецъ вотъ стихи  Н. М. Магницкой къ 
бю ст у  творца Россіяды у стихи , заставившіе и 
его самого говорить съ нашею Музою языкомъ 
Аполлона. Ч и тай те  :

КЪ бю ст у М. М. ХераОкова.
Сатурнъ свирѣпый, грозный въ прахъ 

Преобратитъ сей видъ почтенный ;
Но лиры звукъ его безсмертный 
Въ безмѣрныхъ вѣчности поляхъ 
Промчится быстро , загремитъ ,
К то  былъ Херасковъ возвѣститъ.

1796 Года Декабря 28 дня.
Москва.
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Александра Михайловна почти въ т о  же вре­
мя сдѣлала слѣдующій вызовъ творцу Россіяды :

Ты звуки нашихъ лиръ простые 
Пріятною хвалой почтилъ,
Трудъ Музы робкія , младыя ,
Своей улыбкой ободрилъ ;
Когда-бъ имѣла я священный 
Твой даръ , съ которымъ воспѣвалъ 
Ты Россіянъ освобожденныхъ ,
Гремѣлъ перунами, блисталъ ;
Тогда*-6ъ прекрасными стихами ,
Тогда-бъ гремящими струнами 
Воспѣла благодарность я ;
Но лира не громка моя.
И такъ дозволь ты  мнѣ въ прелестный ,
Въ лавровый, въ славный твой вѣнокъ,
Безсмертный Бардъ , пѣвецъ почтенный 9 
Вплести усердія цвѣтокъ !

Хераскова польстили стихотворенія двухъ 
юныхъ Музъ з и онъ з какъ П атріархъ Рускаго 
Парнаса з отвѣчалъ имъ :

Я думать начинаю,
Ч то  взыду на Парнасъ ,
Когда хвалы внимаю ,
Двѣ Граціи, отъ  васъ:
Магнитной нѣкой силой 
Пріобрѣту вѣнокъ,
Въ которомъ вставленъ милой 
Усердія цвѣтокъ ;
Вовѣкъ не сокрушится ?
Мнѣ каж ется , мой бюстъ ;
Дыханьемъ онъ живится 
Прекрасныхъ вашихъ устъ .
Но вы , какъ Филомелы ,
Стыдливы и не смѣлы :
Вы кроетесь поя ( * ) ;
Мнѣ голосъ вашъ пріятенъ ;
Онъ издали мнѣ внятенъ ,
Но васъ не вижу я.

7 5

(*) Тогда онъ еще не былъ лично знакомъ съ Магницкими. М .



Э ти  стихи гораздо хуже сочиненныхъ Маг­
ницкими ; но были написаны творцомЬ Рос- 
сіяды  и потому зашумѣли и слиткомъ лест- 
но отозвались въ сердцѣ двухъ юныхъ писа­
тельницъ : сказываютъ д ч то  онѣ въ ту  жѳ
минуту полетѣли къ Хераскову сами и съ лич­
ною за себя благодарностію. Патріархъ тогдаш­
няго нашего стихотворства былъ въ свое время 
еіце болѣе славенъ , чѣмъ въ наше творецъ Рус­
лана и Л ю д м и л ы , Б ахчи сарай скаго  фонта­
н у ,  Бориса Годунова  и проч. и проч.

(Продолженіе вЪ сл'ёд, Д Q.J
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Д  в іъ в е с н ц.
Съ верщины горъ стр у ятся  воды ; 

Зазеленѣлися луга ;
Красы весеннія природы 
^овутъ въ долины пастухц«
Съ прелестнымъ ручейковъ журчщнцем^ 
Сливаетъ пѣсщь Орфеіь. лѣсовъ ;
Поетъ онъ нѣжность ц дюбов^.
Дуна , дубраву осребряя %
Какъ будто слушаетъ его. . . ^
Все новой жизнью оживаетъ ;
Но — сердце тщ етн о  ожидаещъ 
Весны для чувства своего !
Съ своей волшебною весною %
Съ своей весеннею мечтою —
Какъ будто отжило оно ! . . .
Въ замѣну-жъ, ^гао ему дано ?
Ахъ ! зрѣлище стр астей  бурливыхъ ,
Иль себялюбцевъ ледяныхъ,
Пли кумировъ золотыхъ ,
И ль честолюбцевъ суетливыхъ ,



Или . . . . но еёгпь оіпраДа намъ ;
Есть къ щастью путь земнымъ сынамъ;

#
Забудемъ гордыхъ горделивость ;

С трастей  забудемъ суетливость ;
Сёбя любви мы отдадимъ ;
И сѣ человѣчествомъ въ согласье і 
Друзья ! свое вмѣщая щастье ,
Его мы жребіи раздѣлимъ. « . .
Я знаю : жизнь на Мигъ дана !
Hb гдѣ душа слилась съ душами,
Съ весной тамъ сходиіяся сердцами і 
Любой*» ёёть  вѣчная Веснам

Мегпіателъ;

Къ А. Б. Ах . . . . .  й.
ІІри посылкѣ желаемаго ею живописнаго

оригинала.
Но для чеггі ніёбѣ йэящйый образецъ 

волшебныхъ прелесгаёй для кисти вдохновенной ?
ЖелаеНіь лй привлечь вниманье къ ней сердецъ,
Плѣнишь ихъ красотой высокой ; совершенной ;
Достойною занять Художнику — тебя :

Спиши сама себя !
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И З В Ѣ С Т І Я .

Юрій Милославскій, романъ Г-на Загоскина.
( П р о д о л ж е н і е . )

Эпоха Лже - Димитріевъ и междоцарствія , 
послѣдовавшаго за низверженіемъ Царя Іоанна 
Васильевича. Шуйскаго, есть самая бѣдственная



для Р оссіи , но въ т о  же время и самая богатая 
происшествіями. Съ одной стороны коварство 
и постыдный умыселъ нѣкоторыхъ Бояръ пора­
б о т и т ь  отеч ество чуждому Государю ; съ дру­
гой дотолѣ совсѣмъ неизвѣстный гражданинъ, 
не имѣющій ни силы, ни богат ст в ъ , но бога­
ты й  душею и сильный добродѣтелями, украшав­
шими нѣкогда сыновъ древняго Рима, рѣшается 
спасти погибающую Россію : вотъ блистатель­
ная эпоха нашей И сторіи; эпоха, которою Г-нъ 
Загоскинъ весьма удачно воспользовался ддя сво­
его романа.

Ю рій, сынъ покойнаго Боярина Милослав­
скаго , имѣлъ нещ астіе присягнуть , канЪ Р у- 
с к о м у  Ц а р ю , Владиславу, сыну Сигизмунда, 
Короля Польскаго. Романъ начинается даѣмъ, 
ч т о  Юрій посланъ изъ Москвы отъ  Пана Хот- 
н-ёвича къ собравшимся въ Нижнемъ - Новѣгоро- 
дѣ Боярамъ для спасенія Россіи , съ предложені­
емъ покориться В л а д и с л а в у , избранному на 
Россійскій престолъ ; но п оч ти  съ самаго нача­
ла замѣтно въ Юріи какое-то раскаяніе, какое- 
т о  сомнѣніе ъъ с п р а в е д л и в о ст и  данной имъ при­
сяги Государю иноплеменному. . . . Читатель 
знакомится съ героемъ романа на дорогѣ. Мило­
славскій съ вѣрнымъ ему служителемъ ,  Алексѣ­
емъ , застигнуты е ужасною метелицею , поте­
рявъ дорогу, изнемогаютъ отъ  холода и отъ 
устал ости  ; но не взирая на т о  , великодушно­
му Милославскому удается спасти жизнь чело­
вѣку, готовому замерзнуть , и э т о т ъ  человѣкъ 
есть  самый т о т ъ  Кирша, котораго ,  въ послѣд­
ств іи  , неизчерпаемыя х и т р о ст и  извлекаютъ 

, столько разъ Милославскаго изъ погибели, и ко­
торы й играетъ столь блестящую роль въ про­
долженіе всего романа. — Самое начало онаго



уже весьма зан и м ател ьн о '^ ); номы  упомянемъ 
только о тѣхъ мѣстахъ , которыя показались 
намъ болѣе превосходными ; напримѣръ пребы­
ваніе Юрія и Кирши въ деревнѣ у .Боярина Ша- 
лонскаго; способъ, каковымъ Кирша выдаетъ се­
бя за колдуна ; его свиданіе съ А н астасіею , до­
черью хозяина, которая неожиданно есть  самая 
ma HeußeHcmnan красавица, прельстившая Ми­
лославскаго въ Москвѣ; прекраснѣйшій характеръ 
Юродиваго; пиръ, коварнымъ ПІалонскимъ дан­
ный своимъ сосѣдямъ, между которыми нахо­
дятся оригиналы , очень забавные , и наконецъ 
ссора , возникшая между Юріемь и ПІалонскимъ, 
обнаруживающая благородную душу перваго и  
закоренѣлое злодѣйство втораго : все о т о  изоб­
ражено Авторомъ самыми живыми красками; все 
emo , можно сказать , дышетъ стариною ; при 
томъ же разсказъ вездѣ прекрасный; нѣтъ ника­
кой вялости ; х и т р о ст и  , употребляемыя Кир- 
шею, х о т я  и очень замысловаты, но въ нихъ 
нѣтъ ничего натянутаго, ничего принужденна­
го ; всѣ приключенія слѣдуютъ одно за другимъ 
съ бы стротою  и правдоподобіемъ.

При первомъ взглядѣ любовь Милославскаго 
къ дочери ІПалонскаго покажется нѣсколько хо­
лодною для романа; но замѣтимъ, ч т о  рд-ёсь лю­
бовь занимаетъ въ чувствахъ Юрія мѣсто второ­
степенное і Милославскій находится между дан­
ной имъ присягой и раскаяніемъ, ч т о  чре?Ъ  нее 
онъ принудилъ себя участвовать вЪ несп равед­
ливом ъ д 'ёл'ё ;  всѣ помышленія Милославскаго 
обращены на погибающее отеч ество: такое ду- (*)
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(*) Довольно рѣдкое достоинство въ атомъ родѣ сочиненіи. 
Есть знаменитые авторы, которыхъ первые томы ро-, 
мановъ нестерпимо скучны. Сог.
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іпевное состояніе долзйнб естественнымъ обра; 
зомъ ослабить всѣ прочія  чувствованія ; ёлѣдо- 
вашельнО ёЪ ßmo время любовь Милославскаго и 
не мояіепіѣ ймѣпіь т о го  сильнаго Колорита, подо 
которымъ обыкновенно является сія страсть і 
когда она бываетъ чувствомъ исключительными 

(О кончаніе вЪ 'сліід. JYo.J

П а р и ж с к і я  ж о 4 ьі.
Атласныя платья шьются съ корсажемъ , совершёийо 

плоскимъ (plat), но котораго передъ выкладывается голун* 
чиками въ образѣ снопа или вѣера. На рукава, весьма узкіе 
о тъ  локШя до кисти, нашиваются изъ голунчйковъ жè сшро̂  
пилыіы (chëvroiis); воротникъ расширяется — à là Médicis;

• Многія платья изъ глянцовой шелкойой матеріи 
шьются съ отдѣльнымъ корсажемъ : они представляютъ
до самаго пояса реденгоійъ ; воротникъ шалью ; онъ идетъ 
крестомъ на груди и спускаегііся очень низко на руки. На 
гладкой спинкѣ нѣтъ даже й выііушки (liséré') для означенія 
іпальи.

—  Канёзу изъ холсгіійиокъ ( eri lingeries ) будутъ * кй* 
ж е т с я , носимы и въ нынѣшнее лѣто,. Новѣйшая форма 
пелеринокъ состои тъ  изъ тройныхъ гладкихъ нашивокъ 
(garniture); онѣ образуютъ на груди и на спинѣ отвороты 
шалью , и очень низко падаютъ на плеча, гдѣ уподобля- 
іошся немнОго блондамъ, употребляемомъ на матерчатый 
платья*

— Много бѣлыхъ атласныхъ шляпокъ > убраінішхъ 
букетами лѣсныхъ фіялокъ.

— На всѣхъ весеннихъ шляпкахъ ленты одного цвѣта 
съ матерьею.

Изъясненіе кйрпгиши при семъ No*
Платье изъ вышитаго креііа.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е і - с я *
съ тѣм ъ, чтобы  по ошпеЧашаніи, представлены были въ BÇeHcyp- 
Пфв К ом и тетъ  т р и  экземпляра. Москва, Апрѣля 22 го дня, 1830 Г»

Ценсоръ Маноръ и Кавалеръ Сергіи Глинка.
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л и T T E P A T y P A. 
П р о з а .

МАТЕРІАЛЫ ДЛЯ ИСТОРІИ РУСКИХЪ  
Ж ЕНЩ ИНЪ - АВТОРОВЪ.

( Я  р о д о л ж е н і  е.)

5.
Елисавета Ивановна Титова.

Въ 1797 году перевела съ Французскаго изъ 
сочиненій Жанлисъ и напечатала въ Московской 
Университетской Типографіи нравоучительную  
комедію въ одномъ дѣйствіи : С л И п а я  вЪ С п а  ;
Другіе изъ ея переводовъ намъ еще неизвѣстны; 
но за т о  мы знаемъ два изъ ея оригинальныхъ 
сочиненій ; п ер во е, Драма въ п я ти  дѣйствіяхъ : 
Р уст а вЪ  B a ß a ,  и л и  Т о р ж е с т в у ю щ а я  невин­
ность, напечанная въ С.-Петербургѣ, въ типогра­
фіи Глазунова х8іо года; вт орое, Поэма въ четы -

>9



реэсъ пѣсняхъ: Ольга,  или Торжество в'ёры, на­
печатанная і8 іЗ  года въ С. - Петербургѣ въ 
Типографіи Департам ента Внѣшней торговли. 
Гречь въ своей библіографіи 1814 года за No 47 
говоритъ только , ч т о  э т а  Поэма напечатана 
въ 8 ю долю листа и — имѣетъ сто девятнад­
цат ь страницѣ ;  но мы добавимъ, ч т о  въ ней 
есть  нѣсколько щаст ливыхѣ и сильныхъ сти* 
ховъ , достойныхъ Торжества в'ёры. Драма Гу­
ставѣ Baßa, Какъ вспоминаютъ Нѣкоторые ста-* 
рожиды , была на сценѣ С.-Петербургскаго Те-* 
атра и незабвенный Яковлевѣ занималъ въ Ней 
роль Г уст а ва •

Въ семнадцатой части Пріятнаго й полез­
наго препровожденія времени (1798 г.) былъ на­
печатанъ переводъ г-жи Т итовой: Хао*НангЪ) 
отрывокъ изъ Китайской И сторіи . Главное 
достоинство сей повѣсти, какъ объясняетъ сво* 
имъ переводомъ сама Г-жа переводчица, состо­
итъ  въ томъ : „ ч т о  женіцина, м ать, умѣла хра­
н и т ь  тайну почти  сорокѣ лѣтъ ; ч то  закон» 
„ный наслѣдникъ Пространной Имперіи соеди- 
„нялъ въ себѣ ^храбрость геройскую и благора» 
„зуміе мудраго человѣка, и ч т о  пятнадцать 
„лѣтъ будучи заключенъ въ пустынѣ, учился цар- 
„ствовать , забывши, какъ казалось, тронъ; на- 
„конецѣ, ч т о  его единственный повѣренный кѣ 
„Государю, одушевленный привязанностію , съ 
„неутомимою р ев н ост ію , и вмѣстѣ съ какою - 
„ т о  осторожноір медлительностію и благора­
зум ны м ъ терпѣніемъ, приготовлялъ и довершилъ 
„все дѣло. Сіе чрезвычайное соединеніе столь 
„рѣдкихъ качествъ и дальновидныхъ намѣреній 
„въ трехъ  различныхъ направленіяхъ е с т ь , 
„безъ сомнѣнія, одно изъ удивительнѣйшихъ
„явленій, встрѣчающихся въ И сторіи ."  А мм
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лее йто разсказали языкомъ переводчицы к. чи­
татели да судятъ сами о слогѣ ея.

6.
Марія • « « . Вазилевжъ.

Намъ извѣстна только какъ переводчица 
небольшой нравоучительной книжки, въ 1799 го­
ду переведенной съ Нѣмецкаго и напечатанной 
въ Москвѣ , въ типографіи РѣшетНикоВа , подъ 
названіемъ » Н о вы я б а сн и  и  повИ ст и ( въ двухъ 
частяхъ), съ присовокупленіемъ нравоучитель­
ныхъ примѣчаній > служащихъ пріятнымъ и по­
лезнымъ препровожденіемъ времени. Слогъ книж­
ки д-ёт скій. П ечатаніе весьма неисправно. 
Андрей Рѣшетниковъ (содержатель типографіи) 
тогда не старался еще объ изяществѣ своихъ 
трудовъ.

7*
Марья 4 « . .  Иваненко.

Извѣстная намъ также единственно какъ 
йереводчица, вмѣстѣ съ братомъ своимъ, Гри­
горіемъ И ваненко t Въ 1800 году перевела съ 
Французскаго и напечатала въ Москвѣ (у Андрея 
же Рѣшетникова) Философическую Кнйя*ку : Н р а в - 
стееннын к а р т и н ы . Переводъ йНрядный ; но 
Видно, ч т о  и здѣсь трудились дѣти — подъ 
надзоромъ учителя.

( П родолж ен іе в п р е д ь .)

îfi*
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

П е р в а я  л ю б о в ь .
Le premier Нуге de Г amour 
Est toujours le meilleur.

Journal des Débats. i 83o.

Гдѣ первая моя любовь,
Когда лишь сердце говорило ;
Когда среди волшебныхъ сновъ 
Оно міръ новый мнѣ творило ;

Когда я жилъ воображеньемъ ѵ 
Н Ангельскимъ изображеньемъ 
Казался милой дѣвы взглядъ ?
Когда стр астей  грызущихъ ядъ 
Не возмущалъ души спокойной , 
М ечтою 9 призракомъ довольной ? . • . 
Гдѣ первая моя любовь ?

*
Гдѣ первая моя любовь 9 

Когда вездѣ я видѣлъ розы ;
Когда среди волшебныхъ сновъ 
Такъ сладостно лилися слезы ?
Когда отъ свѣта вдалекѣ 9 
Мечталъ я въ сельскомъ уголкѣ ;
Когда дыханіе зефира 
Мнѣ было вѣстію съ эѳира 
О той  9 которая мечтой 
Была моею повсемѣстной ,
Которой образъ я небесной 
Вездѣ сливалъ съ моей душой ? . . .  
Нѣтъ ! нѣтъ ! не разъ мы умираемъ, 
Когда цечшою отживаемъ —
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То первый гробъ. . . . Холодный міръ 
Предстанетъ взорамъ, какъ кумиръ,
Мертвящій думъ очарованье, , • .
Прошедшихъ дней воспоминанье !
Среди мечты волшебныхъ сновъ 
Являй мнѣ — первую любовь !

\А1егтат ель.

Э п и т а ф і и ,
Признательность души отъ  самыхъ дѣтскихъ лѣтъ 

За материнскій даръ любви и попеченья 
Воздвигла памятникъ , символъ благоговѣнья ,
Предъ добродѣтельми отщедшей въ лучшій свѣтъ.

С м  ъ  с  ь.

Испытаніе воспитанниковъ и воспитанницъ 
Московскаго Императорскаго Теат ра , 

/ о , /2 и іЗ  А прѣ ля , въ домѣ Г-на 
■Д иректора.

Намъ не удалось быть въ первый день сего 
привлекательнаго испытанія ; но за mb уже въ 
оба слѣдующіе дни ды имѣли удовольствіе и сп ы ­
тать самыя пріятны я чувствованія, возбуж­
даемыя зрѣлищемъ разцвѣтающйхъ талантовъ  
и обѣщающихъ плоды — Гесперидскіе.

Должно о т д а т ь  справедливость Руской на­
ціи въ щастливыхъ способностяхъ всякаго рода, 
требующихъ единственно тщ ательнаго образо­
ванія : Школа М. И. Театра доказываетъ т у  и 
другую истину въ полной мѣрѣ. П осторонніе  
зрители не могли довольно надивиться успѣхамъ 
воспитанниковъ обоего пола : пѣнье ли , пляска
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л и , декламація ли — все ознаменовано печатью 
дарованіи и мастерствомъ руководства.

і2  Апрѣля п р е д с т а в л е н ы :  і е .  Сцена
изъ перваго акта оперы В е с т а л к а , Играли : 
Главную Шрицу воспитанница Х л о п о е а ; Весщал» 
Ку воспитанница В и н о гр а д о в а . Обѣ имѣютъ 
очень хорошій голосъ ; обѣ заслужили всеобщее 
одобреніе и были вызваны. Прекрасный хоръ 
Весталокъ составляли воспитанницы : В у л и к о » 
еа, Р ѣ п и н а , В р а с о в с к а я , Н і г и н а  м .,  О палц хи» 
п а  и Н и к и ф о р о в а .

зе , Оригинальный водевиль въ одномъ актѣ: 
А к т е р ы  м е ж д у  собою  , и л и  п ервы й  дебютЪ 
а к т р и с ы  Т р о еп о л ь сн о й . Играли : Троепольска* 
го воспитанникъ С о к о л о в ъ  ; г-жу Троепольскую 
воспитанница С м и р н о в а ;  Попова воспитанникъ 
А у н ъ н н о в Ъ  ; Шумскаго воспитанникъ Щ у м ск ій ,

Э т о  была настоящая драматическая кени» 
тозографЫ: • àkmèpbï были сущія дѣти! Въ Смир» 
новой мы видѣли меленькую С а б у р о в у ;  въ Лукъ, 
дновѣ маленькаго С а б у р о в а ,  а въ Шумскомъ 
(вѣроятно названнаго такъ уще въ Школѣ — по 
тал ан ту  его) маленькаго Р я з а н ц о в а , Всѣ трое 
милы до крайности. Соколовъ,, уще выціедшій изъ 
дѣтства, также игралъ очень хоровдо. Но дикого 
не было старѣе іЗ  лѣтъ, а Шумскому рй годъ,

Зе. Комедія въ одномъ дѣйствіи; Молодые 
с у п р у г и .  Играли: А р еста  г-нъ Л е н с к ій ; ЭлъМи* 
РУ г»жа Ц о т а ц ц и к о в а  $ СаФира воспитанникъ 
К а л и н и н ѣ ,

О г-нѣ Ленскомъ мы часто имѣли случай го» 
ворить; равномѣрно й о г-жѣ Цотанчиковой — 
какъ о танцовщицѣ; но какъ объ актрисѣ — ока» 
жемъ , ч т о  прекрасная Фигура t прекрасная *и* 
аіономія , прекрасная дикція — удѣлъ г-жи По- 
танчпкоаой, Она пѣла французскій романсъ



такъ удачно, -г- Воспитанникъ Калининъ, вид­
ный пригожій юноша , подаетъ большія надеж­
ды для высокой драмы,

4 е. Опера-водевиль въ.одномъ актѣ: ОбезЪ- 
п\іа воровка, или щертва злобы и ослѣпленія. 
Играли, и чрезвычайно хорошо ; Пу*лара, с т а ­
раго арендатора, воспитанникъ Богдановъ ;  
окружнаго Судью восп. НИгинЪ ; Жокриса , слу­
гу ПуФлара, восп. Соколовъ і й; кухарку Пу*ла- 
ра воспитанница Норпакова ; торговку восп. 
Виноградова; обезьяну воспитанникъ Ермоловъ,

Предъ оперою воспитанникъ Самаринѣ  я 
воспитанница Алексѣева пѣли съ хоромъ: ВечорЪ 
поздно изЪ лВсочка ; по окончаніи оной Сама­
ринъ же и воспитанница Григоровичева пѣли съ 
хоромъ : Во сад у л и , еЪ огород-і. Обѣ пѣсни
аранжированы г-мъ Наумовымъ. Дѣв. Григоро­
вичева имѣетъ необыкновенно сильный по лѣ­
тамъ ея голосъ. — Хоръ былъ составленъ изъ 
воспитанниковъ и воспитанницъ низшаго клас- 
са пѣнія.

13 Апрѣля : 1 е Комедія въ одномъ актѣ и йъ 
прозѣ : Влюбленный ІЛенспирЪ. Играли : Шек­
спира воспитанникъ НалининЪ ; Кларансу г-жа 
Потанчикова; Анну воспитанница Иуликова.

Мы уже говорили о г-жѣ Потанчиковой и 
восп. Калининѣ ; теперь -видѣли въ т о й  и дру­
гомъ прекрасный драматическій талантъ. Какія 
вѣрныя по различнымъ чувствамъ души измѣне­
нія голоса , лица , тѣлодвиженій ! Таковъ былъ -, 
кажется, юный Шекспиръ въ первой ст р а ст и  
своей , и такова долженствовала быть ученица 
великаго трагика , плѣнившая своего учителя.

Г-жѣ Потанчиковой^ въ ѳ т о т ъ  вечеръ подне­
сенъ слѣдующій экспромтъ :

О еслибъ ревность и любовь 
Шекспировъ сотворяли внЬвь ;
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Ô8
• То ты бы видѣла не одного Шекспира ,
Котораго-6ъ тобой пылала грудь и лира !

Въ воспитанницѣ Куликовой созрѣваетъ от­
личный талан тъ  С убрет ки.

2е. Комедія въ одномъ актѣ :  Перегородка, 
или много т р уд а  по пуст ом у.

Г. Аѳанасьевъ , игравшій Д огадина , пока­
залъ н а д И л-ё , ч т о  много труда было по пусто­
му , и вполнѣ оправдалъ имя свое характеромъ ; 
былъ ДогадиньгмЪ во всей силѣ этаго  слова, и 
заставилъ бы догадаться, ч т о  онъ — истинный 
арщ истъ, если бы мы увидѣли его только въ 
первой разъ. — Воспитанница Ѳедорова, пред­
ставлявшая Л иру, создана для комедіи: прекрас­
ное лицо, стройный стан ъ , ловкость, живость 
ц  веселость — вотъ эскизъ этой  юной Таліи­
ной жрицы. Восп. Панова , въ роли живописца, 
была сама достойна Альбановой кисти. Какіе 
умные глаза ! какая выразительная ф и з і о н о м і я  ! 

сколько тон к ости  въ смѣхѣ ! Словомъ : это  — 
актриса.

З е. Сцена изъ оперы: ф и лат н и н а свадьба. 
филаткою былъ воспит. Прокофьевъ ; Федорою 
была воспитанница Н ёгина  м.

Тотъ и другая играли, пѣли и плясали очень, 
очень мило. Хоръ былъ составленъ изъ воспи­
танницъ — будущихъ опасныхъ Сиренъ для не­
осторожнаго плавателя по безбрежному морю 
Житейскихъ наслажденій.

4 е. Комедія - водевиль : ОтЪ добра добра
не ищутЪ. Играли : П етра воспитанникъ Богда­
новъ >* Андрея восп. П^епинЪ ; Терезу воспитан­
ница Ѳедорова ;  М инету восп. Карпакова  ; Ла- 
бриша восп. СтрогоновЪ ; Нотаріуса восп. /Зе* 
ленинЪ. — Ничего нѣтъ умилительнѣе и въ 
шо же время забавнѣе сей піесы : она исторгаетъ



слезы и отираешь ихъ — смѣхомъ ; въ ней за­
ключается миніатюрная живопись родственной 
любви и женскаго характера. И сія  любовь , и 
сей характеръ были изображены со всѣми о т ­
тѣнками , какія только дозволяла рама , авто­
ромъ означенная. Мы видѣли тадан тъ  Богда­
нова въ роли стараго Арендат ора/  онъ былъ и 
корабельнымЪ мастеромъ — мастеръ. Ч то  ка­
сается до БЦепина, т о  онъ, какъ намъ казалось, 
подходитъ въ талантѣ  къ ІЦ еп ни ну , и, можетъ 
статься , превзойдетъ его — лучшимъ т о ­
номъ. Но какъ были любезны, плѣнительны 
Ѳедорова и Карпакова ! Природа одарила ихъ на­
ружными прелестями , совершенно различными; 
искусщво научило юныхъ артистокъ выражать 
различнымъ образомъ одни и щѣ же движенія 
досады, гнѣва , изступленія при ссорѣ за наря­
ды ; ссоры, которая вовсе не походила на при- 
творцую , такъ ч т о , казалось, кончится чѣмъ- 
нибудь чрезвычайнымъ, устрашавшимъ зрителя : 
вѣнецъ тал ан та  ! — За т о  и зрители не были 
холодны : они увѣнчали милыхъ питомицъ Таліи 
жаркими рукоплесканіями, которыя приносились 
въ дань тал ан ту  всѣхъ, неотъемлемо заслужив­
шихъ ее.

Симъ спектаклемъ кончился вечеръ, одинъ 
изъ пріятнѣйшихъ для любителя талантовъ , а 
особливо юныхъ, требующихъ ободренія — по­
добно какъ весенній распускающійся цвѣтокъ 
росы благодатной.

Не должно умолчать и о другомъ родѣ т а ­
лантовъ, возникающихъ въ Театральной Школѣ : 
мы видѣли р и су н к и  воспитанниковъ и восхища­
лись отличными произведеніями карандашей и 
туши.
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f f  e к p  о  л  о г г я .

Минувшаго Апрѣля , съ 3 го на 4- е число , 
скончался въ Москвѣ Ценсоръ при Московскомъ 
Императорскомъ Университетѣ и Членъ разныхъ 
Ученыхъ Обществъ, Владиміръ Васильевичъ Из­
майловъ,, наб^мъ году жизни (*). Начавъ и кон­
чивъ свое воспитаніе въ домѣ родительскомъ, 
онъ предсталъ свѣту отличнымъ писателемъ и 
смѣло послѣдовалъ на пути  литтературномъ за 
преобразователемъ нашето слога , H, М. Карам­
зинымъ, Труды Измайлова многочисленны и по­
ч ти  всѣ , или большею частію  , посвящены имъ 
отечественному воспитанію. Первые опыты 
въ прозѣ появились въ ПрілтномЬ и полед- 
номЪ препровожденіи врем ени , изъ коихъ Ро­
стовское Oßepo и по слогу , и по заниматель­
ности , послѣ Острова Борнгольм а  и другихъ 
нѣкоторыхъ сочиненій Карамзина, было призна­
но піесою образцовою. К то  не читалъ Ростов­
скаго озера ! Въ і8оЗ году появилось второе за­
мѣчательное сочиненіе Измайлова, повѣсть: Мо­
лодой философъ у напечатанная въ Вѣстникѣ Ев­
ропы , изданномъ Карамзинымъ. Стихотворенія 
Владиміра Васильевича , заслужившія также осо­
бенное одобреніе всѣхъ любителей отечествен­
ной поэзіи , были печатаемы въ А онидахЪ , въ 
В'ёстнин'6 Европы  и во многихъ другихъ изда­
ніяхъ,

Въ 1799 г* предпринявъ изъ любопытства 
путешествіе вЪ П олуденную  Р о сс ію , онъ опи-- 
салъ его и напечаталъ въ 1800 и 180а годахъ,

(* )  Онъ родился въ Москвѣ 177З года Мая 5 го дня. (См.
Другъ Просвѣщенія, 1806 , No 10, стран. 66.)



а наконецъ въ х8о5 году перепечкталъ, въ Москвѣ 
же, вторымъ изданіемъ со многими перемѣнами. 
Въ то  зісе почти время, т о  есть 1802 года, по­
явился его' отличной переводъ Сегюровой Исто­
рической и полит ической карт ины Е.вропы 
вЪ конца Х Г П І столѣтія ; онъ окончанъ 180З г., 
à вторымъ изданіемъ напечатанъ 1807 г - Тогда 
же, какъ говаривалъ самъ Измайловъ , отдыхая 
отъ большихъ занятій  , онъ переводилъ ІН ато- 
бріанову А т а л у  и напечаталъ ее въ 1802 же го­
ду. Предпринявъ образовать подъ надзоромъ 
своимъ Благородное училище, устроенное по 
примѣру лучшихъ иностранныхъ заведеній въ 
семъ родѣ , 1804 года онъ Издавалъ П ат ріот ъ,  
Журналъ воспитанія, знакомившій, такъ ска-* 
зашь , съ образомъ мыслей издателя о семъ важ­
номъ предметѣ. 1806 Года В. В, Измайловъ преж­
де всѣхъ познакомилъ Рускую читающую публи­
ку съ красотами Французскаго поэта М ильвуа 
весьма хорошимъ переводомъ стихотворной 
Рѣчи сего автора О независимости у ч ен а ­
го м уж а. Въ 1810 г. переведены Измайловымъ 
и напечатаны Руссовы  письма о Б о т а н и к а , 
съ' дополненіемъ его Ботаническаго Словаря , СЪ 
объясненіемъ трехъ лучшихъ методъ : Турнефо*  
ра , Линнея и Ж усье , и съ ботаническими часа* 
ми, изобрѣтенными Линнеемъ. Въ 18x4. году 
онъ продолжалъ изданіе Васт ника. Европы , а въ 
х8і 5 издавалъ Россійскій. М узеум Ъ , Журналъ 
Европейскихъ новостей. Въ Х819 и 1820 имъ 
изданы всѣ его переводы еЪ проза, составившіе 
шесть частей. 182 х го Желая угодить нашимъ 
любителямъ т е а т р а  драматическими сочиненія* 
ми Ш ам ф ора , принятыми съ отличнымъ одоб­
реніемъ на всѣхъ Европейскихъ театрахъ  , онъ 
Перевелъ стихами его комедію ; Молодая Инді*



ли ка . Стихи Измайлова и трудъ ШамФора 
прекрасны ; но къ сожалѣнію мы не видали сей 
іііесы на сценѣ нашихъ театровъ. Въ 1827 году, 
угождая вкусу читателей  къ Альманахамъ, Вла­
диміръ Васильевичъ издалъ, по примѣру другихъ, 
свой Альманахъ подъ названіемъ: Литтератур. 
ный Му?еумЪу и симъ, кажется, заключилъ свое 
литтературное поприще. Вообще всѣ сочиненія 
покойнаго отличаю тся чистотою  слога, а Жур­
налы , имъ изданные , изящностію содержанія ; 
со стороны же критики самою благородною раз­
борчивостію. Пожалѣемъ о т о м ъ , ч то  еще не 
собраны и не изданы его собственныя сочине­
нія , полезныя , какъ мы замѣтили , и въ нрав­
ственномъ, и въ л и ттер ату  рномъ отношеніяхъ.

М. Макаровъ,

И З В Ѣ С Т І Я .
Юрій Милославскій, роліань Г-на Загоскина.

( О к о н ч а н  і е. )
Наконецъ Милославскій отправляется отъ 

ИІалонскаго къ цѣли своего путеш ествія; но сей 
единомышленникъ со врагами Россіи, раздра­
женный благороднымъ сопротивленіемъ Юрія г 
посылаетъ злодѣевъ умертвитъ его на дорогѣ, 
Кирша узнаетъ опасность , которая угрожаетъ 
Милославскому ; и х о тя  самъ находится подъ 
крѣпкимъ надзоромъ , но изобрѣтаетъ средство 
обмануть своего пристава , и посреди дня , въ 
глазахъ толпы народной , ускакиваетъ, на конѣ, 
обѣщанномъ ему НІалонскимъ. Тутъ все чрезвы­
чайно интересно ; любопытство чи тателя  не 
ослабѣваетъ ни на м и н уту , потому ч то  все 
происходитъ въ дѣйствіи; Авторъ нигдѣ не при­
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бѣгаетъ къ ненужнымъ дополненіямъ (remplis­
sages). П очти безпрестанныя и необыкновенныя 
приключенія нимало не затмѣваютъ повѣство­
ванія , въ которомъ нѣтъ никакой запутанно­
сти ; однимъ происшествіемъ пріуготовляется 
другое. Кирша на борзомъ конѣ догоняетъ 
Милославскаго и его слугу, спасаетъ имъ 
жизнь и вмѣстѣ съ ними пріѣзжаетъ въ Ниж­
ній - Новгородъ. Тутъ сцена перемѣняется ; чи­
татель до сихъ поръ находился посреди враговъ 
отечества : здѣсь онъ видитъ вѣрныхъ сыновъ 
Россіи, преисполненныхъ духомъ славнаго Ми­
нина. Милославскій, свидѣтель народной любви 
къ о теч еству , слышитъ рѣчь , произнесенную 
Мининымъ къ Нижегородцамъ, и угрызенія со­
вѣсти еще болѣе усиливаются въ Милославскомъ; 
но вѣрный клятвѣ своей, онъ предстаетъ предъ 
Бояръ , совѣщающихся о спасеніи погибающей 
Россіи; каждый изъ нихъ говоритъ какъ истин­
ный патр іотъ  и всѣ они съ презрѣніемъ отвер­
гаютъ предложенія и угрозы Поляковъ; о ст ае т ­
ся рѣшить послѣднему, ч то  надлежитъ дѣлать, 
и сей послѣдній есть знаменитый Мининъ ; но 
великій мужъ , проникнувшій въ глубину сердца 
Милославскаго, вмѣсто того  чтобы  говорить 
въ чреду свою , обращается къ нему , по видимо­
му — ко врагу своего священнаго дИ ла, и предо­
ставляетъ его совѣсти , идти ли ополченнымъ 
на спасеніе Россіи , или постыдно покориться 
иноплеменному игу. . . . Мининъ не ошибся : 
Милославскій, побѣжденный и своимъ раская­
ніемъ, и всѣмъ тѣмъ, ч то  онъ видѣлъ въ ѳ то тъ  
торжественный день, отвѣчаетъ какъ герой,  
какъ истинный сынъ Россіи ; но обремененный 
своей клят вою , онъ въ отчаяніи удаляется. 
Надобно быть справедливымъ : э то  мѣсто пре­
восходно и совершенно ш о, чшо Французы на-
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зываюшъ sublime. Но ежели б ы . Авторъ не умѣлъ 
Съ пгакимъ искуствомъ приготовитъ сію гені» 
альную сцену : т о  вмѣсто красотъ , которыя 
теперь въ ней находимъ, она была бы совершен* 
но неприлична и вовсе не правдоподобна. — 
Здѣсь к стати  зам ѣтить : Авторъ не боится
рат руднят ъ  своего повѣствованія; напротивъ 
т о г о , онъ какъ бы нарочно задаетъ себѣ пре* 
п я т с т в ія , чтобы восторжествовать надъ ни* 
ми (*). Всѣ опасности, въ которыхъ находит­
ся Кирша послѣ пораженія Милославскаго^ дока* 
зываюшъ э т у  истину. Далѣе, заточеніе Юрія 
въ ТепломЪ стан'і ; пребываніе Шалонскаго и 
его достойнаго друга, Боярина Туренина, въ 
этомъ разбойничьемъ вертепѣ ; ихъ ночная бесѣ­
да ; способъ, какимъ Кирша освобождаетъ Ми* 
лославскаго изъ подземелья > оставя на его мѣ* 
стѣ  злодѣевъ, умышлявшихъ погубить его, и 
проч. : все э то  изображено кистью * достойною 
Балтеръ - С котта I . * . Наконецъ > послѣ всѣхъ 
этихъ ужасовъ, съ какимъ умиленіемъ читатель 
видитъ Юрія у гробницы Преподобнаго Сергія; 
какія сладостныя воспоминанія рождаются въ 
его сердцѣ при имени Палицына, сего знамени* 
таго  Инока, истиннаго п атр іо та  и друга чело­
вѣчества ! Онъ отвергаетъ обѣтъ, произнесен* 
ный Милославскимъ посвятить себя монашеской 
ж изни, разрѣшаетъ его отъ несправедливо дан­
ной имъ клятвы Владиславу и Именемъ Божіимъ 
Посылаетъ Юрія въ станъ Пояіарскаго.

Окончаніе романа столько же интересно, какѣ 
и все прочее. Соединеніе Милославскаго съ его 
возлюбленною въ самое т о  время, когда раздра­
женный народъ требуетъ  ея смерти ; ориги-

(*) Тонкое замѣчаніе приносящее столько же чести раз* 
Сорчивоспш Ре цензе п т  а, сколько и тал ан ту  Автора. Из А.
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нальная роль Священника, схі'асшаіго жизнь Ана­
стасіи совершеніемъ вѣнчальнаго, Обряда надъ 
нею и Милославскимъ: все это  прекрасно, вели­
чественно и во всемъ блескѣ являетъ творче­
скій талантъ Г-на Загоскина! — Каждый чита- 
йель невольно вздохнетъ о его герояхъ, а болѣе 
чувствительный прольетъ и слезу на хладны й  
камень, подъ которымъ тлѣ етъ  прахѣ Юрія, и 
его супруги*

Между тѣмъ скажемъ откровенно , чего бы 
йы желали къ большему совершенству сего пре­
краснаго романа : въ нейъ Мы видимъ Исторію 
какъ бы одного человѣка ; Юрій безпрестанно 
занимаетъ сцену ; Кирша х о тя  и раздѣляетъ 
сѣ ниМѢ Вниманіе чи тателя  ; но всѣ дѣйствія 
Кирша оійносятся исключительно къ Милослав­
скому. Ежели бы А вторъ, СтоЛь богатый во­
ображеніемъ , ввелъ въ повѣствованіе свое эпи­
зоды: тогда бы еще болѣе мы видѣли разнообра-, 
зія въ его романѣ. Желательно, бы также знать 
причину, заставившую Милославскаго присяг­
нуть Владиславу : тогда раскаяніе Милослав­
скаго имѣло бы еще болѣе силы и интереса. —• 
Рѣчь, которую Мининъ говоритъ къ собранно­
му народу на Нижегородской площади, кажется, 
слишкомъ витіеватою  ; мы говоримъ не о сло­
вахъ , но о мысляхъ, на которыя нравы кажда­
го Вѣка ( ежели такъ можно сказать ) наклады­
ваютъ особенную печать свою : Мининъ гово­
ритъ прекрасно , но не въ духѣ того  времени.

Ю рій Милославскій напечатанъ уже вторымъ 
изданіемъ , въ которомъ безъ сомнѣнія не оста­
лись справедливо замѣченныя журналистами лег­
кія ошибки.

К. Е . ДадъяпЪ.
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п  а р  и пс с к і  я ж о д ы.
Одна изъ прекрасныхъ лѣтнихъ модъ есть палевый 

гроденапдевый реденготъ , вышитый вокругъ плоскимъ ли­
ловымъ шелкомъ. Сей реденготъ спереди не закрывается; 
подмсподомъ платье (jupon) изъ гроденапля ж е, вышитаго 
подъ цвѣтъ реденгота.

— Почти всѣ реденготы съ открытыми на груди кор­
сажами, дающими видѣть роскошныя шемизетки и прекрас­
ныя пуговицы на нихъ. Иногда вмѣсто тюлеваго рюша, 
служащаго имъ ожерельемъ (collier) , дамы обвиваютъ шею 
золотою цѣпочкою въ нѣсколько рядовъ. Внизу рукавовъ 
цѣпочка въ одинъ рядъ заступаетъ  мѣсто браслета.

— Еще много платьевъ изъ рисованнаго фулара, изъ 
шерстянаго вышитаго батйсіпа (batiste de laine brode'e) и 
шали ( chalis ) , узорчатаго или гладкаго.

—• Дѣлаются канезу кисейные и изъ шитаго тюля съ 
гирляндою, обрисовывающею грудь и спину, какь будто для 
того  чтобы означить форму платья; изъ-подъ сей гирлян­
ды выходитъ кружево или тюль и прелестно означаетъ 
корсажъ. Такое же кружево надъ локтемъ составляетъ 
манжету и соотвѣ тствуетъ  другой, которая поменьше и 
около к и сти , и которая идетъ вверхъ по рукѣ.

— Форма соломенныхъ шляпокъ почти такая же, 
какъ и прошедшаго лѣта : поля круглыя и очень расши­
ренныя ; тулья очень низкая.

Изъясненіе картинки при семъ No,
Шляпка изъ пальдери. Платье гроденаплевое ( à  mille 

rayes). Манжеты и мантилья изъ вышитаго тюля.

П О П Р А В К А .
Въ предыдущемъ No на первом стран• должно ъитать : 

Настасья Леонтьевна и Александра Леонтьевна Магницкія, 
дочери Д. С. С. Леонтія Ивановича и сестры Михаила 
Леонтьевича  ̂ н прог. Такъ надлежитъ к вездѣ, гдѣ го• 
воритсл о сихъ Писательницахъ , именовать ихъ•

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,  

с ъ т ѣ м ъ  ч т о б ы , по о т п е ч а т а н ы , п р е д ста в л е н ы  б ы л и  въ Ценсур- 

жый К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. М осква, А п р ѣ л я  2 9 го дня, I860 г. 

Ценсоръ Маноръ и Кавалеръ Сергѣи Глинка•
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Л И T T Е P А Т у  Р А.
П р о з а .

Бѣда за  бѣдою, или приключенія застѣнчи- 
бяго человѣка, имъ салыімъ разсказанныя.

Въ жизни я преслѣдуемъ особаго рода неща- 
сшіемъ , и боюсь, чтобъ оно не заставило меня 
отказаться отъ  общества , съ которымъ стра- 
сшно желаю ознакомиться. Но прежде всего я  
намѣренъ дать вамъ краткое понятіе какъ о мо­
емъ происхожденіи, такъ и о настоящемъ мо­
емъ быту , чтобы  вы могли судить о тѣхъ за­
трудненіяхъ, которыя мнѣ надлежитъ Преодо­
лѣвать.

Отецъ мой былъ небогатый откупщикъ at 
не имѣлъ иной образованности, кромѣ т о й , ко­
торую могъ пріобрѣсть въ школѣ призрѣнія бѣд­
ныхъ , гдѣ обучался. . Послѣ смерти матери тмо- 
ей онъ рѣшился дать мнѣ хорошее воспитаніе* 
надѣясь тѣмъ составить мое щастіе.
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И такъ я былъ отправленъ въ провинцію 
и отданъ въ училище , а потомъ въ Универ­
си тетъ , для того  чтобъ поступишь оттуда въ 
духовное званіе. Получая отъ родителя очень 
мало денегъ, и будучи застѣнчиваго нрава, я 
не имѣлъ Ни средства , ни случая искоренить 
въ себѣ природную неловкость , причину всѣхъ 
моихъ бѣдъ.

Не лишнее будетъ также увѣдомишь васъ, 
ч то  я высокъ ростом ъ , довольно строенъ, 
ч то  у меня прекрасный цвѣтъ лица, бѣло* 
курые волосы, и ч то  всякая бездѣлица приво- 
дишъ меня въ замѣшательство ; тогда кровь 
бросается мнѣ въ голову , и я дѣлаюсь подобенъ 
распустившейся розѣ.

Сіе пагубное свойство заставило меня лю­
бить школьный образъ жизни , и было причи­
ною , ч то  я рѣшился о статься  при Универси­
т е т ѣ  и принять къ себѣ воспитанниковъ.

Сіе. намѣреніе я - было уже исполнилъкакъ 
два неожиданные случая совсѣмъ перемѣнили по­
ложеніе моихъ дѣлъ : смерть батюшки и нечаян­
ный пріѣздъ дяди > жившаго всегда въ Америкѣ.

Отецъ мой весьма рѣдко говорилъ мнѣ о 
дядѣ , и даже полагали , ч то  онъ давно умеръ , 
какъ вдругъ онъ прибылъ въ Англію чрезъ недѣ­
лю послѣ смерти своего брата.

Кончина родителя весьма тронула меня, 
ибо его попеченію л  былъ обязанъ моимъ обра­
зованіемъ; чтож ь касается до дяди, т о  будучи 
въ разлукѣ съ братомъ своимъ болѣе тридцати 
лѣтъ , онъ нимало не огорчался его смертію.

Обладая огромнымъ богатствомъ, состоя­
щимъ изъ Зоооо Фун. стер . , дядя надѣялся бла­
женствовать ; н о , увы ! среди сихъ лестныхъ 
мечтаній перемѣна климата, которая, вѣроятно,
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была для него вредна , или , можешь статься  , 
какая нибудь иная неизвѣстная причина при­
ключила ему см ер т ь , и<я остался единствен­
нымъ наслѣдникомъ его достоянія.

И такъ вотъ уже мнѣ теперь 2 5  лѣтъ ; я 
знаю хорошо М атем ати ку, Греческій и Л атин­
скій языки , обладаю огромнымъ богатствомъ , 
но, къ нещ астію, весьма неловокъ и безъ всякаго 
навыка въ обращеніи хорошаго тона.

Я недавно купилъ помѣстье ; когда же вы 
вспомните о моемъ происхожденіи и невѣжествѣ 
въ общежитіи, т о  съ трудомъ повѣрите, чтобы  
кто нибудь вздумалъ искать моего сообщества ; 
однакожъ нашлись въ самомъ дѣлѣ такіе , кото­
рые задирали меня своимъ знакомствомъ, и я 
замѣтилъ, ч т о  сіи люди имѣли въ семействѣ 
своемъ взрослыхъ дочерей.

Я получалъ отъ  многихъ самыя дружескія 
приглашенія , но застѣнчивость моя всегда за­
ставляла меня отъ  нихъ уклоняться.

Однакожъ т р и  дня том у назадъ, я рѣшился 
отправиться къ г-ну Фриндлею , котораго прі­
ятное и простое обращеніе подавало мнѣ на­
дежду на искренній пріемъ.

Г-нъ Фриидлей живетъ въ двухъ миляхъ отъ  
меня; семейство его составляютъ онъ съ супру­
гою , два сына , пять дочерей, всѣ невѣсты , и 
незамужняя сестра.

Зная самъ, сколь неловка была моя походка, 
я заранѣе взялъ танцмейстера; М атематика по­
служила мнѣ въ семъ случаѣ къ важной пользѣ: 
посредствомъ сей науки я постигалъ равновѣсіе 
моего тѣла и скоро сталъ ходить не перевали­
ваясь.

Еыучась хорошо кланяться, я былъ увѣренъ, 
что съ симъ новопріобрѣтеннымъ талантомъ
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бодро явлюсь передъ женщинами ; но* увы ! сколь 
тщ етн ы  надежды на теоріи  * когда онѣ не под­
держаны практикою.

Подъѣзжая къ замку г-на Фриндлея * вдругъ 
слышу колоколъ ; онъ приводитъ меня въ тре­
петъ; мнѣ представляется, ч то  звонятъ къ обѣ­
ду, ч то  я опоздалъ, и я началъ краснѣться; но 
весь побагровѣлъ, когда, всходя на крыльцо, слы­
шу , что  встрѣчающіе меня лакеи передаютъ 
одинъ другому мое им я, чтобы  доложить обо 
мнѣ господамъ.

Наконецъ вхожу въ гостиную ; стараюсь 
ободриться , и отвѣшиваю лучшій изъ нововы­
ученныхъ поклоновъ хозяйкѣ; но, къ нещастію, за­
нося лѣвую ногу, чтобъ с т а т ь  на третью  по­
зицію , наступаю на больный палецъ бѣднаго 
Сира Фриндлея, страждущаго подагрою и къ не­
щастію подоспѣвшаго въ т у  самую минуту, что­
бы поименно представить мнѣ свое семейство.

Бы можете судить о моемъ смущеніи; но 
учтивость Баронета мало помалу разсѣяла мое 
замѣшательство, и я не могъ довольно надивить­
ся, до какой степени благовоспитанный человѣкъ 
можетъ по произволу заглушать въ себѣ самую 
жестокую боль и казаться спокойнымъ при му­
чительномъ чувствѣ.

Веселость хозяйки и любезность дочерей 
совершенно вывели меня изъ замѣшательства, 
и я принялъ участіе въ разговорѣ. Г-нъ Фринд- 
лей имѣлъ огромную библіотеку ; она была укра­
шена богато переплетенными книгами ; я по­
нялъ тогда, ч то  хозяинъ долженъ быть ученый 
человѣкъ, и осмѣлился объявить мнѣніе свое о 
разныхъ изданіяхъ Греческихъ классиковъ; Баро­
нетъ былъ совершенно со мною согласенъ. Я ко­
снулся сего предмета, потому ч то  примѣтилъ
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изданіе Ксенофонта въ іб  томахъ : веіць, вовсе 
для меня новая , о которой я никогда не слыхи­
валъ ; любопытство заставило меня встать  , 
чтобъ вблизи разсмотрѣть сіе драгоцѣнное т в о ­
реніе. Сиръ Фриндлей пошелъ за мною, чтобы  
объяснить сіе диво ; я думалъ, ч т о  онъ въ угож­
деніе мнѣ хочетъ достать  книги, поспѣшилъ 
его йредупредить , и ухватясь за первый томъ, 
потащилъ оный съ большою силою; но, увы ! вмѣ­
сто книгъ т о  была просто оклеененая с я ф ь я н о м ъ  

раззолоченная доска , которая представляла ро­
ковые іб  томовъ ; она упала и опрокинула с т о ­
ящую на бюрѣ чернилицу; чернилы полились на 
Драгоцѣнный наборный столъ и на Персидскій 
коверъ ; внѣ себ я , не чувствуя ч т о  дѣлаю, 
я выхватилъ изъ кармана бѣлый батистовы й  
платокъ и сталъ удерживать имъ чернильные 
потоки. Среди сего смятенія человѣкъ вошелъ 
доложить объ обѣдѣ.

Проходя чрезъ переднюю залу, я имѣлъ вре­
мя образумиться. Меня пригласили сѣсть ме­
жду г-жею Фриндлей и старш ею ея дочерью.

Со времени паденія деревяннаго Ксенофонта, 
лицо мое безпрестанно горѣло ; однакожь я на­
чалъ-было оправляться, какъ вдругъ новое при­
ключеніе привело меня въ большее замѣшатель­
ство.

Между тѣмъ какъ я изъявлялъ признатель­
ность свою сестрѣ Баронета , которая хвалила 
мои пріемы, вдругъ задѣлъ рукою тарелку съ го­
рячимъ супомъ , поставленную слишкомъ близко 
на край ст о л а , и опрокинулъ ее себѣ на колѣна. 
Не взирая на скорую помощь , я не могь избѣг­
нуть мучительныхъ слѣдствій моей неловкости 
и нѣсколько минутъ ужасно страдалъ ; по вспо­
мни, съ какою твердостію  Сиръ фриндлей пере-
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несъ боль, которую я имѣлъ неіцастіе причи­
нишь ему у я скрѣпился и опять сѣлъ на свое 
мѣсто среди громкаго смѣха дамъ и коварной 
уль^бки слугъ.

Первыя блюда прошли безъ приключеній и 
я начиналъ уже восхищаться своею ловкостію , 
какъ вдругъ постигли меня новыя бѣды.

Являются другія блюда ; мнѣ подали горя­
чаго нуддинга; я держалъ уже его на вилкѣ, какъ 
Миссъ Луиза Фриндлей попросила меня подашь ей 
чего-то; заторопившись угодить любезной сосѣд­
кѣ своей, я поспѣшно положилъ пуддингъ въ ротъ.

Тутъ уже мнѣ невозможно было скрыть мо­
его изступленія; глаза хотѣли у меня выскочишь,

Наконецъ забывъ и стыдъ и тв ер дость , я 
принужденъ былъ выбіэосить виновника моего 
страданія на тарелку.

Сиръ Фриндлей и дамы весьма обо мнѣ со­
болѣзновали , и каждый предлагалъ свое лѣкар­
ство : иной масло, другой воду; но всѣ согласи­
лись, ч т о  вино было лучшимъ средствомъ противъ 
инФламмаціи. Въ т у  минуту принесли мнѣ изъ 
буфета стаканъ Андалузскаго вина ; я схватилъ 
его, съ жадностію,, но, о небо! стан етъ  ли у меня 
д у х а , чтобъ признаться вамъ въ остальномъ.

Видно, ч т о  буфетчикъ или ош ибся, или 
вздумалъ надо мною подш утить : онъ вмѣсто
вина налилъ водки , которую я вдругъ хлѣбнулъ 
неумѣренно ; но по непривычкѣ къ крѣпкимъ 
напиткамъ мнѣ зажгло языкъ и горло : что 
т у т ъ  оставалось дѣлать ?

Я не въ силахъ былъ проглотить и зажалъ 
себѣ ротъ  крѣпко руками ; но не смотря на сіе, 
проклятый напитокъ, подобно Фонтану, полился 
сквозь пальцы и носомъ на блюда. Тутъ все­
общій х о х о т ъ  совсѣмъ .меня уничтожилъ.



Какъ ни бранилъ Сцръ Фриндлей слугъ, какъ 
супруга его ни уговаривала дочерей — все было 
тщ етно.'Но,, ахъ! мѣра моего стыда, а ихъ на­
смѣшекъ еще не свершилась.

Чтобъ о т ер ет ь  потъ который отъ сего 
несноснаго положенія капалъ , градомъ съ лица 
моего , въ совершенномъ безпам ятствѣ, я на­
чалъ обтираться роковьщъ платкомъ , еще не 
высохшимъ послѣ паденія деревяннаго Ксенофои- 
ma, и вымаралъ себѣ все лице чернилами.

Тутъ .уже и Баронетъ не могъ воздержать­
ся : онъ и супруга его присоединились къ обще­
му смѣху.

Въ рщчцяніи я выскочилъ, изъ-за ртола, по­
бѣжалъ опрометью и внѣ серя пустился домой ^  
не оглядываясь. Здѣсь только, посмотрясь въ 
зеркало , я увидѣлъ на лицѣ рвремъ слѣды чер­
нильныхъ потоковъ , и весь вспыхнулъ. Любез­
ные чи татели! ворбразите себѣ мое положеніе! 
Однакожъ какъ мнѣ ни сты дно, но я хочу о т ­
крыть вамъ, кто быль жертвою всѣхъ сихъ бѣдъ, 
совѣтуя при томъ каждому искоренять въ себѣ 
излишнюю застѣнчивость. И такъ знайте нее... . 
меня зовутъ . . . .  но нѣтъ , я не въ силахъ 
дов.оршищь . . . .  п р ости те  моей нерѣшитель­
ности , и будьте снисходительны — къ застѣн­
чивому человѣку.

СЪ ф р р н ц . Н . Н у р м а н а л е е е а  (*).

(*) Первые опыты юной переводчицы, обѣщающей и «передъ 
доставилть намъ пшптерашурпые труды свои, за которые 
благодаримъ живѣйшимъ образомъ и которые, безъ сомнѣ­
нія, пріобрѣтутъ намъ новую благодарность со стороны 
благонамѣренныхъ  журналистовъ ( см. Лит. Газ. Том. I , 
Ко 8 . ,  стать ю ; О  М осковск и хъ  Ж у р н а л а х ъ ). і і з а *



Замѣчаніе па одно мѣсто статьи , папе- 
zamannoii въ 1 8 No Литтературной Газе­

ты, подъ заглавіемъ: Нѣсколько словъ 
о полемикѣ.

Сія умная , игривая и заставляющая мыс­
лишь ст ат ь я  оканчивается сими словами : „Ка­
ж ется, по мнѣнію нѣкоторыхъ: печатаніе есть 
способъ обнажить свою мысль и выразить т о , 
ч то  совѣстно и опасно сказать изустно.“  Ка­
ж ется, такое мнѣніе п-ѢкоторыхЪ должно быть 
общимЪ — если обнажить мысль свою и вы- 
paßtimb т о , что совѣстно и опасно снарать 
iißycmno , не означаетъ смысла : ßacyuumb ру­
кава и дѣйствовать к у л а к а м и , или просто 
браниться. ( Лит. Taß. No 48.)

Вопервыхъ, никто и никакого не имѣетъ 
права сказатъ въ обществѣ кому - нибудь какой - 
либо непріятности , потому ч то  она можетъ 
нарушить спокойствіе общества и оскорбить 
хозяина и всѣхъ гостей его : видя , напримѣръ, 
глупца или человѣка бёзобразнаго, какъ не совё- 
ститъся и не опасаться объявить имъ горь­
кую истину — одному, ч то  онъ глупъ ; другому, 
ч то  онъ безобразенъ, когда — кромѣ всего — 
они , какъ и всѣ, по необходимост и  бываютъ 
въ обществѣ , и , можетъ с т а т ь с я , безъ сей 
необходимости никогда бы не были въ немъ. Въ 
обществѣ даже прот иворечит ъ почитается за 
неприличіе , за неумѣнье ж ить въ свѣтѣ, и по­
чи тается  не безъ причины. Вовторыхъ , равно­
мѣрно не льзя глупцу и человѣку безобразному ска­
зать  того  же и наединѣ; ибо они спросятъ: „А 
вамъ какое дѣло до насъ ? можетъ бытъ , мы и 
сами внаемъ о своихъ недостаткахъ: кудажь намъ



прикажете дѣваться ? между тѣмъ мы обязаны 
видѣться съ родными* съ знакомыми ; и чѣмъ же 
мы подали вамъ поводъ оскорблять насъ Vе

Если ж е , наконецъ, рѣчь идетъ о писателѣ; 
то какъ бы онъ въ семъ качествѣ дуренъ ни былъ, 
опять совѣстно и опасно сказать ему изуст но  
то, чего не льзя сказать граж дани ну;. ибо ихъ 
права въ свѣтѣ одинакія : мы можемъ говорить
только съ т ѣ м и , которые соглашаются с л у ­
шать насъ.; въ противномъ случаѣ должно не­
минуемо подвергнуться опасност и , если со­
вѣсть не удержитъ насъ отъ  желанія — быть  
очевиднымъ свидѣтелемъ смущенія , униж енія, 
и проч. и проч. Но я не забочусь о смущеніи , 
объ униженіи «автора, прибѣгаю къ вышесказан­
ному способу, т .  е. къ печат анію  —  чтобы  
обнажить мысль свою и выразит ь т о , что 
совѣстно сказат ь изуст но  касательно автор­
скихъ недостатковъ е г о , ибо имѣю на т о  пол­
ное право — почему ? потому ч т о  издающій 
въ свѣтъ сочиненіе свое объявляетъ претензію, 
и претензію  на преимущ ества, которыхъ не 
имѣютъ прочіе граждане ; потому ч т о  онъ ate- 
даетъ возвыситься на ихЪ счетЪ: слѣдователь­
но отдаетъ  себя на судЪ ;  слѣдовательно дол­
женъ подпасть и наказанію  за дерзость свою , 
если не оправдаетъ ее своими дарованіями. И  
въ такомъ случаѣ для Джентлемента нѣтъ осо­
бенной причины ни опасаться , ни совѣститься  
ДжонЪ - б ул я , вырывающаго на бой;  но во вся­
комъ случаѣ должно , какъ извѣстно , сражаться 
одинакимъ оружіемъ : авторъ печатаетъ , и я
печатаю — противъ него; но не противъ обще­
ственнаго спокойствія , которое , повторимъ , 
нарушилось бы ирустнымЪ  нападеніемъ. . . .
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К ъ  Л  Q P T P E T  У

Княгини A. H. Г. h o u .

Всёгда любезна добродѣтель ;
Но въ ’ангельскихъ чертахъ прелестнаго лица 
Она съ могуществомъ влечетъ къ себѣ сердца : 
П ортрета подлинникъ въ сей истинѣ свидѣтель.

Э к с п р о м т ъ

Николаю Павло вигу Pymizy (*).

Х отя другому далъ я слово ;
Но сердце къ вамъ летѣть гашцво —
II въ воскресенье буду я :

А съ добрыми людьми всегда душа моя.
І\1 съ wenn е.іъ.

На смерть ровнаго малютки,
ІІашъ малютка ненаглядный !

Утромъ жизни ты увялъ ,
II на мракъ могилы хладный 
Колыбель ты промѣнялъ !
Жертва смертнаго молчанья ,
Снѣдь безжалостныхъ черней —
Тамъ не встрѣтишь ты ласканья 
Нѣжной матери своей !
Милымъ локономъ безпечно

( * )  Приглашавшему Автора къ себѣ.



Ужь не будешь шы играть;
Къ сердцу пламенному вѣчно 
Ей тебя ужь не приткать ! >
lie усидишь скорби нѣжной 
lia челѣ е я , мой /другъ !
Къ ней ужь съ рѣзвостью небрежной 
Не прострешь малютокъ рукъ !
Не услышишь , ангелъ милой ,
Какъ она къ тебѣ придетъ ;
Какъ надъ раннею могилой,
Ей безцѣнною , вздохнетъ ! • . .

А. ІІиттцт.

В о с п о м и п а н і е.

Ты навсегда въ душѣ моей !
Тебя забыть , мои ангелъ милой ,
Едва-лъ могу съ у т р ат ой  дней , —.
За хладною , сирой могилой ?
Забуду-ли прелестный часъ,
Ко гд а : л ю блю ! т-ьі м н ѣ с катила ,
II поцѣлуемъ въ первый разъ 
Мое блаженство^ увѣнчала?
За6уду-ль звукъ твоихъ рѣчей ,
Улыбку нѣжную , смущенье ,
II огнь задумчивыхъ очей,
II груди томное волненье ?
Нѣтъ ; шы живешь въ душѣ моей !
Насѣкъ останешься со мною ,
И будешь въ жизни скорбной сен 
Моей отрадою одною !

кіп .С• Сі • • •
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И З В Ѣ С Т І Я .

Евгеній Онѣгинъ. Глава КП. Санкт­
петербургъ. 78 Зо года.

Странное дѣло ! давно ли націи журналы 
становились на колИна предъ каждыми нрвыми 
стихами Пушкина! А нынѣ всѣ, или почти всѣ 
журналы, усиливаются поставить его самого на 
колѣна и умолять о всепрощеніи за піитическія 
преступленія ! Уже нынѣ Пушкина стихи не сти­
хи, а побрякушки. ,,Нынѣсс говоритъ одинЪ Мо­
сковскій журналъ „требуютъ отъ писателей не 
одной подписи знаменит аго  имеци, но достоин­
ства внутренняго щ .изящества внѣшняго.ÏC А 
давно ли наступило эщо нъінИ? А, нѣмъ же пріобрѣ­
тается знаменит ое цмя , если ,-не внутреннимъ 
дост оинст вомъ и не внѣшнимъ изяществомъ? 
Давно ли, наконецъ, воспослѣдовало сіе разочаро­
ваніе ? и отъ чего ? Развѣ можетъ вдругЪ уни­
чтожиться дарованіе ? Но мы не станемъ до­
искиваться тайны , а спрашиваемъ : не заслужи­
ваетъ ли проклятія т о т ъ , кто и чуж ой  та­
лантъ зарываетъ или желаетъ зарыть въ зем­
лю ? Но талантъ Пушкина будетъ всегда
являться кладомЪ въ радужномъ сіяніи, нестер­
пимомъ единственно для гномовЪ. Спросимъ 
еще : не составляютъ ли стихи Пушкина новую, 
блестящую эпоху въ нашей Поэзіи ? Не сотво­
рилъ ли онъ многихъ поэтовъ всемогущею пре­
лестію своей поэзіи ? Будучи сначала робкими 
подражателями е я , можетъ статься , они со­
временемъ заставятъ подражать себѣ : таковъ



по крайней мѣрѣ естественный ходъ дарованій, 
раждаемыхъ явленіемъ генія - г  сего Прометея, 
вливающаго жизнь и душу въ трупы , которые 
безъ его благотворнаго дѣйствія остались бы — 
трупами. . Пушкинъ былъ П р р м е т е е м Ъ , и бу­
детъ еще очень долго. Легкость, свобода и 
гармонія, господствующія въ стихахъ Пушкина, 
открыли имъ путь въ святилище Грацій (разу­
мѣю д а м Ъ  ) и привели въ упадокъ — несовер­
шенство стиховъ : важная услуга !

Въ одномЪ Петербугскомъ журналѣ хотятъ, 
кажется, однимъ разомъ уничтожить всѣ піи­
тическія достоинства, которыми столь щедро 
надѣлила Пушкина — природа : подвигъ труд­
ный , и тѣмъ болѣе , что требуетЪ отъ витя­
зей жестокой борьбы съ самими собою ; ибо еще 
такъ недавно они сражались за сіи достоинства 
съ открытой грудью . . . .  Отъ чего же произо- 

'шла столь быстрая перемѣна въ груди у нихъ? — 
не знаемъ ! знаемъ только , что въ талантѣ 
Пушкина не произошло никакой перемѣны , и 
обращаемся къ Онѣгину — предмету , гораздо 
пріятнѣйшему.

Въ одномЪ Петербургскомъ журналѣ гово­
рятъ : „эта Глава V II ff ( Онѣгина ) „испещрена 
такими стихами и балагурствомъ , что въ сра­
вненіи съ ними“ (то  есть съ стихами и бала­
гурствомъ ? ) „даже Евгеній Вельскій кажется 
чѣмъ - то  похожимъ на дѣло/‘ ( Похожимъ на 
дИло ? или ч'ём.Ъ - то , похожимъ на дѣло? Вотъ 
какъ пишутъ наши диктаторы ! ) „Ни одной 
мысли въ этой водянистой^ (?) „VII Главѣ, ни 
одного чувствованія, ни одной картины, до-
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стойной воззрѣнія!^ (воззрѣнія?) „Совершенное 
паденіе, chute complete.“ 1 (Но Французскія слова 
нимало не объясняютъ смысла въ Рускомъ словѣ
паденіе, здѣсь упавшемъ!),,...... въ пустынѣ нашей
прэзіи появился опять Онѣгинъ“- ( какъ же ему 
мне появиться огіят ь, если онъ не конченъ?) 
„ блѣдный , слабый . . . .  сердцу больно ,“ (какое 
сердоболіе ! ) „когда Взглянешь на эту безцвѣт­
ную картину!“ (Но вѣдь сказано выше, что въ VII 
Главѣ Онѣгина нѣть ни одной картины ? от­
куда же взялась э т а , хотя безцвѣтная, но все 
же картина ? вотъ каково полагаться на ваше 
слово, господа !) Точно такъ, любез­
ные читатели, все содержаніе этой Главы въ 
том ъ, что Таню веЗутъ въ Москву изъ де­
ревни. Беѣ вводныя и вставныя“  ( ? ) „части, 
всѣ постороннія описанія такъ ничтожны, 
что намъ вѣрить не хочется, чтобъ можно 
было печатат ь такія мѣлочи.“

Йо вѣрьте же и вы , любезныя читатель­
ницы ! содержаніе этой Главы не есе вЪ томЪ, 
что Таню везутъ изъ деревни вѣ Москву : это 
главный предметъ ; но то  , что предшествова­
ло ему и что послѣдовало за нимъ — такія 
вводныя и вставныя част и  , такія посторон­
нія описанія, что хочет ся  нѣсколько разъ про­
читать ихъ и всегда піэочитываешь съ новымъ 
удовольствіемъ — или отъ того, что ßaSaeno,  
или отъ того , что ум н о  , или отъ того, что 
остро, или отъ того, что живописно, или нако­
нецъ отъ того, что самыя лѵёлочи такъ милы! 
въ то  время , когда и не лѵёлочи бываютъ безъ 
всякой привлекательности : напримѣръ Димит ­
р ій  СаморванецЪ — весьма не мѣлочь; но въ ро­
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манѣ подъ симъ Названіемъ онъ — хуже всякой 
мѣлочи : ибо не даешъ оптъ в е л и к и х Ъ  ? л о д і і я н і й  
ошдохнушь сердцу ни на.минуту. » . . Кстати : 
Дже - Критикъ едва ли не то  же > что полити­
ческій самозванецъ ! Иное дѣло сшутить надъ 
сочиненіемъ эпиграммою, вѣ которой никто 
не шцетѣ истины. — Недавне попалась намъ 
подобная эпиграмма и мы пОмѣіцаемъ ее здѣсь , 
какъ стихотворную игрушку — и болѣе ничего. 
Бошъ она :

По старинѣ, Гомеръ 
Былъ геніи ;

А нынѣ, напримѣръ,
И Пушкина Евгеніи ,

И Баратынскаго Арсеніи —
Все геніи.

Сіи любезные Поэты и сами пишутъ эпи­
граммы, конечно во сто разъ лучше этой ; но 
какъ долгъ платежемъ красенъ (а  въ этомъ 
случаѣ нѣтъ нужды, хотя бы и фальшивою  
монетою) : то  и дѣло съ концемъ. — Мы упла­
тили свой долгъ •— извѣстіемъ о Y II Главѣ 
Онѣгина , и спокойны.

24 Апрѣля.
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П а р  и ж с к і я мо'А ы.
Лощеныя (glaces) ленты въ большой модѣ ; есть гаакіи 

ленты газовыя, которыхъ произрачный отсвѣтъ (Іс 
reflet) чрезвычайно красивъ.

— Ленты съ крупными шишечками (à gros grains) об­
виваются узенькою бахромкою ; еще очень хороши ленты 
на подобіе шахматной доски съ матовыми атласными 
четвероугольниками на чрезвычайно прозрачномъ газѣ.

—• Платье изъ бѣлаго шали ( chalis ) , разрисованнаго 
Турецкими узорами, составляетъ Прекрасный туалетъ. 
Есть сіи шали цвѣтные, на которыхъ нарисов&иы витый 
(torses) колонны. Ш ерстяные батисты  (batiste en laine) 

сырцоваго цвѣта ( couleur ecrue ) , затканные зеленымъ 
(broche'cs en vert) , также въ большомъ употребленіи.

— Рисованные эшарпы и вуали со дня на день стано­
вятся болѣе въ модѣ.

Изъясненіе картинки при семъ No.

Л о н ш а н с к і я  м о д ы .

Шляпка изъ пальдери. Реденготъ и платье подъ- 
исподомъ (jupon) изъ вышитаго гродоріанъ (gros d’Oriènt).

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ тѣмъ, чтобы  по ошпечашанін, представлены были въ Ценсур- 
ньш К ом и тетъ  т р и  акаезшляра. Москва, Мая 5 го дн я , 1830 г.

Ценсоръ Маноръ п Кавалеръ Сергѣи Глинка*.
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П р о з а .

Дополненія къ изданнымъ матеріаламъ для  
исторіи Рускихъ женщинъ-авторовъ (*).

1 е. Изъ сочиненій Царевны С о ф і и  А л е к ­
сѣевны болѣе другихъ извѣстны : нѣкоторыя
П и с ь м а  кЪ ц а р с т в е н н ы м ъ  е я б р а т ъ я м Ъ ,  ТфарямЪ 
І о а н н у  и П е т р у  А л е к с ѣ е в и ч а м ъ  ; М нѣніе  обЪ 
у с т р о й с т в ѣ  с т р ѣ л е ц к о м Ъ  и п у ш к а р с к о м Ъ  
(весьма рѣдкое) ; Д у х о в н ы я  п ѣ сн и  (р которыхъ

(*) Подобныя дополненія будутъ сообщаемы и впредь, 
чтобы при особомъ изданіи сихъ матеріаловъ составить 
уже нѣчто цѣлое въ историческихъ свѣдѣніяхъ о нашихъ 
женщинахъ-писательницахъ, и для того собиратель сихъ 
матеріаловъ чувствительно благодаря, способствующихъ 
ему въ тр у д ѣ , покорнѣйше проситъ о продолженіи 
таковыхъ дополненій. М .

« 1



уже было упомянуто); Прелоіяеніе ПсалмовЪ, и 
проч. Изъ переводовъ съ Нѣмецкаго, драмы : 
ТрѣшнияЪ и СудЪ СоломоновЪ , а съ Француз­
скаго Мольерова комедія: Лѣкарь по неволѣ, и 
проч. (Выписано 1809 года изъ рукописи, хранив­
шейся въ славной библіотекѣ Графа Дмитрія 
Петровича Б у т у р л и н а .)

2 е. Натальѣ Ивановнѣ Титовой ( Д. Жур. 
18З0 No 7Й стран. 97) нѣкоторые изъ памят­
ливыхъ нашихъ литтераторовъ приписываютъ 
переводъ съ Французскаго аллегорической повѣ­
сти  въ 2 частяхъ : БокЪ и /Зюльба, напечатан­
ной въ Московской Университетской Типографіи. 
Теперь желательно бы з н а т ь , какой Фамиліи 
принадлежала до своего замужства Наталія Ива­
новна ?

3 е. Изъ самыхъ первыхъ стихотвореній 
Княжны Катерины Сергеевны У русовой  ( Д. 
Жур. і 83о No 7Й стран, gß } весьма извѣстны 
напечатанныя ею въ АопидахЪ  Н. М. Карам­
зина. Вотъ ихъ оглавленіе : Весна > Чувство 
д р уж б ы , Р у ч е й  ; уединенны е часы  и Степная 
ті'ёснъ. Для юныхъ читательницъ у любопыт­
ныхъ,, но незнакомыхъ еще съ Музою Княжны 
У русовой  j  выпишемъ одни изъ упомянутыхъ 
стихотвореній. Вотъ ея Весна :

Обновился видъ природы ,
Видъ весенней красоты ;
Зажурчали быстры воды 9 
Разцвѣли луга , цвѣты у 
Нѣжны бабочки л е т а ю т ъ ,
На поляхъ стада л еж атъ ,
Въ рощахъ птички воспѣваютъ ,
Вѣтерки прохладу мчатъ.
Все воскресло , упоилось 
Жовотворною росой ;
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Въ лучшій видъ переродилось,
Было мертво что  зимой.
Протекли безсчетны вѣки ,
А природы т о т ъ  же видъ :
Тѣжь цвѣточки , іправки , рѣки ;
Тоже солнце ихъ живитъ!
Л природой восхищаюсь ;
Мой плѣняетъ взоръ она ;
Но къ себѣ я обращаюсь :
Гдѣ т ы , гдѣ, моя весна ?
Гдѣ вы , прежнія утѣхи ,
Что къ себѣ меня влекли ?
Гдѣ забавы, игры, смѣхи ?
Вы исчезли', утекли !
Осень мрачная настала ;
Въ слѣдъ за ней зима течетъ. • •
Безвозвратно я увяла ;
Смерть меня у гроба ждетъ.

Но по смерти возродиться 
Надлежитъ душѣ моей ;
Тамъ весна возобновится ,
Тамъ моихъ безсмертныхъ дней.

О природа ! обновленье 
И порядокъ видя твой ,
Я склонила размышленье 
На безсмертный жребій мой :
Сколь величественъ и важенъ 
Онъ мнѣ кажется въ сей часъ !
Но не будь, мой духъ , отваженъ ;
Удержись! • • . прерви свой гласъ.

Стихи съ достоинствомъ , а мысли и чув* 
ства безцѣнны !

4 е. Въ дополненіе къ трудамъ Д/. В . С у ш *  
новой (А- ж ур- і 83о No 7Й стран. 98 и No 
10 й стран. 14.5 ) слѣдуетъ сказать , ч то  
она въ 1777 году перевела съ Французскаго н 
напечатала въ С. - Петербургѣ Испанскую по­
вѣсть : ХЦастливое похищ еніе.

5 е. Е . В. Херасковой  ( Д. Ж. і 83о No 7Ü 
стран. îoo ) приписываютъ еіце переводъ двухъ

a i  *
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Французскихъ книгъ : Т е р а й с к і й  д у х Ъ  и
Л ю б о в н ы я  п р о х л а д ы  Т у  с т а в а  В а р ы ,  Короля 
Шведскаго , напечатанной въ С.-Петербургѣ, 
и Н о в а я  с е л ь с к а я  б и б л і о т е к а  , или отбор­
ныя повѣсти  ̂ важныя и любопытныя  ̂ выбран­
ныя изъ наилучшихъ древнихъ и нынѣшнихъ 
писателей, въ двухъ Частяхъ ; напечатана въ
С.-Петербургѣ 1779 111781 годовъ. Для примѣра 
стихотвореній Г-жи Херасковой мы здѣсь вы­
пишемъ ея С т а н с ы , помѣщенныя въ і й книжкѣ 
А о н и д Ь  на 1796 годъ. Читайте :

„ Взирая на поля , на злачные луга ,
На рощи , на цвѣты , на холмы и на горы ,
На тихой токъ рѣки , на Желтыя брега ,
Вездѣ пріятности зрю , куда ни кину взоры.
Спокойной , кажется , всему назначенъ вѣкъ :
Вздыхаетъ и груститъ  лишь только человѣкъ.

*
,,Въ восходѣ солнечномъ небесной зрипіся Царь ;

Огіъ жизнь даетъ всему , и все одушевляетъ ;
Съ веселіемъ Его встрѣчаетъ кажда тварь :
Единой человѣкъ смущенной видъ являетъ ;
Съ началомъ дня его начнутся суеты ,
Страдаешь , человѣкъ , въ природѣ только ты  !

• #
„Когда цвѣты живитъ вечерняя р аса ,

Зефиры рѣзвые съ листочками играютъ ;
Когда природы всей является краса ,
Согласной птички хоръ когда приготовляЕотъ : 
Вздыхаетъ и тогда единой человѣкъ,
Въ заботѣ и трудахъ, ч то  скоро день протекъ.

#
„Съ покровомъ темнымъ ночь спокойство проліетъ, 

Н астанетъ тиш ина, умолкнетъ все въ природѣ $
Жизнь новую всему пріятный сонъ даетъ ;
Былинка каждая покоится въ свободѣ :
Единой человѣкъ вздыхаетъ и тогда ,
Желанья тщ етны я тягч атъ  его всегда,

*



5,Чшожъ значитъ человѣкъ въ пространномъ мірѣ семъ?
Подвластно все тебѣ , но ты всегда вздыхаешь ;
Не утѣшаешься въ природѣ ты ни чѣмъ ;
Желаній , чувствъ своихъ ни чѣмъ не насыщаешь.
Конечно для тебя другой настанетъ вѣкъ ,
Гдѣ будешь ты великъ и щастливъ , человѣкъ !“

У самого Хераскова такихъ стиховъ не мно­
го и особенно по с л о г у  !

бе. Катерина Ивановна В о е й к о в а 3 перевод­
чица Л р е п д а р к и  (Д. Ж. і 8 3 р г. No іо й стран, 
149) была урожденная ГраФиня Толстая.

j e .  Марья Григорьевна О р л о в а  (Д. Жур. 
183о г. No і Зй ,  стран. ідЗ)^ по увѣдомленію 
одного Тамбовскаго помѣщика  ̂ сосѣда упомина­
емой Писательницы въ замужствѣ за Тамбов­
скимъ же помѣщикомъ М а с а л о е ы т Ъ .  Сообщившій 
сіе извѣстіе называетъ, Г-жу М а с а л о в у  лучшею 
изъ ученицъ знаменитаго Барда Россіи (Г. Р. 
Державина).

8е. Е л и с а в е т а  Н о р ц и л о в н а  Н и л о в а  (Д. Ж. 
і83о г. No. і 5 й стран, і ) _, кромѣ Г р а ф а ; Валът 
м о н т а 3 перевела еще съ Нѣмецкаго языка и 1790 
года напечатала въ Тамбовѣ романъ въ двухъ 
частяхъ подъ названіемъ П р  и к л ю ч е н і я  А н г л и ­
ч а н и н а  Э д у а р д а  К и л ь с о н а .  Намъ обѣдняли, со­
общишь другія подробности о Г-жѣ,. . Цадовод ; 
просимъ о томъ и ожидаемъ съ благодарностію.

д е .  Елисавета Петровна О г а р е в а  (Д. Жур. 
18З0 г. No ібй стран. Г) 1796 года напечатала въ 
П р ія т н о м Ъ  и п о л е з н о м ъ  п р е п р о в о ж д е н і и  в р е ­
м ен и  слѣдующіе изъ своихъ переводовъ: і е. М а х и  
(перев. съ Француз.), анекдотъ изъ Всеобщей Ки- 
пгайской Исторіи; sse. Ч ест ь и д о б р о д ѣ т е л ь  н е р а з ­
л у ч н ы ,  Философическое разсужденіе изъ Aniusemetis 
Philosophiques, и 3 е. Т р и  а н е к д о т а  (переводъ съ 
Нѣмецкаго). За тѣмъ слѣдуютъ переводы съ Нѣ-
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мелкаго же : Благодарный ЖидЪ  ; ОпытпЪ
д ’ёлаетЪ насЪ р а зум н ы м и ; Терпѣніе; Соли- 
м анЪ , и проч. Чтобъ познакомить нѣсколько 
съ трудами Г-жи Огаревой, мы здѣсь помѣ­
стимъ нѣкоторые изъ ея переводовъ. Вотъ 
выписка изъ разсужденія, почему честь и 
добродетель неразлучны  : „Римляне въ сто­
лицѣ своей сооружили богинѣ Добродетели, 
храмъ, которой былъ соединенъ_съ другимъ, по­
священнымъ Чести, такъ ч то  нельзя было вой­
т и  въ святилище Чести, миновавъ храмъ Добро­
дет ели. Симъ желали они означить , что  для 
пріобрѣтенія чести  непремѣнно должно быть 
добродѣтельнымъ. Добродѣтель была изображае­
ма въ различныхъ видахъ: иногда знатною жен­
щиною : ч то  показывало почтеніе, которое дол­
жно къ ней имѣть ; иногда вооруженнымъ чело­
вѣкомъ : ч то  изъявляло бодрость и постоянство 
ея. Но Лукіанъ даетъ ей другое изображеніе : 
онъ описалъ ее въ Разговорахъ своихъ печальною, 
огорченною, худо одѣтою и обиженною фор­
т уной  , такъ ч то  возбранено было ей казаться 
предъ Ю питеромъ, т о  есть казаться въ боль­
шомъ свѣтѣ и быть удостоенною честей. Юве­
налъ упоминаетъ о сей богинѣ такимъ образомъ: 
„она имѣла въ Римѣ два храма; одинъ былъ соору­
женъ попеченіемъ Каія Марія , а Другой усерді­
емъ Маркелла, во время перваго его консульства. 
Между различными изображеніями Добродѣтели 
представляли е,е величественною и скромною 
женщиною , въ простомъ бѣломъ платьѣ , и сѣ- 
дящею на четв'ероугольномъ камнѣ, желая тѣмъ 
означить непорочность, прост от у и постоян­
ство. Изображали ее также въ видѣ почтеннаго 
старца съ длинною бородою, который опирался 
на т р о сть  и былъ покрытъ львиною кожею«
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Борода показывала мудрость, которая есть дщерь 
опытности ; т р о с т ь  означала силу и крѣпость, 
а львиная кожа великодушіе. Сіе научало смерт­
ныхъ , что безЪ обладанія таковыми превос­
ходными качест вами не льзя бытъ почт ену  
именемЪ добродѣтельнаго.“

Выборъ анекдотовъ Г-жи Огаревой игривъ 
и занимателенъ. Вотъ два изъ нихъ :

1.
Чиновный спорЪ. Двѣ госпожи при выходѣ 

изъ церкви спорили между собою , которой дол­
жно идти напередъ. Императоръ Карлъ V рѣ­
шилъ ихъ споръ такимъ приказаніемъ, чтобы т а ,  
которая изъ нихъ глупѣе, имѣла первенство. 
Это рѣшеніе принудило каждую выдти въ осо­
бенныя двери.

2.
Л учш ее приданое. Одна Гишпанка, когда 

спросили у н е я , ч то  она принесетъ мужу сво- 
еяу въ приданое, отвѣчала: т о ,  что я  п о л у ­
чила вЪ наслѣдство отЪ родит елей своихЪ — 
чувствительную д у ш у , доброе сердце и ,  
словомъ , добродѣтель.

Сотрудницею Г-жи Огаревой была нѣкто 
дѣвица Н аталья . . . .  Кологривова (*). Она вмѣ­
стѣ еъ нею раздѣляла литтіературные труды  
свои, вмѣстѣ съ нею переводила однихъ и тѣхъ 
те авторовъ ц вмѣстѣ съ нею являлась съ общи­
ми трудами на судъ П. А. Сахацкаго, Издателя 
Пріят наго и полезнаго препровожденія време-

(*) Желательно знать, к т о  была дѣвица Н. Кологривова въ 
Послѣдствіи и продолжала ли постоянно свои занятія на 
поляхъ отечественной словесности ? М.
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пи. Сахацкій былъ ихъ общимъ учителемъ. Изъ 
прозаическихъ переводовъ К о л о ё р и в п в о й  намъ 
доселѣ извѣстны только ( весьма хорошіе пере­
ходы ) : П р е в о с х о д н о е  в о с п и т а н і е  у  дреепихЬ  
П е р с о е Ъ  и П у т ъ  кЬ и с т и н н о й  слйвіз , два неболь­
шіе отры вка, взяты е изъ Amusemens .Philosophé 
ijues ; / З н а й  j к о м у  вѣрит ъ';  В е л и к о д у ш н а я  
д о н ъ ; Б о л т у й л ш  ; Апологи, повѣсти и анек­
доты , избранные переводчицею изъ различныхъ 
Нѣмецкихъ писателей. Впрочемъ, можетъ стать­
ся, если наши матеріалы о трудахъ Г-жи Воло- 
г р и е о в о й  будутъ д остаточн ы , мы упомянемъ 
объ ней въ статьѣ  особенной.

Графъ Дмитрій Ивановичъ Хвостовъ, по 
благосклонности своей , увѣдомляетъ насъ, что 
переводчицы книги : P a ß c y ж д е н ія  о рарныхЪ
п р е д м е т а х ъ  п р и р о д ы  , х у д о ж е с т в Ъ  и  н а у к Ъ , 
двѣ родныя сестр ы , Княжны Волконскія , были 
въ замужствѣ : старшая , Кйяжйа 'Катерина
Михайловна ( Д. Ж. л 83 о г. No гЗ ) , за извѣ­
стнымъ храбростію своею Генералъ-Майоромъ 
Сергеемъ А ле ксѣеви че мъ Кожинымъ1, убитымъ 
въ' кампанію противъ Ч/Нанолеона '1807 года ; 
а младшая , Княжна АннЯ ' Михайловна, не за 
Ѳ. Р. К а р и н ы м Ъ  у ко за Генералъ - Майоромъ 
Грейссеръ, и скончалась въ прошломъ 1829 году» 
ч т о  онѣ обѣ родныя сестры, нынѣшнему 
Господину М инистру Императорскаго Двора ; 
ч т о  упомянутый переводъ ихъ- -былъ пред­
ставленъ чрезъ Кгіяіиню Дашкову Екатеринѣ II, 
Которая повелѣла; представить- Себѣ Книженъ 
Волконскихъ въ Петергофскомъ маскарадѣ : что 
м было исполнено ихъ покровительницею, Кня­
гинею Дашковою. Императрица изволила при­
ласкать юныхъ переводчицъ предъ всею публи-
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кою. — Ѳедоръ же Григорьевичъ Каринъ^ родной 
дядя Графа Д. И. Хвостова былъ женатъ на 
Княжнѣ Аннѣ Михайловнѣ Г о л и ц ы н о й , доче­
ри того самаго Голицына, к о т о р а г о  о б е з с м е р ­
тилъ Д е р ж а в и н ѣ  , c n a ß a e b  :

„Князья насѣдками не клокчутъ.“
Редакторъ М а т е р і а л о в ъ  д л я  И с т о р і и  Р у с -  

кихЪ жеищ инЪ  - а в т о р о в ъ  чувствительно бла­
годаритъ Е. С. Графа Д. И. Хвостова за поправ­
ку важной ошибки и за интересное дополненіе 
къ статьѣ о Княжнахъ Волконскихъ. — Всякую 
подобную поправку вышесказанный редакторъ 
приметъ съ искреннѣйшею благодарностію.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К  ъ м  и р  у .

Les seules conquêtes durables
Sont celles qu’on fait sur les coeurs.
Побѣда прочная , побѣда надъ сердцами.

2К. - Б . Р  у  с с о.
Война гремѣла на землѣ ;

Раздоры грозные шумѣли ;
Селеній кровъ тонулъ со мглѣ ,
Въ стѣнахъ —  столицы сиротѣли.
Но благодатный миръ съ небесъ 
Вѣтвь пальмову съ собой принесъ. . . . 
Завѣтной вѣтви мановенье 
Дало природѣ оживленье.
Сырой земли стѣсненна грудь 
Съ' свободой прежнею вздохнула 
II въ цвѣтѣ новомъ проглянула.

О миръ ! намъ жизнодавцемъ будь !
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Мири вашъ дольный міръ съ собою*
Когда же съ яростнымъ челомъ 
Раздоръ, опять сдружась съ войною, 
Явится съ пламеннымъ мечемъ :
Исторгни мечъ любви дыханьемъ,
И новой жизнію повѣй,
И дружбою сердца согрѣй !

Пусть темнымъ будетъ вспоминаньемъ , 
Ч то  громъ военныхъ бурь гремѣлъ ;
Пусть всѣ живутъ однимъ желаньемъ, 
Чтобъ блескъ любви вездѣ свѣтлѣлъ*

Такъ ! первая на свѣтѣ слава,
Чтобъ другомъ общимъ быть сердецъ}
Не померкаетъ т а  Держава ,
Гдѣ длань любви сплела вѣнецъ*

МегтатслЬш
Зо Апрѣля і 8 3 о года.

Москва.

О т г о л о с о к ъ  с е р  А.

Т е б ѣ .
Тебѣ , мой другъ , дары природой всѣ даны ;

Въ тебѣ и прелести , и умъ заключены ;
А я всего лиш енъ...............Но я дюбдмъ тобою !
И все, въ чѳмъ сердца жизнь % все т о  теперь со мною*

Мсъщатель.

С М Ъ С Ь.

Благородный спектакль въ пользу бѣдныхъ.

Мы не однокращно читали во Французскихъ 
журналахъ и газетахъ нынѣщндго года о мно­
гихъ Парижскихъ публичныхъ и частныхъ ба­
лахъ въ пользу бѣдныхъ, —- о многихъ #онцер-



шахъ и спектакляхъ, данныхъ на сей же пред­
метъ артистами ; но слава дать благородный 
спектакль для бѣдныхъ была предоставлена 
Москвѣ, издревле знаменитой подвигами добро­
дѣтелей всякаго рода.

И 27го Апрѣля, на прекрасно устроенномъ 
въ большой залѣ Благороднаго Собранія театрѣ , 
въ пользу бѣдныхъ , призираемыхъ Московскимъ 
Попечительнымъ Комитетомъ Императорскаго 
Человѣколюбиваго Общества, представлены: Не­
нависть кЪ людямЪ и раскаяніе , драма въ 5 
дѣйствіяхъ, соч. Коцебу, переведенная съ Нѣ­
мецкаго А. Ѳ. М алиновскимЪ, и В оздуш ны е  
ßimnu, комедія въ одномъ дѣйствіи, въ стихахъ, 
И. И. Хм ельницкаго.

Коцебу имѣлъ рѣдкій даръ — дѣлать надъ 
сердцемъ, ч т о  хочетъ : онъ заставляетъ смѣять­
ся и плакать, не заставляя однакожъ зрителя 
досадовать на противоположность своихъ чув­
ствованій : верхъ искуства ! Мы снова испыта­
ли сію истину въ представленіи вышесказанной 
драмы, прославившей автора при самомъ нача- 
лѣ его театральнаго поприща . и столь блиста­
тельно ознаменовавшей превосходные тал ан ты  
особъ , участвовавшихъ въ семъ спектаклѣ !

Онъ былъ принятъ безчисленною публикою 
съ сугубымъ восторгомъ: какъ великодушный под­
вигъ важнаго благотворенія и какъ зрѣлище рѣд­
кое, необыкновенное, исполнившее душу и сердце 
самыхъ живыхъ, самыхъ сладостнѣйшихъ и столь 
разнообразныхъ чувствованій ! . . .  Въ сценахъ 
Э йлаліи  и М ейнау платки непрестанно бѣлѣ­
лись на глазахъ дамъ. Надлежало и мущинѣ имѣть 
бронзовую грудь, чтобъ не тронуться. . . .

Вообще спектакль шелъ чрезвычайно хорошо. 
Декораціи перемѣнялись съ отмѣнною исправно-



спгію ; ни въ чемъ не было нималѣйшаго замѣ­
шательства.

Сей благотворительный и въ то  же время 
интереснѣйшій спектакль, по законамъ приличія 
налагающій на насъ тягостную обязанность 
умалчивать о дѣйствовавшихъ лицахъ,, данъ вто­
рично 3 го Мая, въ залѣ же Благороднаго Собра­
нія ; ибо не возможно было въ одинъ разъ удов­
летворить поступившія требованія билетовъ.

Сборъ въ оба спектакля простирался за 20,000 
рублей. Назначенная цѣна билетамъ была : въ 
залу по іо р. , на хоры по 5 р. ассигнаціями. 
Многіе давали вдесятеро болѣе. Президентъ 
Московскаго Попечительнаго К омитета, Е. С. 
Князь Сергій Михайловичъ Голицынъ, пожертво­
валъ при семъ случаѣ значительною суммою.

Наша древняя Столица долго будетъ по­
мнить и говорить о новомъ средствѣ благотво­
рить бѣдныхъ , а сіи послѣдніе — молить Бога 
'за своихъ благотворителей.

И 3 В Ъ С Т I Я.
Алексалщрогща , Современная 1 То эм а. Со- 

гинеиіе Павла Свтытіа. Частъ, третья 
л гетвертая. Москва. Въ типографіи 
С. Селігвановскаго. 482g.
Мы обѣщали сообщать извѣстія о замѣча­

тельнѣйшихъ явленіяхъ въ нашей Литтерату­
рѣ — и пользуемся .теперь однимъ изъ самыхъ, 
смѣло скажемъ, блистательныхъ случаевъ къ ис­
полненію своего обѣщанія : ибо что можетъ
быть зажіічптельн'Ёе Героической Поэмы, и еще 
современной , въ 24 пѣсняхъ ? Токова Алексан­
дре ид а !



Въ извѣстіи о двухъ первыхъ Ч а с т я х Ъ  сей 
истинно г р о з н о й  д л я  врагоеЪ  нашего отече­
ства Поэмѣ мы сказали  ̂ что при ней напеча­
таны чрезвычайно , любопытныя примѣчанія * 
исполненныя необыкновенной занимательно­
сти — исторіею и анекдотами войны достопа­
мятнѣйшей. Точно такія же примѣчанія нахо­
дятся и при сихъ двухъ Частяхъ.

Но чтобы представить новое доказатель­
ство давнишней мысли о неизмѣнности истин­
наго таланта и въ самыхъ тяжкихъ въ самыхъ 
продолжительныхъ трудахъ ; то  выписываемъ 
нѣсколько строфъ изъ Поэмы.

Поэтъ j изобразивши Гомерическою кистію 
знаменитое Кульмское сраженіе > продолжаетъ :

Еще ревутъ бойницъ гортани. • • .
Уже тѣнь вечеръ разложилъ ;
Змѣится ярый пламень брани —
Мертвятся сонмы ратныхъ силъ !
Отъ жертвъ убійственной ехиды 
Ужасные въ обзорахъ виды. . . .
О горе, язвенъ Вож дь-Герой, —
Ядро ему отторгло руку !
Онъ твердъ . . . .  Презрѣвъ болѣзни муку,
Воскликнулъ : „други , съ жаромъ въ бой \іС

Но подивитесь г и б к о с т и  таланта : Поэтъ 
перунную лиру свою перестроиваетъ на самый 
нѣжный тонъ и не г р е м и т Ъ  уже > а п о е т Ъ :

Во дни тоск и , изнеможенья ,
Безпамятства идей , везутъ 
Его (* )  съ собратами паденья 
Въ цѣлебный раненыхъ пріютъ ;
Къ нему еще отъ  язвы жала

(* ) Офицера, раненаго въ Бреславлѣ. Мы не сохраняли 
хрон ологіи , въ своихъ выпискахъ , находя себя — dans 
l ’e m b a rra s  de richesses э какъ говорятъ Французы.
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Болѣзнь горѣнія (*) пристала, —
О статн я  кровь въ огнѣ . . . • и онъ 
С тенетъ  въ смѣшеніи мечтъ (**) опасномъ. • . .
И долго, въ бытіи нещастномъ ,
Тягчитъ его — летаргскій сонъ !

( Пропускаемъ одну строфу* )
Красавицы ! всегда вы были 
И будете душой для насъ !
Мы — васъ всегда боготворили. • . .
Боготворить ввѣкъ будемъ васъ !
Изъ васъ — кто  власти не имѣла? . • •
Создашь въ насъ сердца не умѣла ? —
Тебѣ , прелестная изъ женъ ,
Блаженство сладостнаго вида ,
Прекрасная Аделаида,
Страдалецъ жизнью одолженъ.

Послѣ новыхъ, можно сказать, Юпитерскихъ 
громовъ , бросаемыхъ въ громады безстрашно - 
ЗлыссЪ враговъ ( слѣдовательно тѣмъ опаснѣй­
шихъ Титановъ ) , П оэтъ опять ( выразимся 
так ъ ) беретъ въ руки цѣвницу, каж ется, уви­
тую  розами :

В о т ъ , съ миромъ , время золотое !
Верховная судьба — любить. . . .
О впечатлѣніе святое !
Ч то  сладостнѣе можетъ быть ! • • .
Взаимность чувствъ . . . .  о даръ блаженства !
Въ тебѣ —  всѣ міра совершенства ! . . .
Не льзя изобразить тебя (***). • . .
Сокровище души . * . . съ тобою 
Завидно іцастлипъ я судьбою. • • •
Я въ нѣгѣ думъ . . . .  я —  внѣ себя (****).

(* )  Прекрасно названа метафорически горлгка• Изд.
(**) А какъ же вы скажете въ зтоМъ числѣ и падежѣ ? Изд%
(***) Другому, а не нашему П оэту. Изд.
(****) Если бы отдѣлить нѣсколько подобнымъ строфъ (а ихъ 

не мало) ; т о  составилась бьі прелестная Эротическая 
Поэма. Вотъ ч то  значитъ г и б к о с т ь  гаалайта ! И  З А .



Какъ мы жалѣемъ, ч т о  предѣлы нашихъ ли­
стковъ заставляю тъ насъ ограничиться только 
тѣмъ, ч то  сказано нами о сихъ двухъ Частяхъ 
Александроиды, столь богатой піитическими 
сокровищами, которыя готовятъ  сей Современ­
ной Поэмѣ славу — Поэмы всѣхъ временъ, т о  
есть безсмертной !

Вмѣстѣ съ симй двумя Ч астям и , какъ намъ 
кажется , еще превосходнѣйшими по разнообра­
зію своихъ красотъ , чѣмъ двѣ первыя , вышелъ 
ОтчетЪ вЪ noßßiu ßn і8я& годЪ, сочиненіе т о ­
го же Автора, въ,особенности доказывающее т о , 
что мы два раза назвали гибкост ію истиннаго 
таланта.

Вотъ образчикъ :
Л ю б о в ь .

Раскрылось сердце, искра пала. . ; ;
Подъ элекіиризмомъ въ жилахъ кровь :
Проникнула меня любовь —
Грудь сладостно вострепетала. . . .
Красою духъ мой упоенъ ,
Насытилось воображенье. . . .
Все бытіе — преображенье :
На небо , мнится , вознесенъ !
Оставилъ бренность жизни , міра ,
На благо промѣнялъ мечты ,
Дышу —  одна со мною лира —
Любовь ! моя стихія — т ы  !

Мудрено ли, ч то  такая сти х ія  производитъ 
подобные стихи ?

„Любовь стихи животворитъ 
„И старому даетъ видъ новый I“

Но у творца Александроиды въ самомъ дѣлѣ 
пакъ много новыхЪ — не только выраж еній , 
но и цѣлыхъ картинЪ — ч то  сія Поэма й сей 
О тчетъ долго, долго не состарѣюшся.



п  а р  и ж с к і  я,, м о д  ы.
Еще нѣсколько недѣль , и уже дамѣ хорошаго тона не 

позволигпся нарядный туалетъ  : въ э т о  время года вкусъ 
желаетъ простоты  ; и если какое - нибудь шитье или кру­
жево придастъ красу костюму , т о  выборъ и расположеніе 
ихъ должны назначиться тактомъ женщины, умѣющей 
оцѣнить богатство безъ блеска и пышность безъ затѣи., 
какъ нынѣ требуетъ  того  мода, въ своемъ истинномъ 
знименованіи»

— Очень много носятъ поутру шляпокъ - капотовъ 
изъ сшитыхъ лентъ. Англійскія шляпки - капоты дѣлают­
ся изъ сшитой соломы, подбитой цвѣтнымъ гроденаплемъ, 
или изъ новой соломенной ткани съ лоскомъ , которая и 
очень легка , и очень хороша.

—  Мы еидѢли реДенготы изъ бѣлаго органди, выло­
женные спереди по обѣимъ сторонамъ гирляндой, вышитой 
зеленою шерстью въ тѣнь. При сихъ реденготахъ носят­
ся зеленые эшарпы и кауоты (ш ляпки j изъ пальдери съ 
букетомъ каприфолій (chèvrefeuille).

— Платья изъ тисненаго шалйг (chalis) болѣе всѣхъ 
другихъ видны на гульбищахъ.

— Полу-широкіе (demi-larges) и узкіе (collantes) рукава 
все еще чрезвычайно широки къ плечамъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Л о н ш а и с к і я  м о д ы.

Шляпка изъ пальдери съ букетомъ каприфолій. Кане- 
зу изъ органди. П латье кисейное.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ тѣмъ чтобы , по о т п еч а т а л и , представлены были въ Цензур­
ный К ом итетъ  т р и  экземпляра. Москва, Мая 12 го дн я , 183 О Г. 

Цснсоръ Майоръ н Кавалеръ Сергѣи Глинка.
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Л И Т Т Е Р А Т у Р А .
П р о з а .

О силѣ предразсудковъ между Индійцами.
Энтузіазмъ Англичанъ къ постановленіямъ 

своего государства есть какъ бы природное ихъ 
свойство ; они не иначе судятъ даже о благо­
денствіи прочихъ націй , какъ по большему или 
меньшему, сходству ихъ политическаго образова­
нія съ Англіей. Они ввели обычаи своего о те ­
чества вездѣ, Гдѣ только могли пріобрѣсть себѣ 
прочную осѣдлость ; , одна лишь Индія устояла 
противу сего нравственнаго вторженія : совер­
шенное различіе въ вѣрѣ и важныя политиче­
скія причины послужили тому препятствіями. 
Индійцы имѣютъ предразсудокъ почи тать  Ан­
гличанъ какъ бы людьми высшей степени; но сіе 
впечатлѣніе, столь благопріятное для Британ­
скаго владычества, можетъ въ послѣдствіи ис­
чезнуть само по себѣ, когда связи между ними 
содѣлаются тѣснѣе : ибо Англичане не имѣютъ

22



до сихъ поръ иныхъ сношеній съ Индійцами, 
кромѣ тѣхъ., которыя необходимы между прави­
телями и подчиненными , между властелинами 
и подданными.

И такъ было бы весьма нерасчетливо ста­
раться истреблять предразсудки въ семъ народѣ, 
возбудивши въ немъ негодованіе ; это  можетъ 
съ тѣмъ вмѣстѣ дать  почувствовать ему и силу 
свою : минута ужасная и навсегда гибельная 
для Британскаго могущества! Э таго , кажется, 
не понимаетъ большая часть юныхъ Цивиліанъ (*), 
пріѣзжающихъ туда изъ Европы; они смотрятъ 
съ нѣкоторымъ презрѣніемъ на обычаи, столь 
различные съ нравами просвѣщеннаго свѣта, и 
не размыш ляю тъ, ч то  сіи обычаи почти всѣ 
возникли отъ  какихъ-нибудь священныхъ началъ, 
укоренились временемъ, и опровергать ихъ или 
насильствомъ, или поруганіемъ было бы угрожать 
націи, столь суевѣрной, игомъ, стократъ ужас­
нѣйшимъ самаго порабощенія.

Я сообщу здѣсь примѣръ, который покажетъ, 
А° какой степени предразсудки господствуютъ 
надъ симъ народомъ. О тнестись къ ж е н щ и н ѣ , 
какимъ бы т о  ни было образомъ , почитается у 
Индійцевъ смертельною обидою для ея мужа, и 
подвергаетъ жену всѣмъ неистовствамъ его сви­
рѣпой ревности. Молодые вѣтренники часто 
дѣлаютъ это  изъ чванства , чтобъ похвастать 
передъ другими своимъ знакомствомъ съ ж е н щ и ­
ною. Слѣдующее происшествіе докажетъ, сколь 
гибельны плоды ихъ легкомыслія.

Одинъ молодой Англичанинъ былъ посланъ 
во внутренность нѣкоторой провинціи для окон-

{ * )  ЛІАШоіііиікп Индійский Компаніи.



чанія слишкомъ долго длившейся т я ж б ы , по­
чему и надлежало ему прожить тамъ нѣсколь­
ко мѣсяцевъ. Пріѣхавши въ главный городъ окру­
га, онъ остановился въ домѣ насупротивъ одно­
го знатнаго Рейпута; сей послѣдній имѣлъ пре­
красную жену, которую страстн о  любилъ. Мо­
лодой человѣкъ едва увидѣлъ е е , какъ вознамѣ­
рился обольстить ; но не имѣя случая перего­
ворить съ незнакомкой, онъ старался изъяснить­
ся ей знаками. Одинъ изъ сосѣдей примѣтя сіе, 
поспѣшилъ увѣдомить о томъ мужа ; а какъ было 
извѣстно, ч то  Англичанинъ великій искатель въ 
женщинахъ, т о  Рейпутъ безъ труда повѣрилъ сло­
вамъ сосѣда, и сталъ пристально наблюдать за 
женою ; но ничего предосудительнаго въ ея пове­
деніи не замѣтилъ. Бъ одинъ день видитъ одна­
кожъ, ч то  Британецъ стоя на террасѣ, повто­
ряетъ обыкновенные свои знаки, и на слѣдующее 
же утро  жену Рейпута нашли въ постели м ерт­
вою. Мужъ нимало не скрывалъ своего злодѣя­
нія ; онъ объявилъ себя убійцею, говоря ч то  
тѣмъ предохранилъ какъ честь ж ены, такъ и 
свою собственную. Его схватили и привели къ 
тому же самому молодому Англичанину, какъ къ 
единственному Британскому чиновнику, нахо­
дившемуся на т у  пору въ городѣ$ онъ былъ 
обязанъ не только учинить допросъ мужу, но 
а произвести слѣдствіе надъ тѣломъ нещастной 
жены. Бакъ описать его ужасное положеніе Î 
ибо не взирая на вѣтренность, сей молодой 
человѣкъ имѣлъ весьма благородныя и возвышен­
ныя чувства. Рейпутъ, осужденный по соб­
ственному своему признанію,, былъ приговоренъ 
къ смерти ; онъ жестоко укорялъ судью и по^ 
ставлялъ его единственнымъ виновникомъ сво­
его преступленія. — Бѣдный . Англичанинъ про-



нанесши судъ надъ Рейпутомъ, былъ обязанъ по 
долгу званія своего присутствовать и при его 
казни ; т у т ъ  уже ему надлежало собрать всѣ 
свои силы, чтобъ исполнишь- сей ужасный 
долгъ ! — Съ этой самой минуты образъ четы 
ненастной безпрестанно его преслѣдовалъ ; бу­
дучи не въ силахъ переносить угрызеній совѣ­
сти  , въ отчаяніи своемъ онъ застрѣлился, и 
такимъ образомъ т р и  человѣка содѣлались жер­
твою оскорбленнаго предразсудка.

СЪ ф р . Н. Вурм аналеева,

Залш анія для ѣдущихъ въ Кавказскую
Облаетъ.

Въ Россіи обыкновенно говорятъ о двухъ 
страшилищахъ Кавказской Области : о климатѣ 
сей страны и ЧеркесахЪ. Ъдущіе служить ту ­
да чиновники бываютъ провожаемы друзьями и 
родными какъ на вѣрную смерть ; и кто изъ та ­
ковыхъ чиновниковъ не испыталъ всѣхъ горе­
стей  разлуки ? — „Какое безуміе ïef говорили 
мои знакомцы : „люди бѣгутъ изъ этаго края ; 
„а т ы  ѣдешь туда ! Тамошняго климата тебѣ 
„tte перенесть ; а ежели вздумаешь знакомить­
с я  съ сею новою для историковъ и естество­
и с п ы т ат ел е й  страною , т о  не миновать рукъ 
„Черкескихъ/* Ту же почти вѣсть по дорогѣ я 
вездѣ слышалъ; но когда пріѣхалъ въ Ставрополь, 
т о  о климатѣ уже не говорили, а одинъ только 
страхЪ отЪ ЧеркесовЪ наполнялъ умы, и сеи 
страхЪ  такъ былъ силенъ, ч то  многіе изъ слу­
жащихъ здѣсь чиновниковъ не знали, какъ рѣ­
ш иться ѣхать къ минеральнымъ водамъ, хотя 
имѣли къ тому непреоборимое желаніе. Между



іЗЗ
тѣмъ я объѣхалъ почти всю Область и прожилъ 
въ ней почти годъ; Черкеоы не плѣнили и, благо­
даря Бога, здоровьемъ пользуюсь такимъ, какимъ 
и въ Россіи, при дѣятельной также жизни, не все­
гда наслаждалоя. Узнавъ на опытѣ сіи два об­
стоятельства., такъ много стращающія ѣду­
щихъ въ Кавказскій край, я рѣшилоя познако­
мишь моихъ соотечественниковъ съ оными, изо­
бразивъ все безпристрастно.

Благораствореніе воздуха въ Кавказской Об­
ласти можно раздѣлить на т р и  полосы. Пер­
вая простирается по теченію  рѣкъ Терека, 
Куры и Кубани ; вторая въ мѣстахъ , гдѣ почва 
земли соотоитъ изъ обширныхъ солончаковъ ; и 
т р е т ь я , заключающая въ себѣ земли плодо­
родныя.

Бъ мѣстахъ, лежащихъ при упомянутыхъ рѣ­
кахъ , или говоря опредѣлительнѣе — отъ 
города Георгіевска и до Кизляра воздухъ* Для 
жителей, пріѣзжающихъ изъ Россіи, точно,нездо­
ровъ. Причины вреднаго свойства его никѣмъ 

, еще достаточно не изслѣдованы, тѣмъ- болѣе 
что тлѣтворность онаго не вездѣ одинакова : 
въ Моздокѣ онъ здоровѣе чѣмъ въ Кизлярѣ , и въ 
Оемъ городѣ лучше нежели въ Георгіевскѣ,'.

Первою причиною худаго качества его по­
лагаю разлитіе рѣкъ, которое бываетъ не ве­
сною , какъ въ Россіи, но среди лѣта- Бода 
прибывая въ оныя отъ тающаго въ горахъ снѣга 
и выходя изъ береговъ, необходимо производитъ 
лужи и заливы , которые загниваясь весьма ско­
ро по причинѣ сильнаго ж ара, въ сей странѣ 
всегда * почти бывающаго, наполняетъ воз­
духъ убійственнымъ испареніемъ. Сіе обыкно­
венно происходитъ при упадкѣ воды, т .  е. 
Начиная съ половины Іюля и до половины



Августа мѣсяца. Въ теченіе сего времени смерт. 
ноетъ между людьми значительна ; ее усилива­
ю тъ неосторожность и невоздержаніе, и еже- 
ли испы тать  сіе послѣднее обстоятельство, то 
невольно сдѣлаешь вопросъ : не оно ли есть
главнѣйшая причина болѣзней -и смертности 
людей въ сихъ мѣстахъ ?

-Вообще лихорадки и горячки — единствен- 
ныя почти здѣсь болѣзни ,— обнаруживаются 
въ половинѣ Іюня мѣсяца вмѣстѣ съ появленіемъ 
плодовъ ; свирѣпствую тъ, когда созрѣютъ дыни 
и арбузы, а уменьшаются, когда на рынкахъ 
они вздорожаютъ. Приписать- однакожъ бѣд­
ствія  сіи единственно плодамъ было бы не осно­
вательно ; ибо примѣчено въ Георгіевскѣ, что 
необыкновенная см ертность людей и болѣзни 
бывали тогда., когда большое пространство зе­
мли глубоко вскапывалось : такъ , во время уст­
ройства крѣпости, построенія каменныхъ ка­
зармъ , госпиталей и п роч ,, моръ людей былъ 
необыкновенный. Къ сему должно присоеди­
нитъ и т о  , ч то  въ Кизлярѣ и вообще по всему 
теченію р. Терека наполняютъ виноградные 
оады и нивы сарачинскаго пшена водою, кото­
рая загниваяоь, сильно п ор ти тъ  воздухъ { но 
повторяю , ч то  сія тлѣшворность его бываетъ 
въ трехъ лѣтнихъ мѣсяцахъ, въ прочее же вре­
мя ойъ совершенно здоровъ.

Въ сильные жары болѣзни такж е бываютъ 
въ мѣстахъ солончаковатыхъ ; но здѣсь причи­
ною ихъ должно полагать , какъ я думаю, не 
столько зловредность воздуха, какъ воды, про­
текающей по онымъ, плодовъ и овощей, произ­
растающихъ на таковой почвѣ. Извѣстно, что 
самыя лучшія дыни и арбузы родятся на солон­
чакахъ , И самое вѣрнѣйшее ср ед ст в о  получишь
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лихорадку или горячку есть т о , чтобы не воз­
держаться отъ  нихъ.

Третье пространство воздуха прикрываетъ, 
ліанъ сказать , прочія мѣста возвышенныя и 
плодородныя. . Ставрополь , окружности его , 
Горячеводскъ, мѣста при кислыхъ минеральныхъ 
водахъ, при Бешшовыхъ горахъ и весь правый 
берегъ рѣки большаго Егарлыка находятся подъ 
кроткимъ небомъ, при благорастворбнномъ воз­
духѣ. Здѣсь пріѣзжающіе изъ Россіи не нахо­
дятъ никакой разности съ своею родиною, и 
печальный звонъ колокола по усопшемъ рѣд­
ко,. очень рѣдко поражаетъ слухъ. Если они 
подвергаются болѣзни, т о  рѣшительно можно 
сказать отъ с о б с т в е н н о й  неосторожности. 
Находясь въ .Кавказской Области , должно быть 
внимательну кь одному обстоятельству его кли­
мата. Очень не рѣдко случается , особенно вес­
ною , осенью, а иногда и лѣтомъ, ч т о  послѣ 
теплой , пріятной погоды .вдругъ повѣетъ са­
мый* холодный и, какъ говорятъ, рѣзкій вѣтеръ: 
онъ причиняетъ простудныя лихорадки, впро­
чемъ неопасныя. Въ отвращеніе сего , никогда 
не должно легко одѣваться и довѣрять хорошей 
погодѣ; Притомъ во всей Области самое вѣрное 
оредство сберечь свое здоровье заключается въ 
подражаніи туземнымъ жителямъ : всегда одѣ­
ваться теп л о , весною и. осенью употреблять 
пищу разгорячающую, а лѣтомъ прохлаждающую 
и какъ можно умѣреннѣе. Въ сіе время должно 
совершенно воздержаться отъ водки , рому и 
вина.

Изобразивъ краткими словами свойство кли­
мата Области Кавказской, я познакомлю чи та­
телей съ Черкесами, какъ знаю и какъ умѣю. 
Симъ именемъ у насъ въ Россіи называютъ во-
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обще весь народъ, обитающій въ Кавказскихъ го­
рахъ , какъ т о  Лезгиновъ , Чеченцовъ, Кабар­
динцевъ и проч., по сходству ихъ нрава, обыча­
евъ и вѣроисповѣданія. Тотъ сильно ошибает­
ся, кто  предсщавляетъ себѣ' сихъ жителей Кав­
каза народомъ воинственнымъ, предпріимчивымъ, 
храбрымъ; они суть не иное ч т о ,  какъ воры и 
ночные разбойники. Я согласенъ, ч то  вести 
съ ними войну, по Мѣстному положенію ихъ жи­
лищъ , пылкому ихъ нраву и отчаян ію , трудно 
чрезвычайно, и усмирить сей народъ есть дѣло, 
требующее величайшаго благоразумія ; но въ тѣхъ 
небольшихъ набѣгахъ , которые онъ дѣлаетъ на 
предѣлы Кавказской Области и о которыхъ слу­
хи бываютъ часто неосновательны и всег­
да увеличены, сіи горцы робки, малодушны. 
Они п е р е п л ы в а ю т ъ  бы строту рѣкъ, про­
крадываются по ущельямъ горъ , терпятъ  го­
лодъ и подвергаются опасностямъ разбойника 
для тоЪо только , чтобы украсть ч то -н и ­
будь , и ни въ какомъ случаѣ . не бросятся на 
вѣрную опасность. Д есять и болѣе горцевъ ни­
когда не подъѣдутъ близко къ человѣку, имѣюще­
му ружье , и ■ цѣлыя ихъ ты сячи не осмѣлятся 
напасть на укрѣпленное мѣсто , оѳобенно гдѣ 
есть пушки: вѣрная* смерть для нихъ страшна, 
Проѣзжая владѣніе Гребенскихъ казаковъ, въ об­
щихъ разговорахъ съ провожающими меня ска­
залъ я , ч то  въ Ставрополѣ опасаются нападе­
нія Черкесовъ на сей городъ. Дри семъ словѣ 
казаки захохотали. — „Чему вы смѣетесь V* 
спроеилъ я. Видно, недавно вы п р і ѣ х а л и  
изъ Россіи — отвѣчалъ одинъ. „  Цочему же 
т ы  э то  замѣчаешь ï ee — Какъ можно, чтобы 
Черкесы напали на какой - нибудь городъ ! 
„Однакожь они дѣлали э то  въ разныя времена



иа такое- т о  и т ак о е -то  селеніе.^ Вотъ т о - т о  
и есть!. — продолжалъ казакъ — они нападали ага 
такое - т о  селеніе , но въ т о  же время прошли 
въ двухъ верстахъ отъ такой - т о  станицы и 
не осмѣлились къ ней приближитвся, ибо зна­
ли, ч то  тамъ будетъ защищаться и ребенокъ ; 
во всякомѣ же городѣ есть пушки s и солдаты , 
которыхъ э т а  некресть боится пуще всего. —>• 
Дѣйствительно, для сихъ корыстолюбцевъ нѣтъ 
ничего1 страшнѣе солдатъ , и п о тер я  собствен­
ныхъ людей ‘для нихъ бѣдственна. При нападеніи 
горцевъ въ 1628 роду на предѣлы Области^, сія 
потеря цхъ была такъ велика, ч то  они не мое 
гутъ и теперь о ней равнодушно говорить. Для 
хищничества они обыкновенно црокрадываюігіся 
ночью, скрываются нѣсколько дней въ укром­
ныхъ мѣстахъ, и высмотрѣвъ добычу, выѣзжаютъ 
предъ захожденіемъ солнца на оную : угоняютъ 
табуны лошадей, берутъ въ плѣнъ молодыхъ 
людей у женщинѣ , дѣвушекъ и чиновниковъ (*),  
если повстрѣчаются ; но стариковъ пооелянъ 
умерщвляютъ ; никогда не приближаются къ 
пикетамъ и кордонамъ; боятся погони и, повто­
ряю, бѣгутъ человѣка, имѣющаго въ рукахъ ружье. 
Не должно- но нихъ однакожъ :стрѣлять; въ т а ­
комъ случаѣ ни одинъ изъ нихъ не подъѣдетъ 
даже на дальній выстрѣлъ. Избѣжать встрѣчи 
съ ними есть вѣрнѣйшій и извѣстный способъ 
то тъ , чтобы не ѣздить ночью и до захожденія 
солнечнаго останавливаться на ночлегѣ. Впро­
чемъ по большимъ, дорогамъ вездѣ устроены пи­
кеты  и оцасноспш отъ  горцевъ здѣоь не бываетъ.

Съ тѣхъ поръ кцкъ существуетъ Область, т о  чиновни­
ковъ взято Черкесами въ плѣнъ не болѣе, каж ется, 
дцу*ь , и шо но величайшей ихъ неосторожности. Cot»
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Находясь вѣ отдаленіи, отъ  шаковвіхъ набѣговъ, 
они, по разсказамъ робкихъ, малодушныхъ, иногда 
злонамѣренныхъ іядодей.* представляются очень 
страш ными; ,но здѣсь и ан и хъ , едва ли обраща­
ю тъ  вниманіе , -и торговые жители, сего края 
признаю тся , ч то  для нихъ рпкснѣе проѣзжать 
нѣкоторыя дороги і въ ІРоссіи, ; нежели въ сихъ мѣ­
стахъ. Поселяне обрабатываютъ/поля , переѣаг 
акаютъ отъ  одного, ,селенія или,хутора къ дру: 
ному и  даже занимаются охотою такж е споко&- 
но; какъ и въ Россіи. .Увѣряю, ч то  одни только 
неосновательные.! разсказы, представляютъ сіи 
набѣги страшными. Ежели въ семъ увѣреніи ноt 
емъ кто  усомнится, т о  пуощь предотавишъ еще 
себѣ, ч то  каждый его: шагъ въ Кавказской, . Обла­
с т и  охраняемъ войсками и распоряженіемъ На-р 
чальства; ч то  при малѣйшемъ появленіи' Хищни­
ковъ то тч асъ  дается зн ать  по всѣмъ селеніяхъ 
«г хуторамъ, и ч то  если бы когда-нибудь .случи? 
ласъ съ нимъ непріятная встрѣча* т о  не ина­
че , какъ .по величайшей его. собственной не­
осторожности и явномъ пренебреженіи благо- 
рааумныхъ . совѣтовъ.

Впрочемъ, какъ, ни робки сіи горскіе народи 
предъ ружьемъ и пушкою, но въ бою съ. конни. 
цею  они рѣшительны, предпріимчивы, отчаян­
ны ; съ неимовѣрною .быстротою  нападаютъ на 
ряды , и едва ли . ч т о  можетъ у сто я ть  противъ 
нихъ !

Черкесъ росту средняго, въ илечахъ ши-» 
рокъ.; талья узкая., красивая ; лицо смуглое ; 
носъ" правильный, продолговатый ; ротъ  не­
большой ; черная круглая борода и изъ-подъ гу­
сты хъ , такж е черныхъ бровей сверкаютъ бы­
стры е пламенные глаза ; взглядъ почти всегда 
звѣрскій ; въ походкѣ и тѣлодвиженіяхъ величе­



ственъ ; въ разсказахъ скроменъ , уменъ ; когда 
говоритъ, невольно слушаешь и убѣждаешься его 
доводами ; пылкій духомъ, онъ нетерпѣливъ въ 
дѣлахъ своихъ; малѣйшее обстоятельство, близ­
кое сердцу, выводитъ его изъ себя и въ сіе вре­
мя пламя тен етъ  въ его крови* Х о ти те  ли ви­
дѣть сего человѣка въ сраженіи ? — Подстрекае­
мый мщеніемъ и увѣренный въ побѣдѣ, онъ лети тъ  
на быстромъ конѣ къ непріятелю , т р е т ъ  рука 
объ руку, скрежещетъ зубами, выхватываетъ 
ружье изъ нагалища ; мѣткая пуля свищетъ въ 
воздухѣ, и въ т о  же мгновеніе шашка уже бле­
щетъ въ его рукахъ. Онъ какъ молнія обращает­
ся въ рядахъ непріятельскихъ, и одна смерть 
полагаетъ предѣлъ его убійству. Въ бѣгствѣ 
своемъ онъ также отчаянъ. Закинувъ на глаза 
лошади свою бурку, стремглавъ бросается съ 
страшной крутизны берега въ пучину рѣки е 
вѣрная смертъ и постыдиъш плѣнъ въ главахъ 
его равны.

И, Гайворопскій.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К ъ  fl у  ш ть.
Il ne faut rien chercher au dehors; tout est dans Tame.

Anonyme,
О странница дольнаго , скорбнаго міра ,

Душа ! твой быстрый порывъ и полетъ 
Влекутъ насъ въ горнюю область эѳира,
Гдѣ перемѣны, гдѣ горестей н ѣ т ъ ,
Гдѣ кроткая вѣчность свѣтъ изливаетъ,

#
Тамъ тлѣнія сыновъ ,
Тамъ смертныхъ ожидаетъ 

Дюбвн божественной безсмертная любовь.



Почщо-жь съ суетою 
Сдружилась ты  здѣсь ,
И стала иною ,
Дщерь горнихъ небесъ ? • . ,
Земныя окоцы ,

Кцкъ щягосгпный плѣнъ мрачным и суропьш ,
; Ошъ тебя скрЕ^цаютъ блеркг* начальный твой I 
Рцзегпавфирь съ отчизной , стала сиррщой.

Нр сѣціуи ! не долго ты  плѣнницей будешь- 
Дюбовью искупишь свободу свою. . . *
Небесная ! въ цебѣ скррби цозабудешд,
II Небо украсищъ жизнь снова твою»

Мегтателъ.

К ъ  М е ѵ т а т е л ю .
М ечтатель любезный ! мечтами своими 

Мечщать заставляешь, ты  Грацій моихъ !
По волѣ всевластной , умами живыми,
И пламеннымъ сердцемъ, и чувствами ихъ,
Какъ рѣзвый сынъ Мая , Зефиръ легкокрылый ,
Играешь, и тѣшишь вновь каждой мечтой ! . . ч 
Ахъ ! кто бы съ тоббю , М еч татель , всѣмъ милый! 
Кщо-бъ не обмѣнялся своею судьбой ? * . .
Но я безкорыстно дарю тебя новой
Прелестной мечтою въ нескромныхъ стихахъ. . . .
Нѣтъ ! не безкорыстно листрчикъ лавровой 
И мнѣ зелецѣеіпъ у тебя въ меътахъ (

Издатель.

К О  Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я ,  
Письма В. И. К озлова къ К . П. ІВ 

Шаликову. 
( П р о д о л ж е н і е . )  

С .-П етербургъ, і 5 го Февраля, 1822. 
Примите искреннюю , душейную благодар 

ноешь мою , любез.нѣйщій Князь Пещръ Ивано 
вичь ! за оба пріютныя цисдиа ваши и зд пре 
лестный подарокъ. На сихъ дняхъ посдѣдпу воз
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вѣстить объ ономъ читателей  нашего изданія 
и — исполню сей долгъ сердца и обязанности 
съ живѣйшимъ удовольствіемъ. Стеченіе прика­
зовъ и другихъ Оффиціальныхъ статей  задержа­
ло нѣсколько — стать и  литтературны я, отча­
сти давно уже приготовленныя. Йа будущей 
недѣлѣ очистится мнѣ поле обширнѣйшее и — 
я не замедлю симъ воспользоваться.

Ч то  сказать вамъ о себѣ ? Я доволенъ и — 
недоволенъ своею участію : доволенЪ , относи­
тельно къ улучшенію Финансовъ и прочихъ удоб­
ностей жизни ; недоволенъ > отъ пуст от ы  
сердца , ежедневно болѣе для меня ощ утитель­
ной. Смѣйтесь , если угодно ; но возм уж алы й  
вашъ юнош а едва не плачетъ. Онъ

Увялъ Душей безъ Наслажденья ;
Остался сердцемъ одинокъ. . . .

Еслибы я былъ честолюбивъ з т о  конечно 
йашелъ бы себѣ утѣшительное занятіе. Но при­
рода дала мнѣ однѣ только ти х ія  склонности.. . .  
Дѣ я тельное ть ! скажеійе вы.. А развѣ я недѣя­
теленъ ? Развѣ не сижу ііо цѣлому утру — à 
la lettre — за перомъ и между книгами ? Но ч то  
отъ этаго ? Ничья улыбка не ободряетъ меня ! 
Повторяю : смѣйтесь 3 если Вамъ угодно !

Разсѣяніе ! О, и въ этомъ нѣтъ недостатка. 
Съ 3 хъ часовъ по полудни, до самой Полуночи 
иногда и до разсвѣта — стараюсь себя разсѣ­
ять и, по большой части, успѣваю. Но — возвра­
щаясь къ своимъ 4-мъ стѣнамъ, чувствую снова пу- ' 
сто ту  душевную. — Смѣйтесь, если вамъ угодно!

Сказать ли вамъ, ч то  меня иногда утѣшаетъ? 
Моя библіотека, которую пріумножаю еже­
дневно. Я радуюсь какъ ребенокъ, когда ее 
расматриваю; прыгаю отъ восторга , кегда при­
бавляю къ ней 5 или 6 новыхъ томовъ. Всякое 
у т р о , когда пью кофѳ , глаза мои уешремля-



ю тся на книги, и я всякой разъ благодарю Про- 
видѣніе , даровавшее мнѣ способы снова бесѣдо­
вать съ лучшими, неизмѣнными моими друзьями. 
Вообразите, ч то  со времени возобновленія Ин­
валида  прибавилъ я къ своей библіотекѣ до 4.00 
томовъ — кои , всѣ безъ исключенія — класси­
ческіе ; и понынѣ прибавляю^ ежедневно. Вчера 
промѣнялъ я нѣсколько экземпляровъ Прибавленіи 
( т .  е. прошлогоднихъ ) на Проперціевы Элегіи 
(пер. Д елонш ана) съ Латинскимъ подлинникомъ; 
на прекрасное изданіе Т ерен ція , съ переводомъ 
Л ем уа н ье , и на Ж ивописное путешествіе вЪ 
И т алію  , съ Шведскимъ текстомъ и раскрашен­
ными картинками. Нѣкоторые люди бранятъ ме­
ня за э т у  библіоманію; но она меня утѣшаетъ, 
и этаго  довольно.

Между прочими пріобрѣтеніями находятся 
у меня и оба П ут еш ест вія вЪ Малороссію , 
которыя поставилъ я на одной полочкѣ съ Дю- 
пат и , ЦІапталемЪ , МейеромЪ и ГуассомЪ  (nouv. 
voyage en Suisse); также и по сосѣдству Йорика и 
Леди Монтегю, которые у меня — въ оригиналѣ (,ѵ).

Чувствую, ч т о  письмо мое очень'нескладно; 
я не доволенъ сегоднишнимъ утромъ и утомил­
ся занятіями по И нвалиду. — Не пришлете ли 
намъ чего нибудь для Прибавленій ? Насъ упре­
каютъ, ч то  въ прозѣ у насъ одни переводы; но 
гдѣ взять  оригинальныхъ піесъ ? — Нѣтъ ли у 
васъ чего нибудь лит т ерат урнаго  , въ прозѣ 
или — въ стихахъ ? То и другое будетъ намъ 
пріятно.

Pardonnez mon griffonnage : въ другой разъ на­
пишу поскладнѣе. Tout à Vous

Варилъ. (*)

(* )  Скажу опить : дружба льстива — безъ лести. Лзр.



1 4-3

Д 3 В В С T I Я.

С. С. Д е-Щ аплетъ , извѣстный переводчикъ 
сочиненій Жуй и многихъ другихъ книгъ , о т ­
личающихся совершенною близостію къ подлин­
нику при красотахъ слога , недавно перевелъ съ 
Айглійскаго языка новый историческій романъ 
Сира Балтеръ - С котта подъ заглавіемъ : ВарлЪ  
Смѣлый , или Анна .Гейериітейнская , Д ііва  
Мрака, въ п яти  частяхъ , съ портретомъ Ав­
тора. Сей п ортретъ  рисованъ съ натуры въ 
прошедшемъ годѣ А. Брюловымъ и гравирует­
ся извѣстнымъ нашимъ Художникомъ , г-мъ Га­
лактіоновымъ. Бъ Москвѣ сію книгу йожно по­
лучать отъ  Его Высокоблаг. М пхайлы Н и­
колаевича Макарова , квартирующаго на По­
варской въ домѣ наслѣдниковъ Гра*а Толстаго , 
въ приходѣ церкви Бориса и Глѣба. Подписная 
цѣна за всѣ 5 частей і 5 , а съ пересылкою і8 
рублей  ̂ Т утъ же можно имѣть и другіе пере­
воды г-на Де - ПІаплета изъ сочиненій Жуй , а 
именно : Гвіанскій Пуст ыннинЬ , въ 3 частяхъ; 
ГилъйомЪ , или Чист осердечный , въ 2 част. ; 
Добродушный з и проч. , печатанные на лучшей 
бумагѣ, съ прекрасными гравюрами, и всѣ за 
цѣну, гораздо сходнѣйшую противъ цѣнъ у книго­
продавцевъ. — Другой романъ Б алтеръ-С котта : 
Вудст окЪ , или Всадники  ( также переводъ 
Г-на Д е-Ш аплета) остается у Г-на Макарова уже 
въ немногихъ екземплярахъ. Г-да книгопродав­
цы , желающіе имѣть сіи книги по нѣскольку 
экземпляровъ, могутъ извѣщать его объ услові­
яхъ ежедневно поутру до g часовъ и отъ а 
до б часовъ по полудни.
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П  а p u  ж с к і  я, м о л ы .
Въ десяти платьяхъ девять конечно изъ» оргкидк или 

бѣлой кисеи, съ которыми носятъ газовые, эШарпы вишне­
вые или розовые , и поясъ, протканный (broché) такими же. 
цвѣтами.

—  Много такж е платьевъ тюлевыхъ , еъ шитьемъ 
(au plumetis) надъ рубцомъ (ourlet) и вокругъ корсажа, и 
съ большими букетами, равномѣрно вышитыми на рукавахъ.

— Нѣкоторыя тюлевыя пелерины обшиваются столь 
широкими кружевами, ч то  они съ плечь Ниспадаютъ до 
самыхъ локтей.

— Множество шалей изъ Китайскаго вышитаго кре­
па. Большой эшарпъ изъ алаго Китайскаго крепа , выши­
ты й золотомъ на Индійскій манеръ, есть одна изъ пре­
краснѣйшихъ туалетныхъ вещей , какія только замѣчены 
нами«

— Нынѣ очень мало видно Перьевъ на шляпкахъ.
— Въ утреннихъ прогулкахъ многія молодыя дамы ко­

сятъ  шляпки - капоты изъ бѣлаго крепа съ круглою туль­
ею , чрезъ которую идетъ одна только газовая лента, го­
лубая или розовая , проходитъ кресгйъ - на - крестъ йодъ 
подбородкомъ и завязывается на поляхъ бантомъ съ длин­
ными концами.

— На шляпки изъ Итальянской соломы накалываются 
букеты бульденежа, ниспадающіе кистями.

Изъясненіе картинки, при семъ JSo.
Л о н ш а н с к і я  м о д ы .

Шляпка изъ пильдеріг. П латье гродеіГаплевое ( gro» de 
Naples prisme).

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я *

съ тѣм ъ, чтобы  по отпечатайся, представлены были въ Цеясур- 
IIыи К ом и тетъ  т р и  экземпляра. Москва, Маа И го . дна, <850

Ценсоръ Маноръ п Кашалерь Сергій Глинка•
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Л II Т Т Е Р А Т у Р А .

П р о з а .

Ѳеодосій Великій и Святый Амвросій.

Ѳеодосій Великій представляетъ собою два 
важные примѣра : ужасной крайности, до
которой доводитъ гнѣвъ самыхъ лучшихъ 
Государей, когда они внимаютъ совѣтамъ од­
нихъ льстецовъ, и в ел и к о д у ш н аго  раская­
нія , какое только можетъ быть возбуждено 
въ душѣ спасительною ревностію по благоче­
стію. Ѳессалоника содѣлалась многолюднѣйшимъ 
городомъ въ Иллиріи. Своеволіе возрастало тамъ 
вмѣстѣ съ богатствомъ и числомъ жителей. 
Народъ столько пристрастился къ зрѣлищамъ, 
ч то  готовъ былъ всѣмъ жертвовать для сего 
удовольствія. Ботерикъ начальствовалъ надъ 
войсками въ Иллиріи. Его Виночерпій жаловал­
ся ему на тяжкую обиду , которую претерпѣлъ
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ошъ возницы, отличившагося на ристалшцѣ. 
Ботерикъ велѣлъ заключить виновнаго въ тем­
ницу. Уже приближался день, назначенный для 
ристалиіца. Народъ , почитавшій сего возницу 
необходимымъ для своихъ удовольствій, требо­
валъ, чтобъ освободили его; но получивъ отказъ, 
взбунтовался. М ятежъ распространился по все­
му городу : многіе чиновники преданы были
смерти , а Ботерикъ побитъ каменьями.

Вѣсть о семъ злодѣйствѣ возбудила сильный 
гнѣвъ въ Ѳеодосіѣ ; онъ хотѣлъ предать огню и 
мечу весь городъ ; но Амвросій и Епископы Галь- 
скіе, составлявшіе Сѵнодъ въ Миланѣ, успѣли 
укротить его мщеніе : Ѳеодосій далъ обѣщаніе 
поступить согласно съ правилами правосудія, 
смягченнаго милосердіемъ; но царедворцы, а 
особливо Руфинъ, скоро изгладили въ немъ сіе 
доброе расположеніе.

Руфинъ , любимецъ іцастія , посредствомъ 
хитростей  , искусно прикрытыхъ личиною до­
бродѣтелей , умѣлъ вкрасться въ довѣренность 
И мператора, и занималъ уже первое мѣсто въ 
совѣтѣ. Подкрѣпляемый сообщниками , онъ вну­
шилъ Ѳеодосію, ч то  необходимо нужно показать 

'  примѣръ стр о го сти , дабы навсегда пресѣчь воз­
мущенія , и власть Государя подкрѣпить си­
лою оружія. Не трудно было воспламенить 
гнѣвъ, не совсѣмъ еще потухшій : опредѣлено 
безъ всякой пощады наказать жителей Ѳессало­
ники. Ѳеодосій настоятельно требовалъ, ч то ­
бы рѣшеніе совѣта осталось въ неизвѣстности 
для Святаго Амвросія, и отдавъ приказанія, 
выѣхалъ изъ Милана, чтобъ уклониться отъ 
новыхъ просьбъ, если бы тайна сдѣлалась из­
вѣстною. Военачальники, на коихъ было возло­
жено исполненіе столь жестокаго опредѣленія ,



по полученіи письма отъ  Государя, возвѣстили, 
что въ слѣдующій день будетъ открытъ, циркъ 
ддя ристанія, на колесницахъ, и всю ночь про-? 
веди въ приготовленіяхъ къ совершенію своего 
злоумышленія.

Народъ, не предполагая нималѣйшей опас­
ности со стороны воиновъ, въ назначенный день 
толпами стекался на зрѣлище. Поданъ >знакъ — 
и воины, окруживъ ристалищ е, съ ужаснымъ 
крикомъ и яростію бросились на зрителей. Со­
образуясь съ повелѣніемъ предавать мечу всѣхъ> 
не разбирая ни возраста, ни пола, они пора­
жали и убивали младенцевъ на рукахъ матерей.

Ж ители, заключенные въ обширной оградѣ, 
мертвые у умирающіе отъ  ранъ , живые , набро­
санные одни на другихъ, вскорѣ составили ужа­
сную громаду ; а предавшіеся бѣгству, бывъ 
настигнуты , находили смерть свою среди го­
родскихъ улицъ. Ѳессалоника уподобилась полю, 
усѣянному трупами. И чужестранцы, и мир­
ные граждане , не принимавшіе нималѣйшаго 
участія въ мяжетѣ — всѣ содѣлались жертвами 
неистоваго мщенія.

Сострадательность едва ли когда столь силь­
но дѣйствовала, какъ во время сего ужаснаго 
событія, при коемъ торжествовала одна звѣр* 
ская лю тость. Одинъ невольникъ , видя своего 
господина схваченнаго воинами, вырвалъ его изъ 
ихъ рукъ , и чтобы дать ему время скрыться 
пожертвовалъ собою и умеръ подъ остріемъ ме­
чей. Купецъ, недавно прибывшій въ городъ, 
желая сохранить жизнь двумъ своимъ сыновъ- 
ямъ , коимъ угрожала неминуемая опасность ■ 
бросился къ ногамъ, варваровъ, умоллдо ИХЪ ,  
чтобы вмѣсто сыновей умертвили его самого,

à3*
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ш предлагалъ за т о  все золото и серебро, какое 
только у него было» Воины, по звѣрскому сни­
схожденію , дозволили ему выбрать одного изъ 
дѣтей. Невластный отецъ, со слезами и вздо­
хами смотря поперемѣнно т о  на того  , то на 
другаго, не могь рѣшиться на выборъ , разди­
равшій его сердце. За такую медленность звѣр­
ская лю тость поразила ихъ обоихъ.

Кровопролитіе продолжалось тр и  часа; пят­
надцать тысячъ человѣкъ погибло. Ѳеодосій 
спустя нѣсколько часовъ по отбы тіи  войска, по­
чувствовалъ раскаяніе и поспѣшилъ отправить 
гонцевъ , чтобъ остановить кровопролитіе ; но 
посланные прибыли слишкомъ поздно. Къ неща- 
с т ію , почти всегда случается, ч то  чѣмъ несо­
гласнѣе съ правосудіемъ опредѣленіе и чѣмъ бо­
лѣе требуетъ оно медленнаго размышленія, 
прежде нежели совершится , тѣмъ быстрѣе ле­
т и т ъ  и поспѣшнѣе исполняется. Сіе ужасное 
кровопролитіе поразило всю Имперію изумле­
ніемъ и ужасомъ.

Амвросій и Епископы, собравшись съ Мила­
нѣ , были погружены въ глубокую Горесть. Свя­
ты й  П асты р ь , огорченный жестокостію Ѳео­
досія , котораго нѣжно любилъ , и неіцастіемъ, 
постигшимъ жителей Ѳессалоники , немедленно 
отправилъ посланіе кѣ Государю , чтобы приве­
сили" его въ раскаяніе. „Я  не дерзну приносишь 
Сбятую жертву , ft писалъ онъ „если т ы , 
Государь і будешь имѣть смѣлость вступить 
во храмъ Божій* Непозволительно совершать 
свяіценнослуженіе предъ убійцею и одного не­
виннаго ; какъ же могу священнодѣйствовать въ 
присутствіи Государя, погубившаго толикое 
множество жертвъ неповинныхъ ? Чтобъ удо­
стоишься Божественной тр ап езы , терпѣливо

х48



ожидай того  времени, когда будешь въ состоя-, 
ніи принесши очистительную жертву предъ 
Богомъ I а до тѣхъ поръ довольствуйся прино­
шеніемъ горькихъ слезъ и теплыхъ моленій."

I Еще съ большею строгостію  укоряла Ѳеодо­
сія совѣсть. Врожденное добродушіе разсѣявъ 
нерный туманъ гнѣва , представило ему Ѳесса- 
лонику, погруженную въ отчаяніе. Съ ужасомъ 
ваиралъ онъ на самого себя ; терзаемый угрызе­
ніями , возвратился въ Миланъ и для заглажде- 
нія сврега преступленія пошелъ прямо ко храму. 
Амврооій выходитъ на встрѣчу и подобно 
грозному Ангелу , воспрещавшему входъ въ садъ 
Едецскій падшеіиу прародителю , не допускаетъ 
его вступить во святилище, -г- „рсшановись, 
Государь!" сказалъ онъ ему: „ т ы  не чувствуешь 
всей тяж ести  грѣха своего ; х о тя  охладѣло уже 
кипѣніе твоего гнѣва , но власть и достоинство 
щвоег.о сайа йрмрачаютъ твой  разсудокъ и пре- 
пятствуюйіъ видѣть, въ какое впалъ т ы  прегрѣ­
шеніе. Войди въ самого себя , и вспомни , ч то  
ты выійелъ изъ праха и въ него же ежеминут­
но готоівъ обратиться, Влескъ багряницы да 
не. ослѣпляетъ тебя до такой степени , чщрбы 
подъ нею, могли укрываться твои слабости и 
заблужденія.' Ты владыка Государства, но смер­
тенъ и подвіерженъ тлѣнію ; имѣешь подъ вла-; 
сшік> своею людей одной природы съ шобою, 
служащихъ единому Господу, Творцу воеленныя, 
Царю Царей и ихъ подданныхъ. Какими же оча­
ми воззришь на храмъ Его 2 рсмѣлишься ли 
вступить въ Его святилище 2 ѵ ТВ9И Руки ды­
мятся еще невинною кровію. Дерзнетъ ли при- 
йять  здѣсь тѣло, Спасителя 2 Прикоснешься ли 
къ Священной чашѣ устамщ. произнесвдими при­
говоръ неправедный и жестокій 2 Удались, Госу-
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дар/ь! не присоединяй с в я то т ат ст в а  къ человѣко­
убійству ; пріими спасительное иго покаянія, 
которое устами моими возлагаетъ на тебя Су­
дія верховный. Если съ благодушіемъ и покор, 
ностію  перенесешь сіе бремя , т о  обрѣтешь въ 
немъ врачевство отъ  ранъ своихъ, глубочайшихъ, 
нежели т ѣ  язвы , коими поражены жители Ѳес­
салоники.**

Императоръ хотѣлъ извинить свой просту­
покъ примѣромъ Давида. „Ты подражалъ ему во 
грѣхѣ/* примолвилъ Амвросій „подражай же и въ 
раскаяніи/* Ѳеодосій принялъ: сіе осужденіе какъ 
приговоръ, произнесенный самимъ Богомъ; имѣя 
возвышенную душу, не стыдился уничиженія, 
коему подвергался предъ лицемъ народа ; и чув­
ствуя только посрамленіе, преступленіемъ на се­
бя навлеченное* съ горькими слезами возвратился 
въ свои чертоги, Въ. продолженіе , осьми мѣся­
цевъ онъ н е , выходилъ оттуд а. Спасительная 
скорбь, проистекающая отъ сокрушеннаго серд­
ц а , во всей силѣ чувствующаго грѣхъ свой, не 
оставляла его ни на минуту. Согласно съ уста­
новленіемъ; Церкви, кающіеся получали разрѣше­
ніе о тъ  грѣховъ своихъ предъ праздникомъ Пас­
хи ; и убійство очищалось отпущеніемъ не преж­
де ,• какъ по долговременномъ покаяніи. Предъ 
праздникомъ Рождества Христова Ѳеодосій по­
чувствовалъ усугубленіе своей горести. Ру*инъ, 
менѣе : огорченный , х о тя  былъ главнымъ винов­
никомъ всей скорби , поразившей Ѳеодосія,. воз­
намѣрился подать ему утѣшеніе. „П о ч то , о 
Государь ! предаешься : столь великому сокруше­
нію ?** вопросилъ онъ его. Не ужели т ы  не 
чувствуешь тяж ести  гмоего нещ астія?. — съ глу­
бокимъ вздохомъ и слезами отвѣчалъ ему Импе­
раторъ — не могу удержаться отъ  рыданія при



одной мысли , ч то  храмъ Божіи отверстъ для 
послѣдняго изъ моихъ подданныхъ : ибо каждый 
изъ нихъ безбоязненно входитъ во святилище 
и тамъ возсылаетъ молитвы къ, общему Отцу 
з,емн,ородныхъ ; а для меня возбраненъ сей входъ, 
для меня заключено и самое небо! Цодобно гро­
му поражаютъ слухъ мой сіи Божественныя 
слова : , ,Клина ащ е свяжете на р е м л а , бу* 
дущЬ свярана на небеса

„Государь!** отвѣчалъ Руфинъ: „дозволь мнѣ 
поговорить съ Епископомъ ; потщусь умолить 
его о снятіи  съ тебя оковъ духовнаго запреще­
нія.^ Онъ не. согласится — сказалъ Импера- 
торъ — я знаю Амвросія и чувствую всю право­
ту суда его. Никогда не. нарушитъ ойъ Боже­
ственнаго закона изъ уваженія къ Царскому ве­
личію. — Наконецъ , убѣжденный Руфиномъ 
обѣщавшимъ преклонить на милость Амвросія , 
Императоръ дозволилъ ему покуситься на т о , 
и льстясь нѣкоторою надеждою, издали пошелъ 
за нимъ. Амвросій, увидѣвъ царедворца, ска­
залъ : „Въ какое впалъ т ы  безуміе , Руфинъ ! Не 
твой ли гибельный совѣтъ былъ причиною крово­
пролитія и гибели , постигшихъ Ѳессалонику ? 
И щы отъ стыда не краснѣешь, отъ  страха не 
содрогаешься j, и даже дерзаешь приступать кр 
святилищу Всевышняго послѣ того  , какъ звѣр­
ской) жестокостію, терзалъ т ы  щціаыя Его изо­
браженія 1<е Р у б и н ъ  повергшись къ ногамъ 
Амвросія , умолялъ , чтобъ онъ снисходительно 
принялъ Императора , который обѣщался: быть 
вслѣдъ за нимъ. Амвросій , воспламенясь рев­
ностію , отвѣчалъ : „Да будетъ тебѣ извѣстно, 
Руфинъ , ч то  я не допущу его войти во храмъ 
Божій; если же онѵ слѣдуя внушенію жфстоко*



ели , будетъ упорствовать , т о  пусть умерт­
витъ и меня : съ радостію приму смерть
отъ руки ero!ff Руфйнъ поспѣшилъ извѣстить 
Ѳеодосія , ч то  не могъ преклонить неумолимаго 
Епископа, и совѣтовалъ ему возвратиться. 
„Н ѣтъ Vе сказалъ Императоръ : „я  рѣшился
подвергнуться посрамленііо , которое слишкомъ 
заслуживаю/*

Амвросій былъ тогда во храминѣ, гдѣ обык­
новенно принималъ всѣхъ, имѣвшихъ до него 
нужду. Сія храмина была подлѣ самой церкви. 
Увидя Ѳеодосія, онъ подошелъ къ нему и уко­
ризненнымъ голосомъ сказалъ : „Н е уже ли ты , 
Государь, дерзнешь сопротивляться самому Богу 
и упорнымъ требованіемъ, чтобъ уволили тебя 
отъ  покаянія , нарушать постановленія святой 
церквиV е Нѣтъ! — отвѣчалъ Ѳеодосій — я при­
шелъ сюда умолять, чтобъ т ы  послѣдовалъ при­
мѣру всеблагаго Бога, Коему мы служимъ — Бога, 
отв'ерзаюіцаго двери милосердія кающимся грѣш­
никамъ. —

„Какое же покаяніе принесъ т ы  за великое 
свое приступленіе.?** вопросилъ Епископъ.

Тебѣ предоставлено — сказалъ Ѳеодосій — 
приложить врачевство къ моимъ ранамъ > а мое 
дѣло принять и терпѣливо перенести оное. - 
Амвросій, трЬнувшись смиренною покорностію 
Ѳеодосія, сказалъ: „Поелику ты /, Государь, въ 
дѣлѣ, касавшемся до жителей Ѳессалоники, вни­
малъ одному внушенію своего гнѣва, т о  съ 
сего времени долженъ навсегда обуздать сію 
стр асть  , и сверхъ того  утвердить закономъ : 
осужденіе на смерть и о тъ ят іе  имущества со­
вершать не прежде , какъ по прошествіи трид-
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цапга дней послѣ судебнаго рѣшенія, чтобы дашь 
время разсудку обстоятельнѣе все изслѣдовать 
и смягчить опредѣленіе, если въ немъ будутъ 
видны слѣды легкомыслія или пристрастія/* 
Ѳеодосій принялъ сёй совѣтъ и немедленно, по­
велѣлъ внести въ законъ мнѣніе, Епископомъ 
предложенное. Вокорѣ послѣ сего Святый Ам­
вросій дозволилъ ему вступить въ церковь. Им­
ператоръ , повергшись на землю, орошалъ ее 
слезами, и ударяя себя въ грудь, громогласно 
произнесъ слѣдующія слова. Цророка Давида : 
Прилпе ,земли д у ш а  моя : живи м я  , Госцоди, 
по словеси Твоему.

Народъ съ его молитвами и слезами соеди­
нилъ свои слезныя моленія, и смиреніе Госу­
даря , коего жестокій гнѣвъ привелъ въ ужасъ 
всю Имперію , возбудило во всѣхъ чувствованіе 
состраданія и горести. Амвросій назначилъ 
срокъ для его покаянія. Императоръ со всею 
точностію  исполнилъ сію обязанность , и во 
все это  время не носилъ уже царскихъ укра­
шеній.

Такимъ образовъ Амврооій умѣлъ загладищь 
грѣхъ Ѳеодосія : примѣръ навсегда достопамят­
ный и единственный въ лѣтописяхъ всѣхъ вѣ­
ковъ — примѣръ , который могъ послѣдовать 
только отъ іцастливаго стеченія обстоя­
тельствъ ! Чтобы послужилъ онъ въ поученіе 
всему міру, нужно было встрѣ титься  Пастырю 
и Государю равно необыкновеннымъ ; надлежало, 
чтобы первый былъ достоинъ изображать вели­
чіе Божества высокою святостію  своей жизни, 
превосходствомъ ума, просвѣщенною непоколе­
бимостію духа, силою непобѣдимаго краснорѣчія



и твердостію  своего характера; надлежало, 
чтобъ и Государь былъ истинно набожный и 
благочестивый , кроткій и покорный въ самомъ 
величіи > но столь возвышенный душевными до­
стоинствами , ч то  могъ смириться безъ уни­
женія.

П еревод!* Л ю б о в и  Л и х а ч е в о й  (*).
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С Т И X О Т В О Р  Е Н I Я.

З а в т р а .
Le lendemain est abandonne à la garde, de Dieu,

Paixhans.
О тецъ , семьей обремененный ,

Пришелъ къ любимцу щастья въ домъ ;
Иль лучше, въ храмъ раззолоченный,
Гдѣ былъ всѣхъ прихотей содомъ.
Бьетъ часъ; все въ домѣ суети тся  !
Пиръ будетъ : всюду полъ лоіцится |
Проворныхъ слугъ толпится  рой ,
Народъ отважный , молодой.
Бѣднякъ къ стѣнѣ смиренно жмется ;
II вотъ — вотъ вихремъ вдругъ несется 
Любимецъ щастья изъ дверей 
Къ каретѣ щегольской своей.
Еще прыжокъ ; онъ вышелъ въ сѣни.
Бѣднякъ предъ нимъ палъ на колѣни.
,,Я гибну съ горестной семьей ! . . . . < <
Онъ скорбно , слезно восклицаетъ.
А сынъ , сынъ щастья отвѣчаетъ :

(* ) Подобный переводъ принесъ бы честь и самому опы т­
ному переводчику - автору. Изд.



5,Я тороплюсь теперь , спѣшу j 
„А завтра милости прошу.“

Увы ! побрелъ бѣднякъ съ сумою. 
Хозяинъ вскорѣ прилетѣлъ —
И пышный пиръ пошелъ горою ;
Соборъ гостей ш утилъ, шумѣлъ ;
Шипящее кипѣло море
Ліющихъ радость въ сердцѣ винъ. , . .
Но здѣсь гдѣ радость , тамъ и горе.
Едва воскликнулъ щасшья сынъ:
„Друзья ! день э т о т ъ , день веселья ! . . .  
Не кончилъ словъ, на стулъ упалъ,
И страшной жертвой гроба сталъ«
Весь домъ наполнился смущенья ;
Ошъ мертвеца соборъ живыхъ 
Л ети тъ  въ каретахъ щегольскихъ.

Сынъ щ астья , въ саванъ облеченный , 
Безмолвно на столѣ лежитъ !
И домъ, недавно оживленный ,
Могилы представляетъ видъ.

Проходитъ ночъ ; вновь день мелькаетъ. 
Бѣднякъ путь къ дому направляетъ : 
Надгробныхъ видитъ блескъ свѣчей ,
Въ одеждахъ черныхъ зритъ людейJ 
Взглянулъ на небо , прослезился »
И за щасшливца помолился.

Щастдивцы ! вотъ  урокъ для васъ !
У Бога завтра у — не у насъ.
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М сгтатель,



П исьм а В • И. К о зл о ва  къ Князю П. И. 
Ш аликову.

( П р о д о л ж е н и е . )
С .- 'П етербургъ, 29ГО Ію ля, 1892.

Какъ вы обрадовали, какъ вы опечалили меня 
письмомъ своимъ, любезнѣйшій Князь Петръ 
Ивановичъ! Образовали, nqinqipy, ч то  я пцкъ 
долго былъ лишенъ удовольствія съ в^ми бесѣ­
довать , и начиналъ уже думащь  ̂ ч тр  вы меня 
совсѣмъ разлюбили, Мнѣ пріятно было увѣрить­
ся въ противномъ ; х о тя  въ душѣ моей никогда 
я не чувствовалъ себя виноватымъ предъ вами. — 
Опечалили потому, ч то  сообщили мнѣ горести 
ныя новосщи : свою потерю и смерть почтен­
наго человѣка, котораго я любидъ искренно ! . . ,  
Не смѣю ничего сказать въ утѣшеніе ваше : об­
щій пріятель нашъ ИванчцнЪ - Писаревъ изло­
жилъ уже прекрасными стихами все , 4mq мот 
ж етъ нѣкоторымЪ обра^омЪ послужить если 
не въ ущѣшенів , т о  по крайней мѣрѣ въ ободре­
ніе при горестныхъ потеряхъ. . . Судьбы Все­
вышняго неисповѣдимы : въ твореніи есть об­
щіе , непремѣнные законы, коихъ слабый разумъ 
человѣческій постигнуть и растолковать не мо­
жетъ. Тд.мЪ только находятся вѣчныя ,  непре- 
лощныя правила бе?Ъ исключенія, непонятныя 
для насъ, слабыхъ творенійу безпрестанно вол­
нуемыхъ страстям и  и заблужденіями !

П отрудитесь напомнить обо, мнѣ ,Элизё 
ДраперЪ , которую никогда не забываю , и увѣ­
рить ее въ живомъ, искреннемъ участіи, пріем­
лемомъ мною въ ея семейной потерѣ.



Я очень жалѣю, ч то  получилъ стихи ваши 
уже въ Іюнѣ. Въ прошедшемъ мѣсяцѣ мы вы­
давали двойные N o, гдѣ они давно были бы 
напечатаны. Теперь издаемъ Прибавленія, 
только однажды въ недѣлю. Стиховъ у насъ 
очень много, И  при помѣщеніи мы завели нѣко­
торый родъ очереди. Потому - т о  Басня ваша 
и Надпись къ п ортрету  Князя Вяземскаго, 
напечатаны , если не ошибаюсь , въ 3 N о При­
бавленій , а флегія  и стихи Писарева въ 6 No 
( который й прилагаю )* Прошу не оставлять 
насъ и впредь своими присылками, въ стихахъ 
или въ прозѣ. П рибавленія, какъ вы видйШе, 
посвящены Словесности и зя щ н о й , и я могу 
почти назваться полномочнымъ редакторомъ 
оныхъ. — В. А. Ж уковскій  подарилъ намъ 
для у No новую балладу, подъ названіемъ: 
ИвановЪ вечерЪ.

Палингенезія новаго Инвалида , равно какъ 
и его временное прекращеніе, обратились въ мою 
пользу и утвердили меня въ старинномъ О пти­
мизмѣ : вмѣсто 25 о о руб. , кои получилъ я при 
Г-*іѣ П еззаровіусѣ , приходится мнѣ получать 
засей годъ 325о руб.; а при каждомъ умноженіи 
5оо пренумерантовъ обѣщано еще по 5оо руб. 
прибавки. Нынѣ считается свыше іЗоо пре­
нумерантовъ.— Сверхъ то го , при уничтоженіи 
старой редакціи, я получилъ въ единовременную 
награду 2260 руб., за ч то  въ особенности обя­
занъ почтеннѣйшей женщинѣ, которую вы знае­
т е  : К. М. Кожиной. Везъ всякой съ моей сто ­
роны просьбы ходатайствовала она за меня 
предъ членами К ом итета и въ особенности убѣ­
дила добраго Графа Орлова - Денисова назна­
чить мнѣ въ награду полное годовое жалованье,
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разумѣется , съ вычетомъ і о процентовъ. _
Получивъ сію сумму , заплатилъ я нѣкоторые 
долги* меня тяготивш іе; распространилъ и ук­
расилъ маленькое свое хозяйство ; увеличилъ 
гардеробъ и библіотеку и прожилъ около 3 мѣ­
сяцевъ въ совершенно безмятежномъ спокойствіи! 
Но I-— объ этомъ послѣ ! Спѣшу въ типогра­
фію для окончанія завтрешняго Нумера. — Я 
медлилъ отвѣтомъ своимъ, чтобы вмѣстѣ увѣдо­
мить о помѣщеніи стиховъ. П ростите мою 
нескладицу: мнѣ цѣлое лѣто очень грустно и я 
не могу ни говорить, ни писать порядочно. 
Поклонитесь отъ  меня всѣмъ , кто  меня лю­
битъ и помнитъ. Tous à Vous

Б  aß иль.

P. S. На будущей недѣлѣ напишу къ вамъ еще 
нѣсколько строкъ; между тѣмъ увѣдомляю, что 
А. А. Волкова написала іб басенъ. І’-жа Ведряга 
(бывшая дѣвица Извѣкова), каж ется, уже не 
пишетъ романовъ.

Сен - МорЪ кланяется вамъ усердно. — Не 
в стр ѣ ти те  ли гдѣ Петра Пет ровича Ново- 
силъцова и любезнѣйшую Настасью Павловну : 
поклонитесь имъ отъ  меня.

СБудетЪ продолженіе.)

С М Ѣ С Ь .

Первое гулянье въ Дворцовомъ саду.

Наше Лоншансное гулянье — т о  есть зна­
менитое гулянье 1 го М ая, уступило всѣ свои 
пр іятн ости  первому гулянью въ Дворцовомъ саду, 
іб го  Мая ; ибо только въ э т о т ъ  день наступила 
теплая Майская погода. За т о  какъ же и обрадо-



вались 'ей ! 'Вѣрно не осіНавалосѣ такой часігіи го­
рода , изъ которой бы не п р іѣ х а л и не пришли 
подышать благораствореннымъ воздухомъ по­
среди : йазеленѣвіііихъ деревьевъ и распустивших­
ся Цвѣтовъ ëetfo достопочтеннаго сада, кото­
рому основаніе положилъ безсмёртный Основа­
тель: врего прідшнаго и полезнаго въ нашемъ 
отечествѣ П етръ Великій.

Безчисленное множество экипажей и народа 
наполнило всѣ улицы, ведущія къ саду, въ ко­
торомъ около 8 часовъ уже не г у л я л и , а пере­
мигивались : такъ было тѣсно, не взирая на не­
обыкновенно Длинную и широкую главную ал­
лею ! — Лучшее Московское общество и щёголь­
скіе лѣтніе наряды дамъ, вмѣстѣ съ прекраснѣй­
шимъ вечеромъ , съ гремящею музыкою , прида­
вали сему необъятному разнохарктерному со­
бранію подъ открытымъ лазурнымъ небомъ осо­
бенную занимательность.

Но какъ все измѣняется ! Прежде бывало 
купцы и купчихи, въ своемъ національномъ ко­
стюмѣ, плотно уставятся по обѣимъ сторонамъ 
большой аллеи , и едва приподнимая глаза, смо­
т р я т ъ  неподвижно на проходящихъ господъ ; а 
нынѣ разгуливаютъ съ ними , одѣты какъ они ; 
исключеній мало, а главная разница состоитъ 
въ то м ъ , ч то  около g часовъ купечество уже 
возвращается къ своимъ пенатамъ и оставляетъ 
по себѣ просторъ, за который невольно благо­
даришь въ такомъ случаѣ.

Симъ желаннымъ просторомъ высшая публи­
ка пользовалась на э то т ъ  разъ почти до ю  
пасовъ.
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П а р и ж с к і я  м о д  ы.
Платья изъ полосатаго гроденапля (à mille raies) дѣ­

лаются полувысокими (demirtiontante) и обшиваются во­
кругъ блондовымъ рюшемъ , покрывающимъ грудь до самой 
шеи. Верхъ рубца (otlrlet) означенъ виткомъ (torsade) 
такого же Цвѣта, какъ и полоски. Блондовымъ рюшемъ 
придерживается пышный рукавъ надъ локтемъ; такой же 
рюшъ и подлѣ кисти на узкомъ рукавѣ.

— Самыя щегольскія платья , называемыя peignoires, 
изъ И н д і й с к а я  органди съ матовыми полосками на свѣт­
лыхъ ; одни цвѣтные , другій бѣлыя ; но на сихъ послѣд­
нихъ платьяхъ узенькая цвѣтная Сѣточка идетъ по обѣимъ 
сторонамъ матовой полоски , и тонкимъ снуркомъ (ganse) 
того же цвѣта означается вёрхъ рубца ; рукава сихъ 
платьевъ недолжны быть узкимй (collantes).

—  На соломенныя шляпки Накалываются букеты гор­
тензіи всякаго цвѣта, букеты гіацинтовые, также разно­
цвѣтные, вѣтки песьяго языка (cynoglosse) и мѣлкіе цвѣт­
ки вѣтками (en  grappe).

-— Соломенный газъ (  gaze de paille ) , о которомъ 
было упомянуто нами и который есть всякаго цвѣта, 
употребляется'очень'много на ненарядныя шляпки. Ино­
гда подбиваютъ ихъ крепомъ. Онѣ убираются газовыми 
лентами, завязанными на боку полей.

— Блондовыми иолувуалями обшиваются края крепо­
выхъ шляпокъ - капотовъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка гроденаплевая ; платье и спенсеръ изъ гродо- 

ріянъ (gros d’Oriant).

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
г.ъ тѣмъ чтобы , по отпечашаніи, представлены были' въ Ценсур- 
Hbiiî К ом итетъ т р іі экземпляра. Москва, Мая 26 го дня , 1830 г.

ЦенсорЪу Заслуженый Профессоръ, Статскій Совѣтникъ и 
Кавалеръ Лесъ Цвѣтаевъ.
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ІЮ Н Ь  483о.
( Г О Д Ъ  VIII.)

і\Го а4. — Ч. X X X . іб і

Л И Т Т Е Р А Т У Р а;

П р о з а .
М о г у щ е с т в о  м у  з ы  к и.

Два добрыхъ пріятеля , В *** и М * * * ,
по недцастпо овдовѣли ; у перваго остался сынъ, 
а у другаго дочь, которыхъ они вознамѣрились 
соединить по совершеннолѣтіи узами супруже­
ства.: Оба они жили во Флоренціи, часто вида­
лись , но дѣти не знали другъ друга ; родители 
предположили не знакомить ихъ до тѣхъ лѣтъ, 
когда сердце бываетъ уже способно ощущать 
склонность ; ибо опасались, ч то  будучи вмѣстѣ 
съ ребячества, они не возчувствуютъ то й  
взаимной любви, которая въ возрастѣ страстей  
рождается обыкновенно при первомъ взглядѣ.

Ничего не щадили для воспитанія Франци­
ска и Юліи. В***, большой любитель музыки, 
весьма радовался успѣхамъ сына своего въ семъ 
восхитительномъ искуствѣ: Франциско въ 14 лѣтъ 
превосходно пѣлъ и игралъ на скрыпкѣ ; Юлія

Н



не MeWe отличалась какъ пѣніемъ, такъ и иг­
рою на Фортепьяно. Однажды В * * * пришелъ 
къ своему пріятелю. „Надобно намъ, любезный 

сказалъ онъ ему „сдѣлать опытъ. Франци­
ско имѣетъ пріятную  наруж ность, стройный 
станъ ; однимъ словомъ, можетъ произвесть жи­
вѣйшее впечатлѣніе ; дочь твоя прекрасна. Что 
при первомъ взглядѣ они другъ другу понравят­
ся, въ томъ нѣтъ ничего удивительнаго, и что 
предугадывая наше намѣреніе, они еще болѣе 
одинъ другаго полюбятъ, это  также вѣроятно; 
но мнѣ пришла мысль, можетъ быть, странная, 
однакожь, если т ы  ее одобришь, т о  удовле­
творишь живѣйшему изъ моихъ желаній. На­
добно познакомить дѣтей нашихъ такимъ обра­
зомъ, чтобъ они могли слышать, но не видать 
другъ друга. До сйхъ поръ любовь вкрадывалась 
въ сердца посредствомъ взоровъ ; проложимъ для 
нея иный п у ть , и чтобъ слухъ замѣнилъ мѣсто 
з р ѣ н і я . М  * * * охотно на т о  согласился. 
Назначили двѣ ком наты , сломали раздѣляв­
шую ихъ стѣ н у , мѣсто которой заступилъ 
плотный занавѣсъ, а чтобъ оградить его отъ 
покушеній любопытства , .  т о  въ нѣкоторомъ 
разстояніи съ обѣихъ сторонъ сдѣланы рѣшетки. 
Съ сими предосторожностями нечего было опа­
саться. Прежде нежели ввели Франциско и 
Юлію въ опредѣленныя для нихъ комнаты , имъ 
строго запретили разговаривать, даже угрожа­
ли родительскимъ гнѣвомъ, если они нарушатъ 
молчаніе ; позволено было заниматься только 
музыкою и пѣніемъ.

П усть вообразятъ себѣ восхищеніе Ю ліи, 
когда она услышала стройные звуки скрыпки 
Францисковой , и романсъ , который послѣ т о ­
го пропѣтъ съ выраженіемъ самой живѣйшей

l6 s
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чувствительности. Юлія нѣсколько разъ поку­
шалась вопросить нѣжный голосъ, проникшій въ 
ея сердце ; но вспомнивши строгое запрещеніе 
родителя, сѣла за Фортепьяно и произвела слад­
чайшій восторгъ въ душѣ Франциско ; ему каза­
лось , ч т о  онъ перенесенъ на небеса, и ч то  
слышитъ голосъ какого нибудь Ангела. Лишь толь­
ко Юлія кончила, т о  Франциско изъявилъ восхи­
щеніе свое рукоплесканіями ; потомъ снова взялъ 
скрыпку, и на э т о т ъ  разъ игралъ превосход­
нѣе прежняго. Молодые люди нашли сіи бесѣды 
столь усладительными, ч то  совершенно отка­
зались отъ  общества. Франциско и Юлія были 
щастливы и довольны единственно въ музыкаль­
ныхъ своихъ кабинетахъ; даже самые балы и спек­
такли были для нихъ въ тяго сть . И такъ на­
дежда В * * * исполнилась : Франциско страстн о  
влюбился въ Ю лію, которая также питала къ 
нему взаимное чувство. Но строгое запреще­
ніе родителей возбраняло имъ всякое словесное 
объясненіе ; горя однакожь желаніемъ откры ть  
другъ другу стр асть  свою, они внезапно сдѣла­
лись поэтами : начали сочинять самые нѣж­
ные романсы, и выражая ихъ томными зву­
ками очаровательнаго голоса, воспѣвали такимъ 
образомъ любовь и страданіе. Сіи лириче­
скія бесѣды продолжались до того  возра­
с т а  , когда уже можно было ихъ соединить. 
Т утъ  каждому стали говорить о бракѣ ; но они 
не хотѣли о томъ и слышать. Наконецъ, чтобъ 
истребить отвращеніе ихъ къ супружеству ,  
свиданіе казалось необходимымъ. Франциско и 
Юлія были щедро одарены отъ природы всѣми 
наружными прелестями ; при первой встрѣчѣ 
любовались другъ другомъ , но рѣшительно о т ­
вергли всякое предложеніе о взаимномъ соеди-

24*



неніи. „Возможно д и /' сказалъ В*** „чтобъ серд­
це въ подобномъ случаѣ могло быть безгласно ! 
Стало , симпатія есть не иное ч т о , какъ 
пустое слово.се

Лишь только Франциско и Юлія могли осво­
бодиться отъ сего затруднительнаго для нихъ 
свиданія, т о  поспѣшно отправились въ свои 
комнаты; т ам ъ , по обыкновенію, возобновили 
лирическія объясненія : сѣтовали на жесто­
кость родителей , нимало не подозрѣвая , чтобъ 
одинъ былъ предметомъ нѣжнѣйшей любви дру­
гаго , и клялись никогда не принадлежать другъ 
другу.

Прочія свиданія были столь же неудачны : 
влюбленные встрѣчались безъ малѣйшаго удоволь­
ствія . В * * * удостовѣрясь , ч то  они постоян­
но сохраняли чувства , возрожденныя въ нихъ 
музыкою, приготовилъ рѣшительное испытаніе: 
занавѣсъ, раздѣлявшій комнаты, былъ устроенъ 
такимъ образомъ, ч то  вминуту можно было 
его поднять. Франциску и Юліѣ приказано на 
втошъ разъ одѣться щеголеватѣе; родители объ­
явили имъ, каждому порознь,- ч то  желаютъ 
послушать ихъ пѣнія , и ч то  принесутъ съ 
собою новую музыку, которою всѣ восхища­
лись. И такъ В * * * и М * * * условясь меж­
ду собою, пришли въ назначенный часъ въ музы­
кальныя комнаты своихъ дѣ тей , разложили 
передъ ними ноты  и велѣли начинать по данно­
му знаку. Какое было удивленіе влюбленныхъ, 
когда они запѣли дуэтъ , въ которомъ клялись 
другъ другу въ вѣчной нѣжности Î Восторгъ и 
изумленіе почти лишили ихъ голоса и въ ско­
ромъ времени слышались только лишь вздо­
хи. Въ с ію -то  минуту В*** приказалъ под­
нятъ занавѣсъ ; т у т ъ  Франциско и Юлія съ изу-
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мленіемъ увидѣли другъ друга, хотѣли бросить? 
ся въ объятія одинъ къ другому ; но рѣшетки 
послужили тому преградою. Франциску не ну­
жно было показывать дорогу; онъ въ нѣсколько 
прыжковъ очутился у ногъ Юліи. Е * * * и 
М.*** съ радостію соединили дѣтей своихъ. Сіи 
послѣдніе такъ пристрастились къ краснорѣчію 
музыки, ч то  почти цѣлый день однимъ только 
пѣніемъ изъясняли взаимную нѣжность ; даже 
говорятъ, ч то  однажды легкое облако помрачило- 
было ясный горизонтъ ихъ супружескаго благо­
денствія , и тогда они выражали горесть свою 
однимъ только пѣніемъ.

СЪ ф ран ц . Н. Вурм аналеева .

Л и з и н ъ  п р у д ъ .
Каждый годъ при наступленіи весны я имѣю 

обыкновеніе посѣщать ЛизинЪ прудЪ  и нѣсколь­
ко часовъ проводить въ семъ уединенномъ мѣстѣ.

Юная весна едва воскресла ; зеленѣющіе бе­
рега , осѣняемые молодыми березами, покоили 
тих ія  воды п руда любви. Я сѣлъ на берегу и 
плѣнялся окружающими меня предметами. Есѣ 
деревья, какъ извѣстно, исписаны и изрѣзаны чув­
ствительными посѣтителями. Я читалъ, такъ 
сказать, журналъ любви многихъ знакомцевъ и 
незнакомцевъ и не смѣлъ находить недостатка 
въ тѣхъ чертахъ, гдѣ изливались душевныя чув­
ства. Слѣдуя примѣру другихъ, я вынулъ каран­
дашъ и готовился ввѣрить мысли свои корѣ дре­
весной , какъ вдругъ размышленіе мое было пре­
рвано приходомъ стараго инока изъ Симонова мо­
настыря ; я вступилъ въ разговоръ съ благоче­
стивымъ старцемъ, разсказалъ ему о цѣли моей
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прогулки — и бесѣда наша оживилась. „Было 
„время / е говорилъ онъ „когда къ сему уединен- 
„ному мѣсту , къ сему незамѣчательному пруду 
„съѣзжалась вся Москва. Не было д н я , въ ко- 
„торы й бы не являлись сюда тысячи семействъ; 
„всѣ уныло ходили около пруда , искали какой - 
„ т о  развалившейся хижины , спрашивали, гдѣ 
„жила Лиза. — Прежде э т о т ъ  прудъ носилъ 
„другое названіе , и сталъ извѣстенъ подъ име- 
„немъ Лизина пруда съ того  времени , какъ онъ 
„прославленъ H. М. Карамзинымъ. К то  не чи- 
„талъ повѣсти о Бедной ЛирИ! . . Долго бе­
сѣдовалъ я съ почтеннымъ инокомъ и разговари­
валъ о старинѣ; наконецъ онъ оставилъ меня. . . 
Отрадное воспоминаніе невольно пробудилось въ 
душѣ моей : я думалъ о незабвенномъ H. М. Ка­
рамзинѣ у о Писателѣ знаменитомъ, заслужив­
шемъ вѣнецъ безсмертія и соорудившемъ себѣ 
вѣчный храмъ въ, сердцахъ благодарныхъ Россі­
янъ. Въ юности своей онъ любилъ окрестности 
Симонова монастыря 3 гдѣ безъ сомнѣнія преда­
вался высокимъ идеямъ своимъ 3 откуда взирая 
на великолѣпнѣйшую въ мірѣ громаду зданій 3 
в з и р а л ъ  уже мысленными очами на свое 
колоссальное твореніе.

Немного такихъ м ѣстъ, которыя были бы 
ознаменованы печальными происшествіями и ве­
личіемъ духа. Левкадскій утесъ и Воклюзскій 
источникъ вѣроятно не обратили бы на себя 
вниманія цѣлаго свѣ та , если бы не Са*о, не 
Петрарка : воспоминаніе объ нихъ одушевляетъ 
сіи предметы въ нашемъ воображеніи. . . .

Mais ces eaux , ce beau ciel, ce vallon enchanteur,
Moins que Pe'lrarque et Laure intéressent шоп coeur.



Миръ праху твоем у , знаменитый Мужъ I 
Имя твое безсмертно! ХрамЪ твой вЪ сердцахЪ  
благодарныхъ Россіянъ ! . . .

Протяжный колоколъ Симонова монастыря 
принудилъ меня оставить Лизинъ прудъ; съ серд­
цемъ , исполненнымъ умиленія , пришелъ я въ 
святую обитель, отстоялъ всенощную и воз­
вратился въ Москву, столь прелестную съ уны­
лыхъ береговъ Лизиной могилы !

С. С. . . . кій.
Мая 5 го хдЗо года.
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Мысли славныхъ женщинъ.

Женщина гораздо болѣе удостовѣряется въ 
любви тѣмъ , ч то  угадываетъ , нежели тѣ м ъ , 
ч то  ей говорятъ.

б Письма Ниноны.J

П оэты  очень глупо вздумали дать Амуру 
свѣтильникъ, лукъ и колчанъ: могущество этаго  
божка заключается въ одной только повязкѣ на 
глазахъ.

(Г-ж а Д ю деффанЪ .)

Невѣрность прощаютъ , но не забываютъ.
(  Г-жа Лафа&тЪ.)

Мы лучше пользуемся уваженіемъ , нежели 
славою : одно ближе къ намъ ; другая удаляет­
ся отъ  насъ.

(Г-ж а ЛамберЪ.)

Мущины думаютъ , ч то  обманъ болѣе при­
носитъ чести уму и хъ , нежели правда, ибо
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ложь изобрѣтена ими : такое авторское само­
любіе весьма неумѣстно.

(Г-ж а Сталъ.)

Х о ти те  ли знать  , какъ должно дѣлать по­
даяніе? П оставьте себя на мѣстѣ принимающаго.

( Г-жа Пъиръе.)
Какъ бы ни были велики негцастія случай­

ныя , но навлекаемыя на себя самими нами суть 
во сто  разъ жесточе.

(Г-ж а Аиссе.)

Благоразумная и къ достоинству направляе­
мая суетность производитъ добродѣтельныхъ 
женщинъ; кокетство , съ искуствомъ управляе­
мое, производитъ женщинъ пріятныхъ; слабость 
производитъ двухъ родовъ женщинъ , изъ кото­
рыхъ однѣ становятся нещ астными, другія 
презрительными.

(Г-жа Риккобони .)
Можно всѣ преступленія и всѣ вины назвать 

жертвою будущаго настоящему ; а всѣ добродѣ­
тели  жертвою настоящаго будущему.

(Г-ж а НекнерЪ.)
Мущинъ , какъ монету , должно принимать 

по цѣнности , каковъ бы ни былъ ихъ штемпель.
(Г-ж а НеккерЪ.)

Жизнь похожа на сосудъ съ чистою водою, 
которая м ути тся  по мѣрѣ того , какъ ее пьешь.

(Г-ж а ,Эпине.)
О пы тность есть врачъ, который всегда 

приходишь послѣ болѣзни.
(Г-ж а ДюсерЪ.)



Т а и н ст в ен н о ст ь  при води тъ  въ подозрѣніе  
дѣянія самыя невинны я.

(Г-ж а В у а л л е .)

Лесть ? подобно Фальшивой монетѣ , приво­
дитъ въ нищету того  , кто ее принимаетъ.

( Г-жа В уа л л е.)

Н ичто лучше не располагаетъ къ довѣ­
ренности, къ пріятностямъ искренней дружбы, 
какъ одинакія причины страданій : вотъ почему 
товарищи нашего злополучія почти, всегда с т а ­
новятся нашими друзьями.

(& A U ß a  В о я р Ъ .)

Одно изъ величайшихъ удовольствій дружбы 
есть т о , ч то  нѣтъ надобности изъяснять всей 
мысли своей.

(Г-жа БастидЪ.)

(Hßb La Rochefoucauld des Dames.)

169

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

П р о с т о т а .

Приди, о п р о с то та ! и насъ живи собой! 
Сдружась съ т о б о й ,
Мы разцвѣтемъ душою ;

И руку мы сложивъ съ рукою , 
Тернистый жизни путь любовью облегчимъ 

И дружбой освѣтлимъ !

#
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Приди ; о п ростота ! пусть придури тщеславья , 

П усть модныхъ вихрь затѣи ,
Пусть гордыя исканья 

У ступятъ  прелести твоей !
Жизнь наша —  сновидѣнье :

Друзья ! почтож ь, почто и э т о  мы мгновенье 
Туманимъ спорами, порывами страстей  ? . • .
Приди , о п р о сто та  ! и примири людей !

Мъътащель.

Къ С Х О Д Н О М У  П О Р Т Р Е Т У .

(А . II. 3 ...........н о й . )
Художникъ могъ изобразить 

Всю прелесть у с т ъ , всю прелесть взоровъ; 
Могъ всѣ черты одушевить :

Но могъ ли дать устамъ всю прелесть разговоровъ; 
Но могъ ли взорамъ дать 

Всѣ прелести ума и чувства ?
Нѣтъ , нѣтъ ! художнику вовѣкъ не обладать 
^Такимъ могуществомъ ни дара , ни искуства I

С М Ѣ С Ь .
Вечерній пикникъ въ Красномъ селѣ.

Одно изъ пріятнѣйшихъ лѣтнихъ увеселеній 
есть конечно вечерній пикникЪ ; доставляя всѣ 
удовольствія бала , онъ не требуетъ блестящихъ 
нарядовъ, не заключаетъ въ душныхъ комна­
тахъ  , -— соединяетъ танцы  съ прогулкою и го­
стей  — безъ хозяевъ 3 или хозяевъ безъ гостей.



Такой пикникъ былъ іб Мая въіГрасномЪ се- 
хй , примыкающемъ къ СоколъникамЪ. Обще­
ство большаго свИта 3 простиравшееся до 120 
особъ обоего пола , составляло а т о т ъ  полевой 
прардникЪ , привлекшій многихъ ррителей. Бъ 
трехъ мѣстахъ иллюминованнаго сада гремѣла 
полковая музыка. Хоръ пѣсельниковъ, извѣст­
ныхъ подъ именемъ Александровскихъ  , разли­
валъ по воздуху свои соловьиные голоса. Въ залѣ 
прекраснаго дома танцовали. Буфетная комна­
т а  была убрана щедрою рукою Флоры и Помоны.

Когда уже довольно смерилось 3 зашумѣвшая 
надъ деревьями сада ракета возвѣстила о Фейер­
веркѣ 3 который вызвалъ общество изъ комнатъ. 
Уставленный между шпалерами 3 походившими 
на кулисы , онъ горѣлъ , казалось , на театраль­
ной сценѣ — и разноогненные капри?ы  его бы­
ли отъ  т о го  еще привлекательнѣе для глазъ. 
Но едва мракъ, слѣдующій обыкновенно за бы­
стрымъ прекращеніемь свѣта какъ въ Физиче­
скомъ , такъ и въ моральномъ мірѣ , заступилъ  
мѣсто Фейерверка, — вдругъ на главной аллеи 
противъ дома раздалось ура. / и  — запылалъ 
щ и т ъ , на которомъ въ прелестномъ горящемъ 
вѣнкѣ съ л и л о в ы м и  листьями представились взо­
рамъ брилліянтовыя буквы, составлявшія выше­
сказанное восклицаніе — т .  е. у р а !  Само со­
бою разум ѣ ется , ч т о  рукоплесканія раздались 
въ ч есть  новой пиротехнической мысли и пре­
краснаго зрѣлища. — Когда вс'е угасло, невиди­
мая музыка заиграла всегда усладительный для 
слуха и сердца Гимнъ : Боже ! хр а н и  Ц аря !

ПинникЪ кончился ужиномъ, а ужинъ древ­
нимъ правиломъ : tout chemin conduit en ville.

17 1
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и з в ѣ с т і я .

Первая Частъ Карманной Книжки для лю­
бителей Ру спой старины и Словесности 
на сей і85ой годъ, заклюгающая въ себѣ 
мѣсяцы: Январь, Февраль, Мартъ и Ап­
рѣль, вышла въ свѣтъ и грезъ С.-Петер­
бургскую Газетную Экспедицію, своевре- 
менпо, отправлена къ гг-мъ подписавшим­
ся. Содержаніе оной слѣдующее :

Книжка первая. Новый годъ (вм'ёсто Пре­
дисловія). СЛОВЕСНОСТЬ (проза), і .  Маска­
радъ. 2. Мери, или служанка трактира. ПОЭЗІЯ. 
1. Княгинѣ Голицыной (П уш кинѣ ). 2. Сватов­
ство (Ѳ. Глинка). 3 . Ф антазія (ОлинЪ). РУСС­
КАЯ СТАРИНА. 1. О рожденіи П етра Великаго. 
Легенда. 2. Своеручное письмо Царя Іоанна Ва­
сильевича Грознаго къ Гурію, Архіепископу Ка­
занскому. НАУКИ. Извлеченіе изъ путеш ествія  
въ верхній и нижній Е ги п етъ , въ продолженіе 
кампаній Генерала Бонапарте. ВОЛШЕБНЫЙ 
ФОНАРЬ. Человѣкъ на всѣ руки. С тати сти ч е­
скія изслѣдованія о дуракахъ въ Англіи. Анекдо­
ты . Смѣсь. Петербургская Хроника. Библіогра­
фія Иностранная. Письмо изъ Астрахани. Раз­
ныя извѣстія. ВОРЪ, или памятная записка со­
временныхъ происшествій: і . Переписка. 2. Но­
вости заграничныя.

Книжка вторая. СЛОВЕСНОСТЬ (п р о за ). 
Новѣйшая поэзія Скандинавская. ПОЭЗІЯ. У топ- 
леница, Руская быль (Ы. С — нЪ). Улика, Сказ­
ка (Ѳ. Глинка). РУСКАЯ СТАРИНА, х. О со­
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стояніи войска въ Россіи отъ нашествія Та­
таръ до единодержавія П етра, съ 1224го по 1689Й. 
2. О Государственныхъ доходахъ, отъ Іоанна 
Грознаго до единодержавія П етра, съ 1533 го по 
1689 и. НАУКИ. О внутренности земнаго шара. 
ВОЛШЕБНЫЙ ФОНАРЬ. У тро въ кандитер- 
ской, или портреты . Библіографія О течествен­
ная. Библіографія Иностранная. Разньія извѣ­
стія. ВОРЪ, или памятная записка современныхъ 
происщерщвій : і. Переписка. 2. Новости загра­
ничныя.

Книжка т р е т ь я . СЛОВЕСНОСТЬ (п р о за ). 
1. Отрывокъ изъ Записокъ Рускаго Офицера на 
обратномъ пути изъ Парижа. 2. ПорШреть. 
ПОЭЗІД. 1. Недобрый сонъ, Руская мелодія 
(М. С — нЪ). 2. Смерть лебедя (м***). 3. Ручей 
и рѣка, Басня ( Ѳ. Глинка). 4* Пища души ( Ѳ. 
Глинка). РУСКАЯ СТАРИНА. Жизнеописаніе 
Вице-Адмирала Наума Акимовича Синявина. НА­
УКИ. Удовольствіе (извлеченіе изъ Рукописи, 
подъ названіемъ : Идеи о человѣкѣ и обществѣ). 
ВОЛШЕБНЫЙ ФОНАРЬ. Ужасная трапеза. 
Библіографія Отечественная. Разныя извѣстія. 
ВОРЪ, или памятная записка современныхъ про­
исшествій : Переписка.

Книжка четвертая. СЛОВЕСНОСТЬ ( проза). 
1. Хроника одного мѣстечка въ Верхней Б рета­
ни. 2. Завтракъ у Жан - Жака Руссо. 3. Беди- 
гульдгемала, дочь Царя Духовъ , и Сейфульму- 
лук*ь, сынъ Царя Египетскаго, волшебная повѣсть 
изъ сочиненій Графа Келю. ПОЭЗІЯ, і. Романсъ 
( Ѳ. Глинка) .  2. ПІутки ( ОлинЪ). 3. Русый ло­
конъ 1 (Голдинекій). 4.. Гласъ къ Богу (Ѳ. Глин- 
ка). 5. Къ Эльвирѣ (ОлинЪ). РУСКАЯ СТАРИ­
НА. 1. Описаніе увеселительнаго Фейерве|эка



въ і 756мъ году. 2. Списки, по старш инству, Ближ­
нимъ Боярамъ, Боярамъ, Дворецкимъ, Окольни­
чимъ, Стольникамъ, Дворянамъ, присутствовав­
шимъ въ Государственной Думѣ, и Думнымъ Дья­
камъ , при Царѣ Алексіѣ Михаиловичѣ. НАУКИ. 
Статистическій взглядъ на нынѣшнее состояніе 
Европы. ВОЛШЕБНЫЙ ФОНАРЬ. Театральные 
посѣтители. Библіографія Отечественная. Смѣсь. 
Проектъ объ учрежденіи Ремесленной Школы. 
ВОРЪ, или памятная записка современныхъ про­
исшествій : 1. Переписка. 2. Разныя извѣстія.

Слѣдующіе нумера будутъ выходить посто­
янно, при неизмѣнномъ стараніи Издателя оправ­
дать довѣренность своихъ читателей. Онъ 
льститъ  себя пріятною надеждою, ч то  все, ка­
сающееся до Россіи, до ея старинныхъ нравовъ, 
обычаевъ, до подвиговъ нашихъ предковъ и проч., 
безъ сомнѣнія* достойно обратить на себя благо­
склонное вниманіе Руской публики, и что  
почтенные соотечественники не откажутся 
поддержать сіе благонамѣренное предпріятіе, 
клонящееся къ ихъ удовольствію и пользѣ ; ибо 
онъ рѣшился посвятишь исключительно симъ 
занятіямъ все свое время, и отлагая въ сторо­
ну всѣ личныя отнош енія, быть совершенно 
безпристрастнымъ въ своихъ сужденіяхъ.

Подписная цѣна за сіе періодическое изданіе 
(і2  книжекъ въ годъ) т ридцат ь рублей съ пере­
сылкою. Особы иногородныя , съ приложеніемъ 
денегъ и означеніемъ своихъ адрессовъ, благово­
лятъ относиться въ С.-Петербургъ на имя са­
мого И здателя, В. Н. Олина. Вт орое вновь 
пересмотрѣнное изданіе К арм анной Книжки 
для любит елей К уско й  старины и Словесно•
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em u , на 1829нс годъ, выдетъ въ Іюнѣ мѣ­
сяцѣ ( цѣна оному шестъ рублей съ пересыл­
кою (*))>  а съ слѣдующаго 18З1 года къ К а р -  
манной Книжка будутъ выходить еженедѣль­
ныя П рибавленія , каждый No въ половину ли­
ста (форматъ въ четвертку') , для скорѣйшаго 
сообщенія йубликѣ разныхъ извѣстій какъ за­
граничныхъ /  такъ и отечественныхъ ; о чемъ 
въ свое время будетъ публиковано чрезъ Газеты  
й особеннымъ Объявленіемъ.
Прймвч. Ко 2  й Книжкѣ приложена литографирован- 

пая картинка, изображающая катанье на сан­
кахъ въ Парижѣ ( у  го Января і 83о года), а къ 
З й  книжкѣ гравированный на мѣди Планъ С.-Пе­
тербурга  ̂ i j i ß  го года, именно въ томъ самомъ ви­
дѣу въ какомъ находился онъ на 43 мъ году послѣ 
своего построенія и еще за g  лѣтъ до коншны 
своего Основателя, и снимокъ съподписи Н. А. 
Синявина, перваго изъ Рускихъ одержавшаго по­
бѣду на- морѣ при Петрѣ Великомъ. Къ No 5 му 
приложится картинка, представляющая Бояри­
на t Стрѣльца и слугу Боярскаго.

Иддателъ В. Н. ОлинЪ.

(р) Сія книжка украшена: заглавною виньеткою; медальио- 
номъ, въ лавровомъ вѣнкѣ, блаженной памяти Импера­
то р а  Александра I ,  работы извѣстнаго Англійскаго ху­
дожника Рента; подписями : Князя Пожарскаго, Импера­
то р а  П етра Великаго, Малороссійскаго Гетмана Богдана 
Хмельницкаго, бывшаго Французскаго Консула Бонапар­
те ■ потомъ Императора Наполеона, и портретом ъ , 
въ Черкеской буркѣ, нашего знаменитаго Генерала А. 
П. Ермолова.



п  а р  и ж с к і я  м о д ы .

При бытіе Короля и Королевы' Неаполитанскихъ и бли­
стательныя празднества, для нихъ приготовляемыя, произ­
водятъ нынѣ сильное вліяніе на публику и на моды. Придвор­
ныя Дамы отлагаютъ свой отъѣздъ въ деревню ; дамы, за­
нимающія первыя мѣста въ обществахъ, ожидаютъ*участка, 
который могутъ получить въ сихъ царскихъ празднествахъ; 
мѣщане надѣются видѣть фейерверки ; и когда всѣ сіи nç- 
мышленія волнуютъ духъ , кокетство при семъ случаѣ уже 
потребовало всего того , ч то  рукодѣльность можетъ про̂ - 
известь самаго щеголеватѣйшаго , новѣйшаго, прелестнѣй­
шаго для дамскихъ нарядовъ*

—  Между множествомъ прекрасныхъ выдумокъ упомя­
немъ о платьяхъ мавританскихъ (moresques) , рисованныхъ 
и вышитыхъ , долженствующихъ явиться на блистатель­
ныхъ завтракахъ, которые будутъ даны въ Багатели (а  
Bagatelle) ) о ‘платьяхъ изъ брганди, также вышитыхъ и 
.рисованныхъ; о тарлатанахъ ,съ колоннам^, вышитыми 
шел ко мъ ; о киседхъ, на которыхъ готическіе и восточные 
узоры изображены золотомъ , эмалью и различными цвѣта­
ми , не говоря о тысячѣ другихъ плѣнительныхъ фантазій 
т у а л е т а , требуемыхъ Дворомъ и высшимъ обществомъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.

Л о н ш а п с к і я  м о д ы .

Шляпка креповая. Платье гроденаплевое.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

еъ тѣмъ чтобы , по отпечашаніп, представлены были въ Цснсур- 
пын К ом итетъ  т р и  экземпляра. Москва, Іюня 2 го дия, І850 г,

Ц епсоръу З а с л у ж е н н ы й  П р о ф е с с о р ъ , С т а т с к ій  Совѣтникъ  
н К а в а л е р ъ  Л евъ  Ц вѣт аевъ .



а^усѣ .
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Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з а .

МАТЕРІАЛЫ ДЛЯ ИСТОРІИ РУСКИХЪ 
ЖЕНЩ ИНЪ - АВТОРОВЪ.

( П р  о д о л ж е н і е . )
6 .

С о т р у д н и ц ы  С а х  а ц ка г о .

Мы говорили уже о сотрудницахъ Сахацкаго 
и Подшивалова ; но это  было сказано или по 
отношенію къ изданнымъ особо сочиненіямъ и 
переводамъ сихъ сотрудницъ, или по какому-либо 
сближенію чьихъ - нибудь другихъ литш ератур- 
ныхъ произведеній съ литтературны м и произ­
веденіями послѣднихъ. Такъ напримѣръ мы упо­
минали о Г-жахъ Поповой, Ш лиштеръ , Ноло- 
гривовой и проч., трудившихся единственно для 
журналовъ Подшивалова и Сахацкаго , а здѣсь , 
по тому же самому праву, упомянемъ и егце
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о нѣкоторыхъ, н о , до времени, назовемъ 
только дѣвицъ : Неронову , М асалову , неизвѣ­
стную, но искусную переводчицу флоріяноеыхЪ  
басенъ, означавшую себя литтерами К. Н Го­
спожу М ихайлову  ( урожденную Княжну Обо­
ленскую ), прелагательницу пѣсней Давидовыхъ, 
дѣв. Обрют ину , г-жу Ж у к о в у  , и проч. Послѣ, 
въ своемъ м ѣстѣ, будемъ говорить и о дру­
гихъ подобныхъ писательницахъ. Небольшое 
число всѣхъ вообще нашихъ писательницъ дол­
жно составить одну и т у  же неразрывную цѣпь 
въ собственномъ ихъ кругу и тѣмъ пополнишь 
самую исторію ихъ трудовъ на поляхъ нашей 
отечественной словесности.

Матрена Васильевна (*) Неронова намъ извѣ­
стн а какъ переводчица нѣкоторыхъ избранныхъ 
сочиненій изъ Французскихъ писателей. Въ XIII 
части Пріятнаго и Полезнаго препровожденія 
времени помѣщена весьма хорошо переведенная 
ею повѣсть изъ сочиненій г-жи Де - ла - Фишъ : 
М аленькая К о р о л е в а , и тогда же ( 1797 
года ) сія повѣсть напечатана ( Г-жею Неро- 
новою ) въ нѣсколькихъ экземплярахъ особенно. 
Д е -л а -Ф и т ъ , какъ извѣстно, писала свою Ма­
ленькую  К оролеву  совершенно для маленькихъ 
д ѣ тей , — для нихъ избрала языкЪ д а т с к ій , 
и наша переводчица умѣла мастерски пере­
дать намъ въ своемъ переводѣ э т о т ъ  самый 
дИтскій языкЪ.

Елисавет а . . . Масалова явилась съ свои­
ми литтературны м и трудами черезъ годъ по­
слѣ Г-жи Пероновой, именно въ 1798 году, и кро­
мѣ нѣкоторыхъ изданныхъ ею переводовъ, на-
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(* )  Сестра Е. В. Херасковой. М .



печатала въ Hnnonpewê , между прочимъ, свое 
небольшое сочиненіе : Чувство уединенія , подъ 
эпиграфомъ :

Vivez pour peu d’amis ,
Consacrez les loisirs à l’étude , à l’amitié la vie :

Voila des jours dignes d’envie.
Etre chéri vaut mieux , qu’être vanté.

Сей эпиграфъ былъ избранъ весьма к стати  : 
юная тогда писательница заключила рѣшитель­
но , ч то  сЪ живостію вЪ д у ш а , сЪ восторгомЪ 
вЪ сердца вкуш ает ся  . . . незыблемое щастіе. 
Да и какъ же быть иначе ? Ж ивость д у ш и  и 
восторгЪ сердца сотворены . . . .  спутника­
ми іцастія.

Нат алья Петровна М и хайлова , урожден­
ная Княжна Оболенская, знакомитъ читателей 
съ своими литтературны м и трудами также 
въ 1798 году. Она печатаетъ нѣсколько прозаи­
ческихъ переводовъ съ Французскаго языка въ 
ПріятномЪ и ПолерномЪ препровожденіи време­
ни и заслуживаетъ благодарность отъ Издателя 
и читателей; Два отры вка, напечатанные въ 
XVIII й части упомянутаго изданія : И  м еж ду  
д и к и м и  есть добрые люди и Нужно любить 
и бытъ любимымЪу сохраняютъ особенную 
ч и сто ту  хорошаго прозаическаго слога.

М арья . . . .  Обрютина въ томъ же 1798 
году, и въ ПріятномЪ же и, Полезн. препров. 
времени , является псалмопѣвицею. Вотъ одинъ 
изъ ея Псалмовъ ( X II ), помѣченный въ XVIII й 
части :

Доколѣ , Господи , забудешь
Меня въ болѣзняхъ до конца ?
И отвращ ать доколѣ будешь
Ты свѣтлость Твоего лица ?

#
й5 *
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Доколѣ положу совѣты 
Я въ сердцѣ и душѣ моей ?
Доколѣ скорби и навѣты 
И день и нощь пребудутъ въ ней ?

*
Доколѣ врагъ мой вознесется 

Е щ е, о Господи ! надъ мной ?
Мой гласъ къ Тебѣ да принесется ! 
Внемли ему , о Боже мой !

Тобою свыше п росвѣтятся ,
Да никогда усну во смерть !
Не дай врагу рещи , гордяся :
„Возмогъ я рогъ его сотрешь !“

Стужающи возвеселятся,
Едва подвигнусь я отъ  нихъ ;
Но мысли ввѣкъ не премѣнятся 
Въ надеждѣ благостей Твоихъ.

#
Весельемъ сердце облечется,

Ч то  душу спасъ Господь во мнѣ ,
И имя громко воспоется 
Благотворяща Бога мнѣ !

Псаломъ не Державина  ̂ не Дмитріева и не 
Ш атрова ; но въ кругу нашихъ дамъ - писатель­
ницъ и въ 1790 годахъ — онъ образцовой.

Анна Сергеевна Ж у к о в а у  урожденная Б у ­
т урлина у супруга поэта Василъя М ихайло­
вича у котораго стихотворенія также извѣст­
ны по изданіямъ Подшивалова и С ахацяаго  и 
на гробъ которого пѣвецъ Камина и Глафиры, 
Кн. И. М. Долгорукій у столь трогатель­
но уронилъ свою прощ альную  слезу (*)• 
Стихотворенія Анны Сергеевны начинаютъ

.(*) Cmj. Собр. сочин. Кн* И. М. Долгорукаго ( Бытіе 
моего сердца ).
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быть извѣстными съ 1799 года, и всѣ ориги­
нальные. Назовемъ изъ нихъ : Чувства м а -
цгери , <3имнія явленія , Чувст ва о Творца, 
С у п р у г у  м о е м у , ПИсня, и проч. Во всѣхъ 
произведеніяхъ Музы Г-жи Жуковой все раз­
сказывается весьма п р о сто , но занимательно, 
покрайней мѣрѣ, для добраго сердца. Вотъ ея 
Чувст ва мат ери :

Задумавшись сидѣла ,
На столъ облокотясь ,
И мысленно летѣла 
Я къ Липнѣ (* )  , веселясь.

#
Такъ въ маленькомъ домишкѣ 

Покойно буду ж ить;
Разумушкѣ и Мишкѣ (**)
Всегда, всегда твердишь:

#
Чтобы любили Бога ,

Царя бы чли отцемъ :
Вотъ вѣрная дорога 
Къ блаженству въ мірѣ семъ (***).

*
Ахъ ! будьте, дорогіе ,

Веселіемъ моимъ !
Е сть въ свѣтѣ люди злые :
Не подражайте имъ.

#
Какъ агнцы вы душею,

Сердцами будьте львы ;
О течеству своею 
Служите кровью вы.

(* )  Деревня, гдѣ тогда строился небольшой домикъ 
Стихотворицы. М.

(**) Сыновья сочинительницы. М,
(***) И какой же еще лучшій путь къ блаженству въ на­

стоящей жизни? Послѣдніе тр и  куплета — истинно языкъ 
матери ! Л/.



Изъ прозаическихъ сочиненій Анны Сергеевны 
намъ извѣстны немногія. Одно изъ нихъ : Лю­
бовь , напечатано въ IY части Иппокрены на 
179g годъ. — Въ семъ сочиненіи Авторъ объяс­
няетъ, ч то  благородная и высокая д у ш а  спо­
собна ощ ущ ат ь чувство чист ой , беркорыст- 
ной любви , ч то  должно имбтъ вкусЪ нЪ пре­
красном у и чест ному, чтобъ любитъ добродѣ­
тельную и прекрасную  ж енщ ину ; и чтобъ ей 
понравит ься , надобно ей подраж ать, и проч. 
и проч.

Родная сестра сей писательницы, Елисаве­
та Сергеевна Н еблова, также раздѣляла съ нею 
литтературны е труды и написала нѣсколько 
піесъ въ прозѣ , помѣщенныхъ въ И ппокренб , и 
,Элегію на смерть с у п р у га  и болбрнъ сестры 
(напечатанную въ томъ же изданіи). Э та  &легія 
х о т я  и имѣетъ свои достоинства, но слиш­
комъ пространна ; впрочемъ , какое простран­
ство ограничитъ горесть неутѣшной супруги? — 
Не помѣщая здѣсь всей Элегіи, мы однакожъ 
обязаны упомянуть о нѣкоторыхъ стихахъ ея. 
П рочтем те :

Лишь оплакала супруга (*),,
Въ горькой участи рвоёй ,
Какъ лишилась - было друга 
Я еще въ сестрѣ моей.

Обѣ въ Липнѣ (**) мы страдали,
Ахъ , Анюта , милой другъ !
Всѣ нещастія напали 
На меня съ тобою вдругъ.

Ты въ болѣзни унывала,
Я крушилась за тебя ,
И по истинѣ не- знала ,
К то  иещастнѣй , т ы , иль я ?

(* )  Елисавета Сергеевна лишилась своего супруга весьма 
въ юныхъ лѣтахъ. М.

(**) Имя деревни, въ которой жила сестра Стихотворицы, 
А. С. Жукова. М.
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Такимъ образомъ , сочинительница изображая 
грусть души своей — почти вездѣ, безутѣшна; 
особенно, при воспоминаніяхъ о супругѣ. Въ 
одномъ мѣстѣ она говоритъ :

Чѣмъ я столько согрѣшила 
Н прогнѣвала Творца ,
Ч то  к смерть меня забыла. . .

Такія выраженія не долженствовали бы, по дол­
гу Христіянки , имѣть м ѣста; но кто  постиг­
нетъ истинную горесть ? Притомъ Стихотво- 
рица вездѣ съ вѣрою , вездѣ съ теплымъ упова­
ніемъ на Господа Бога. Она говоритъ :

Я всечасно прибѣгаю,
Истинный , къ Тебѣ , Отецъ !
Ты возложишь, уповаю ,
За страданія вѣнецъ. . . .

До 1 8 о2  года въ упомянутыхъ же изданіяхъ 
(Подшивалова и Сахацкаго) читатели  находятъ 
еще отъ двухъ до пяти  неизвѣстныхъ сотруд­
ницъ, изъ коихъ иная означаетъ себя ли ттера- 
ми К. Н., другая М. Ф. . ., а т р е т ь я  мѣстопре­
бываніемъ въ городѣ Харькова. Изъ нихъ Г-жа 
К. Н. отличается переводами нѣсколькихъ ба- 
сенъ изъ Флоріана. Сей переводъ Г-жи К. Н. 
воленъ; но языкъ чистъ и — мысль автора одна­
ко же не удалена отъ  дѣла. Напримѣръ врзмемъ 
вторую  изъ ея басенъ: Голубка  и Сорока. Ботъ 
разсказъ Стихотворицы - подражательницы :

Голубка въ гнѣздышкѣ жила,
Которое съ гнѣздомъ Сороки рядомъ было :
Скучненько бы ! но жизнь Голубочки текла ,
Какъ ручеекъ —  хотя  въ сосѣдствѣ и не мило ,

Вотъ потом у , ч то  судитъ свѣтъ :
Что всякъ таковъ, съ кѣмъ онъ живетъ.
По моему-жь , т у т ъ  нѣтъ порока,
Когда живетъ со мной сорока ;



Лишь не была-бъ сорокой я ;
Но басня не къ тому моя.

Въ Голубкиномъ гнѣздѣ согласіе и щастье.
Тамъ жили весело , въ погоду и въ ненастье.
Въ Сорочьемъ же никакъ не знали тишины j 
Не проходило дня безъ шуму и воины.
Разбитыя всегда тамъ яицы лежали ;
Пухъ , перья изъ гнѣзда отъ  драки вылетали.

Когда Сороку мужъ побьетъ ,
Къ сосѣдкѣ т у т ъ  она придетъ ,

Кричитъ, и на судьбу свою она пѣняетъ ,
Пороки своего супруга вычитаетъ :

„Онъ гордъ , сердитъ , ревнивъ , ж естокъ,
Мнѣ ничего онъ не прощ аетъ,
А самъ не ставитъ  и въ порокъ,
Ч то  онъ воронъ не забываетъ.*4 

И много ш утъ еще съ сердцовъ она несла.
Голубка съ ласкою на т о  произнесла :
„Но ч то  же , милая , сихъ горестей виною ?
„Не знаешь ли и ты  пороковъ за собою ?u 

Сосѣдка ей на mo въ о твѣ тъ  :
„Признаться надобно , мой свѣтъ ,
Ч то  й веду себя не строго :

Кокетствую немного ;
Люблю пустое говорить,
Люблю и мужа подразнить.

Но какъ безъ этаго  возможно обойтиться ?а —
„Не всякой , можетъ быть , съ тобою согласится. 
П рости , любезная , ты  мнѣ слова сіи ;
Виною ихъ одно къ тебѣ лишь сожалѣнье.
Старайся истребить пороки ты  свои ,
То вѣрно кончится и все твое мученье.
Твой нравъ причиною . • . Мой нравъ ! вотъ мѣлишъ

вздоръ ! —•
Сорока прервала т а к ъ , съ сердцемъ, разговоръ —
Я въ горести пришла искать къ тебѣ отрады ,
А слышу отъ  тебя лишь грубость и досады.

Впередъ съ совѣтами ты  ротъ зажми ,
Да голубятъ корми ! • . . —

*
Х оть многіе свои пороки открывали ,
Но только съ тѣмъ , чтобъ ихъ другіе извиняли.

i 8 4
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Б асня, по отношенію къ нашему прежнему 
стихотворству, имѣетъ свои красоты, и ея за ­
ключеніе весьма справедливо ; но замѣчательно 
то , ч то  Г-жа H, Н. и э ту  самую басню съ про­
чим и  посвятила своему супругу Î

(Продолж еніе впредь.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К  Ь М. И . X . ........... й.
Съ прелестнымъ чувствомъ наслажденья, 

Всегда съ восторженной душой —
Я оживляю впечатлѣнья ,
Во мнѣ рожденныя тобой !
Ты юныхъ дней моя подруга,
Тобой я мысли окрилилъ ;
Часы трудовъ , часы досуга 
Съ тобой я сладостно дѣлилъ.
Какой прекрасною мечтою 
Моя душа полна была,
Когда ты  юной красотою ,
Какъ роза вѣшняя , цвѣла !
Невинны были наши нравы,
Любовь , мечты и пылкій взоръ ;
Намъ были милы шумъ дубравы ,
Ручей , цвѣты и виды горъ.
Какъ ясно въ памяти струится  
Златый потокъ минувшихъ дней !
Какъ я желалъ бы возвратиться 
Къ блаженной юности моей !
Мнѣ памятно святое время ,
Когда въ болѣзни я страдалъ 
И скорби тягостн ое бремя 
Родной привѣтъ твой услаждалъ.
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Читалъ я милое участье 
Въ твоихъ задумчивыхъ очахъ ;
Я все нашелъ і здоровье, щ астье 
Въ твоихъ плѣнительныхъ рѣчахъ.
Летѣла вѣтренная младость 
На крыльяхъ милой старины ;
Лилась струею тихой родость 
Въ пріютъ сердечной тишины.
Воспоминаньемъ увлеченный ,
Въ душѣ минувшее ищу ;
Порой безропотно грущу 
О тъ милой сердцу удаленный.
Такъ иногда луна блеститъ. . . «
Сквозь листья дремлющей березы. . . .
И другъ твой съ грустію стр у и тъ  
Изъ глазъ таинственныя слезы !

А . Никитинъ.

С М Ѣ С Ь .

1.
Р у  с с к і й  т е а т р ъ .

ИванЪ Ц аревичъ , большая волшебная опера 
въ п яти  дѣйствіяхъ , съ хорами, балетами и 
проч., представлена по возобновленіи въ первый 
разъ въ пользу танцовщицы г-жи Ворон иной - 
Ивановой t на Большомъ Т еатр ѣ , 29 Мая.

Ч то  сказать объ Ивана Ц аревича ? Э то 
одна изъ бездѣлокъ Великой Екатерины , напи­
санныхъ для забавы Ея великихъ Внуковъ-дѣтей, 
для пользы народа, любящаго сказки, ихъ блескъ, 
ихъ чудеса, который, какъ младенецъ, отъ  при­
вычки къ хорошимъ игрушкамъ, въ зрѣломъ воз­
растѣ полюбитъ все хорошее.
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Вся опера составлена изъ Рускихъ сказокъ 

и пѣсенъ, изъ стихотвореній Тредьяковскаго 
и прочаго, тому подобнаго. О музыкѣ ни сло­
ва; главнѣйшія достоинства сей оперы:' механи­
ка и красота декорацій; съ ними только ИванЪ 
Царевіічь можетъ существовать На Сценѣ Рус­
скихъ театровъ. Прежнія механика оперы и 
декораціи обработаны за границею славными 
художниками, и стоили Императрицѣ весьма 
значительной суммы. Но всѣ сіи богатства 
необыкновенной оперы уступлены , съ дозволе­
нія Государя Императора П ав л а  П е т р о в и ч а ,  
Московскому Петровскому т е а т р у , при пожарѣ 
котораго сгорѣли. Мы, дѣти того  времени, съ 
удовольствіемъ еще вспоминаемъ о свѣтилахъ 
упоминаемой оперы: Лу  н-б -С ан дуновой  , объ
истинно сказанной уродливости тогдашней 
Я ги  - бабы , Озкогинб ; видимъ, какъ на блюдеч­
кѣ , въ числѣ м ам окЪ , бѣгающихъ по сценѣ, 
коммическую А. Аф. Померсінцову , и, каж ется, 
слышимъ ещ е, какъ она своимъ трепещущимъ 
голосомъ повторяетъ стихеры изъ Грозы  
Тредьяковскаго :

Съ одной стороны громъ,
Съ другой стороны громъ ;
Смутно въ воздухѣ,
Ужасно въ ухѣ !

Столько Же памятенъ намъ и хорЪ К узн е­
цовъ , почти всегда - бывало устроенный П ла- 
вилъи^иковытЪ, заставлявшимъ по так тѣ  и съ 
разстановкою т я н у т ь  :

В о тъ , удалый молодецъ,
Твой готовъ мечъ кладенецъ;
П ал и ц а -то  въ сорокъ пудъ:
Просимъ заплатить за^шрудъ, н проі.
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Все, все это  такъ и звенитъ въ ушахъ! Ны­

нѣ ИванЪ Царевичъ , за исключеніемъ упомяну­
той  механики , декорацій , гардероба, за исклю­
ченіемъ Сандуновой и Ож огина, шелъ гораздо 
лучше, нежели прежде. Но уже самая опера, 
по прихотямъ новѣйшихъ зри телей , съ лише­
ніемъ старыхъ ея совершенствъ , не всегда бу­
детъ нравиться, особенно при частыхъ пред­
ставленіяхъ. Къ тому же и нынѣшніе артисты , 
каж ется, не совсѣмъ понимаютъ сокровенную 
цѣль этой народной оперы (*).

За комическими чудесами Рускихъ сказокъ 
послѣдовали трагическія чудеса сказокъ Грече­
скихъ — въ славномъ ' балетѣ знаменитаго Пи­
ка: Медея и Я?онЪ.

На волнуюіцемся морѣ является въ образѣ 
лебедя судно, на которомъ всѣ снасти изъ розо­
выхъ гирляндъ и съ котораго сходитъ величе­
ственный' Креонъ , Царь Коринѳа , прелестная 
дочь его , Креуза, и обожающій ее , вѣроломный 
супругъ ужасной Медіи, Язонъ. С трастны е любов­
ники танцую тъ ; зрители плѣняются ими , . . . 
Но вотъ на веселой сценѣ грознац Царица Кол­
хиды, съ нею дѣти ея — и зрители трепещ утъ не 
менѣе Креузы и Язона, трепещущихъ при каж­
домъ словѣ, при каждомъ взглядѣ Медеи, отъ ко­
торой наконецъ скрываются. Кинжалъ въ рукахъ 
ожесточенной матери - супруги ; она заноситъ 
его на дѣтей , но еще не поражаетъ ихъ. Цѣлый 
адъ предстаетъ къ ней по мановенію всемогу­
щаго жезла ея : лю тая ревность готовитъ
ужаснѣйшее мщеніе. . . .

( * )  Сіи замѣчанія на оперу сообщены издателю , который 
опоздалъ къ ней въ т е а т р ъ  — и жалѣетъ по тому болѣе, 
что  никогда нс видалъ ея.



Страшная сцена уступаетъ Новымъ веселі­
ямъ щастливыхъ любовниковъ, соединенныхъ 
узами брака. Онъ празднуется танцами восхи­
тительными посреди двора Креонова. . . .  Но 
видимъ опять Медею съ дѣтьми : она радуется 
блаженству любовниковъ - супруговъ , обнимаетъ, 
цѣлуетъ ихъ и напослѣдокъ приказываетъ дѣ­
тямъ своимъ поднести дары новобрачнымъ, ко­
торые принимаютъ ихъ со всею благодарностію, 
внушаемою рѣдкимъ великодушіемъ. Улыбающая­
ся Медея дружески прощается съ измѣнникомъ 
и соперницею ; и лишь только удалилась , какъ 
роковые дары возымѣли все свое адское дѣйствіе: 
за минуту передъ тѣмъ блаженные, супруги-лю­
бовники терзаю тся ужаснѣйшими мученіями, 
прекращающими жизнь ихъ. . . . Торжествую­
щая мстительница снова является на колесни­
цѣ , подобной дракону и несомой облаками надъ 
покорствующимъ волшебницѣ адомъ , см отритъ 
на жертвы свои, обращается къ дѣтямъ, съ нею 
бывшимъ, поднимаетъ убійственную руку и вон­
заетъ кинжалъ въ невинныхъ беззащитныхъ 
младенцовъ. . . . Огненный дождь сыплется 
подъ ударами грома — и опустившійся занавѣсъ 
утиш аетъ страданіе души въ зрителѣ , котора­
го безпрестанно раздѣляли самыя противополож­
ныя чувствованія — цѣль и вѣнецъ искуства.

Краса нашихъ Рускихъ плясокъ, г-жа Глуш- 
ковская , была настоящею Медеею : доказатель­
ство , ч то  танцовальное искуство не препят­
ствуетъ  т рагическом у  дарованію, а еще въ 
доказательство скажемъ, ч то  славная трагиче­
ская актриса, Жоржъ , была фигурант кою . 
Лучшія актрисы здѣшняго Французскаго театр а , 
г-жи Биржини и Констансъ, были также ф и гу-



рант кам и  на Парижскихъ театрахъ  , и еще въ 
доказательство же прибавимъ, ч то  именно тан- 
цовалъное искуство, и одно только оно, доста­
вляетъ т у  правильную походку и т у  пріятную 
ловкость , которыя на сценѣ совершенно необ­
ходимы. Г-жа Потанчикова служитъ новымъ 
том у доказательствомъ.

Бенефиціантка, г-жа Воронина-Иванова, ни­
когда, кажется, не была столь прелестною, какъ 
въ Hpeypü; она и Ришаръ хй, представлявшій Яро- 
на , оправдывали изступительную ревность без­
человѣчной матери и оскорбленной супруги, если 
подобная ревность можетъ чѣмъ - либо оправды­
ваться. -г- Г-жа Гюллень , два другихъ Ришара, 
и всѣ танцовщицы и танцовщики участвовали 
въ семъ великолѣпномъ балетѣ, блиставшемъ и 
декораціями, и машинами, и увѣнчавшемъ новою 
славою балеты Московскаго т еат р а .

2 .

С о к о л ь н и к и .
Добрые Цари наши оставили по себѣ драго­

цѣнные памятники отеческой попечительности, 
имѣвшей цѣлію соединить полезное съ п р іят­
нымъ. Къ числу такихъ памятниковъ принадле­
ж атъ и Сокольники. Исполинъ образомъ и дѣя­
ніями, П етръ Великій, здѣсь насадилъ сосновую 
рощу для соколиной охоты , и близъ рощи посе­
лилъ сокольниковъ , отъ  чего сіе мѣсто и полу­
чило свое названіе. — Роща распространилась 
на безмѣрное разстояніе ; жилища годъ отъ го­
да умножались, и теперь составляютъ большую



колонію, съ большими красивыми домами, имѣю­
щими свои сады и цвѣтники. Въ одно нынѣшнее 
лѣто явилось 15 новыхъ домовъ и домиковъ, очень 
миловидныхъ; и сія колонія содѣлалась благотвор­
нымъ лѣтнимъ мѣстопребываніемъ для больныхъ, 
и веселымъ для здоровыхъ. Кромѣ живущихъ 
здѣсь , почти всякій день пріѣзжаетъ изъ Мо­
сквы множество посѣтителей обоего пода, 
всѣхъ націй и всякаго званія — гулять по рощѣ 
и дышать ея спасительнымъ воздухомъ.

Сокольники славятся и нашимъ ЛоншанскимЪ  
гуляньемъ — т о  есть і го Мая, а съ нынѣшняго 
лѣта имѣютъ еще и т у  выгоду, ч то  въ сосѣдствен- 
номъ съ ними ЯяовлевскомЪ саду всякое воскресе­
ніе бываетъ балъ, а по другимъ праздникамъ Фейер­
веркъ — Нѣмецкаго Собранія. Нынѣшнимъ же лѣ­
томъ С. Ф. Б. . . . нъ построилъ въ Сокольнйкахъ 
прелестнѣйшій домикъ, убранный съ отличнымъ 
вкусомъ и весьма замѣтный высокою Китайскою 
бесѣдкою, съ которой открывается обширный 
горизонтъ , заключающій въ себѣ восхититель­
ные виды Московскихъ живописныхъ окрестно­
стей и нѣкоторыя части самаго города. Любез­
ный хозяинъ праздновалъ свое новоселье сель­
скимъ увеселеніемъ. Вечерній чай въ сосновой 
рощѣ, возвышающейся передъ самымъ домикомъ, 
ожидалъ гостей. Въ 7 часовъ явилась кавалькада, 
состоявшая изъ п яти  дамъ и шести кавалеровъ ; 
за кавалькадою слѣдовали въ экипажахъ другія да­
мы и другіе кавалеры: Полковая музыка встрѣ­
тила гостей. Освѣжившись Китайскимъ некта­
ромъ, Фруктами, мороженымъ и проч., молодыя 
дамы и молодые кавалеры стали играть на лугу въ 
еор-ёлки, потомъ въ кош ку-м ы ш ку; напослѣдокъ
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шанцовали : прекрасное Аркадское зрѣлище ! оно 
заключилось тѣмъ, ч то  прелестныя Амазонки сно­
ва явились на лошадяхъ и, сопровождаемыя своими 
витязям и, галопировали подъ музыку въ одномъ 
и томъ же кругу, который — скажемъ мимохо­
домъ — стоилъ инаго л учш аго  кр уга  ! . . . На­
конецъ поскакали въ городъ, оставя жителей въ 
пріятной надеждѣ — видѣть не однажды подоб­
ное сельское увеселеніе, гораздо занимательнѣй­
шее городскихъ, всегда болѣе или менѣе принуж­
денныхъ, и всегда до крайности однообразныхъ.

Просимъ извиненія у благосклонныхъ Ч и та­
тельницъ , ч то  за неимѣніемъ мѣста не сооб­
щаемъ извѣстія о модахъ, впрочемъ ничего осо­
беннаго на а т о т ъ  разъ не представляющихъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.

Шляпка креповая. Платье изъ оскарина (en oscarine).

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ тѣмъ чтобы , по отпечашаніи, представлены были въ Ценсур- 
пыы К ом итетъ  т р и  экземпляра. Москва, Іюня И г о  Дня, 1830 г.

Цснсоръ Маноръ к Каоалеръ Сергій Тлнпка.
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Л и т  Т Е Р А Т У Р  А.

П р о » а .

З о л о т о  и ж е лть з  о.
Н атур ал и сты  утвер ж даю тъ  , ч т о  желѣзо 

(рсть вездѣ, и ч т о  не только въ Нѣдрахъ земли  
н аходятся  обильные рудники, но ч т о  даже перво­
начальныя его ч а ст и  входятъ  въ составъ каж­
даго тѣла.

Еслибъ зрѣніе н а т е  мбгЛо обнять всю си­
ст ем у  вселенной , т о  безъ сомнѣнія мы увидѣ­
ли бы, ч т о  Природа вѣ изобиліи разсѣяла повсю­
ду т о ,  ч т о  должно служ ить для обыкновенныхъ 
й о т р еб н о ст ей  человѣческаго бы тія  , и ч т о  все 
рѣдкое отню дь Не предназначено ѣъ усугубленію  
и сти н н аго  благоденствія Нашей жизни.

Желѣзо весьма обыкновенно, зол ото  же очень 
рѣдко ; первое столь нужно длѣг естеств ен н ы хъ  
п о т р еб н о ст ей  , Ч то употребл еніе онаго со ст а ­
вляетъ главное различіе между дикимъ и про-
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евѣщекнымъ человѣкомъ ; между состояніемъ т о ­
го , который покоится въ роскошныхъ Европей­
скихъ палатахъ, и т о го , который въ ущельяхъ 
дикихъ скалъ ищетъ себѣ убѣжища отъ ночной 
стужи и свирѣпости бурь. Золото не можетъ 
снабдить насъ ни ораломъ , ни сѣкирою, ни пи­
лою; оно не удобно ни для орудія художнику, ни 
для оружія къ нашей защитѣ. Все достоинство 
его состоитъ въ блескѣ, а цѣнность въ рѣдкости.

Обозрите со вниманіемъ всю природу, и вы 
найдете, ч то  необходимое для человѣка обильно 
въ ней подобно желѣзу ; прихотное же рѣдко, 
какъ золото. То, ч то  служитъ для существен­
ныхъ потребностей, т о  добывается весьма сво­
бодно , и даже столь легко, ч то  большая часть 
людей, живущихъ въ изобиліи и росКоши, смѣша­
ла естественныя желанія съ вымышленными, и 
придумала нужды единственно для того , чтобъ 
доставить себѣ занятіе; ибо для добытія всего 
необходимаго требуется  такъ мало трудовъ, 
ч то  заботливость души не могла бы переносить 
бремя праздности безъ оныхъ умственныхъ вы­
мысловъ , служащихъ пищей ея дѣятельности.

И  такъ изобиліе есть источникъ большей 
части  нашихъ нуждъ; и бѣдность, сіе зло, столь 
обыкновенное и ужасное между просвѣщенными 
народами , происходитъ всегда отъ измѣненія въ 
нравахъ; а сіе послѣднее отъ  избытка. Приро­
да содѣлываетъ насъ бѣдными тогда только , 
когда отказываетъ въ необходимомъ ; но по при­
нятымъ уже обычаямъ, бѣдностію называется 
недостатокъ въ прихотяхъ.

Сократъ увидѣвши въ одной лавкѣ м нож ество  
драгоцѣнныхъ бездѣлокъ, вскричалъ: „Сколько ве­
щей вовсе для меня ненужныхъ І‘е Всякой .благо­
разумный человѣкъ , разсмотрѣвъ внимательно ,
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въ чемъ состоитъ истинно покойная ж изнь, 
конечно повторить восклицаніе ф и л о с о ф э .

П рихоти и трудности возникли вмѣстѣ. 
Ч то  можетъ быть легче, какъ приготовить пи­
щу для естественной потребности человѣка ; 
но чтобъ возбудить желаніе въ насыщенномъ 
желудкѣ, нужна придуманная утонченность. Гру­
бая рука можетъ воздвигнуть стѣны ,, соорудить 
крышу , наслать полъ ; словомъ, вы строить на­
дежное и покойное жилище ; но чтобъ образо­
вать Форму карниза и расписать потолокъ, по­
требны уже искусные художники. Народы, наи­
болѣе погруженные въ невѣжествѣ, умѣли соста­
вить для себя одежду, ограждающую ихъ отъ  
суровости воздуха; но желаніе о тли чи ться , 
утонченное щегольство, ч асты я . измѣненія мо­
ды произвели весьма замысловатое и обширное 
ремесло. — Самое простое земледѣліе достаточ­
но , чтобъ произрастить хлѣбъ ; садовникъ же 
истощ аетъ все свое знан іе, чтобъ улучшить 
вкусъ плодовъ и разсадить цвѣты соотвѣтствен­
но разнообразнымъ ихъ оттѣнкамъ.

Точно т о ж е  можно сказать и о человѣче­
скихъ познаніяхъ. Полезнѣйшія изъ нихъ ясны к 
пріобрѣтаются весьма" легко, свободно; прочія же 
затруднительны и суть умственныя прихоти ; 
ибо претерпѣло ли бы общество какой-нибудь 
существенный недостатокъ безъ изящностей 
краснорѣчія ,, которыя суть не иное ч то  , какъ 
украшенія, вымышленныя праздными людьми, ску­
чающими своимъ досугомъ. Для взаимнаго сно­
шенія въ жизни потребны весьма простые раз- 
счеты; наука и утонченность понадобились т о ­
гда только, когда стали придумывать вопросы, 
чтобъ зап утать  умъ, и успѣхи въ выкладкахъ по­
служили единственно къ показанію искуства вм-
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кладчика. Свѣтъ солнца полезенъ равно какъ тому,
который судя по собственнымъ чувствамъ сво- 
имъ j полагаетъ, Нпіо сіе свѣтило движ ется, 
такъ и тому, который, основываясь на разсудкѣ, 
почитаетъ еѣо неподвижными

Если Мы обратимся мысленно къ прёдметамъ 
высшимъ, т о  найдемъ так ж е , ч то  полезное 
всегда просто. Чтобъ быть добродѣтельнымъ, нС 
пужно знать, какимъ образомъ моралисты опре- 
дѣлили сущность и сти н ы $ и чтобъ получить 
понятіе о своихъ обязанностяхъ, стои тъ  толь-» 
ко Смотрѣть на непосредственныя слѣдствія 
своихъ дѣяній , вовсе не углубляясь въ изысканіе 
общаго метафизическаго ихъ начала* Религія мо­
ж етъ руководствовать поведеніемъ человѣка, ко­
торому системы Скотистовъ и Ѳомистовъ вовсе 
неизвѣстны; и защитники какъ произвола, такъ, 
и Фатализма, противорѣчатъ другъ другу лишь 
только На словахъ , но во всякомъ случаѣ с т а ­
нутъ дѣйствовать одинакимъ образомъ*

Я не имѣю однакожъ намѣренія возставать 
Противъ отвлеченныхъ наукъ, ни противъ 
изящныхъ художествъ ; ибо любопытство и 
стремленіе къ совершенству въ природѣ у чело­
вѣка : они раждаются отъ изобилія и досуга, 
обнаруживаютъ въ немъ т о  безпредѣльное жела­
ніе , котораго настоящее состояніе удовле­
тво р и ть  не м ож етъ, и предвѣщаютъ лучшую 
жизнь, долженствующую упоить душу вполнѣ, и 
доставишь ей блаженство, соразмѣрное способно­
сти  ея къ наслажденію. И такъ возблагодаримъ по­
печительную Десницу, щедро снабжающую есте­
ственныя нужды наши и доставляющую обиліе, 
столь для насъ малотрудное ; Десницу, К ото­
рая управляя временами, даруетъ к стати  жаръ 
и стужу равномѣрно и шѣмъ наіэодамъ , кои не



озабочивались изслѣдованіемъ теплоты  и холода; 
наконецъ, Которая послѣ дневнаго зноя и свѣта 
ниспосылаетъ прохладу и тишину ноіци даже и 
тѣмъ , кои не знаютъ тропиковъ и никогда на 
занимались наблюденіемъ созвѣздій.

СЪ ф ран ц . И. Нурмсщалеева (*),

*Р7

С в а д е б к и  и  п р е к р а с н а я  д о ч к а » 

С у з д а л ь с к о е  п р е д а н і е .  

(Посвящена С. . .тъ Н. . . внть Б . . . .  вой.)
Когда вы поѣдете' отъ  Taepujioçoïi слобо- 

Ды (**) къ Суздалю, т о  въ правой сторонѣ, по­
среди чистаго поля, впрочемъ довольно на о.шда  ̂
ленной отъ васъ возвышенности, увидище тр и , 
или четыре дряблыя, полузасохшія и полузеленыя 
сосны. Э то  тѣ  самыя сосны , кощорыя вдлоть. 
отъ Гаврилова до самой станціи , Суздаля, изъ 
вашихъ глазъ не исчезающъ* Но я - было поаабылъ, 
ч т о  вы и сами бывали въ Суздалѣ и ч то  однаж­
ды, вмѣстѣ съ пѣвцомъ ГлаФиры и Камина (***)* 
весьма рѣшительно замѣтили, ч то  сосны, о ко­
торыхъ у насъ теперь идетъ рѣчь, какъ и куда 
ни поглядишь , все передъ вами , кацЬ листТх 
передъ травокъ

(*) Возобновляемъ благодарность свою за украшеніе лист«*» 
ковъ нашихъ подобнымъ переводомъ подобной" статен . 
Мы увѣрены, ч то  каждая благовоспитанная мать укажетъ 
на него дочери своей для поощренія къ упражненіямъ въ. 
языкахъ. Изд.

(**) Иначе пасада, Во Владимірской Губерніи. М%
(***) Княземъ Иваномъ Мпхапловпгемъ Долгорукимъ, кото-* 

рый весьма нерѣдко проѣзжалъ здѣсь въ свою Владнмір* 
скую деревню. М •



Коса времени и .рука человѣческая не косну­
лись и не касаются еще до сихъ сосенъ. . . . Мѣ­
сто  , гдѣ ростутъ  онѣ, называется Свадебки ;  
встарь, какъ говорятъ, имъ придавали эп и тетъ : 
кровавыя. „Почему?^ спросите вы. — Такъ го­
ворятъ наши древніе пѣснопѣвцы : послушайте.

Нѣкто здѣсь, т о  есть подлѣ самыхъ этѣхъ 
ЛровавыхЪ свадебокЪ — которы я, впрочемъ, 
какъ думать надобно , тогда еще не были не 
только кровавыми, но даже и простыми, обык­
новенными свадьбам и , потому ч то  тогда не 
дошло еще до того дѣло — здѣсь, говорю, нахо­
дилось капище , или храмъ богини , или Н и м ф ы  

К а л и с т ы ! . . .  „К али сты !" смѣетесь и спраши­
ваете ; „какъ и за чѣмъ въ Суздальскую землю 
залетѣла Нимфа Калиста ! Я до сей поры дума­
ла , ч то  Калиста Гречанка, или по крайней мѣ­
рѣ Римлянка ?" — Конечно это  немного мудре­
но ; но однакожъ точно такъ было , сударыня ! 
Вблизи СвадебокЪ есть даже селеніе, которое 
носитъ имя Калисты (*) ; есть и другое подъ 
Москвою ; есть и .тр етье  , во Владимірской же 
Губерніи. Я могъ бы насчитать  ихъ до десятка; 
но возвратите« къ аоаѣоши. Ж такъ нѣкогда, на 
этомъ самомъ мѣстѣ, гдѣ вы видите сосны, про­
цвѣтало капище богини Калисты. Къ этому ка­
пищу или въ это  капище приходили многіе изъ на­
шихъ Суздальскихъ предковъ на поклоненіе, и 
только въ этомъ капищѣ клялись въ прочности  
и въ твердости браковъ и во всѣхъ другихъ обѣ­
тах ъ  , относившихся къ семейной жизни. По 
крайней мѣрѣ такъ говоритъ преданіе.

Какой - т о  Боляринъ или воинъ Хоз - лу 
тогда живалъ здѣсь по сосѣдству. Э то тъ  Боля-
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( * )  Калпсшово. Л/,
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ринъ былъ сильный , богатый . владѣтель, и вы 
теперь еще найдете память объ его имени так ­
же ,. какъ и о Калистѣ, въ одномъ изъ названій 
окрестныхъ селеній (*). У этаго  Хоз-лу была 
прекрасная дочка : настоящее имя ей преданіе 
позабыло ; да и нѣтъ въ томъ надобности : до­
вольно съ насъ и т о г о , ч то  она была пре­
красная  дочка. Названіе : прекрасная , не есть 
ли самое лучшее изъ всѣхъ именъ на свѣтѣ ? 
Позволите ли сказать, ч то  вы это  чувствуете 
и по себѣ ? . . .  Вотъ, э ту  - т о  самую прекрас­
н ую  д о ч к у , по ея любви и по ея желанію, 
выдали въ замужство за красиваго добраго мо­
лодца. День свадьбы уже былъ назначенъ; оста­
валось влюбленнымъ только поклясться передъ 
Калистою въ ея капищѣ, а потомъ супруги стали 
бы ж ить да поживать: пошли бы дѣточки, начали 
бы подростать, хорошѣть, и такъ далѣе и далѣе.

Въ самый день свадьбы прекрасной дочки  
была назначена и еще свадьба, пышная, богатая 
свадьба страшнаго, усатаго, бритоголоваго Мо- 
гольца, только съ волосянымъ хохломъ на са­
момъ темѣ. . . Я позабылъ его имя ; но когда 
доѣдемъ до Суздаля, т о  спросимъ объ немъ у  
всегдашрей нашей хозяйки, беззубой старуш ки: 
она еще помнитъ его. Э то тъ  Моголецъ не вѣро-» 
валъ въ К али сту , даже смѣялся надъ Ладою и 
Перуномъ; но здѣсь укротивъ сердце отъ злыхъ 
насмѣшекъ , пожелалъ сохранить нѣкоторые изъ 
свадебныхъ обрядовъ то й  земли, въ койюрой 
оставался и гдѣ, можетъ быть , надѣялсц съ 
милою туземкою продолжить осѣдлость бродя­
щей жизни своей.

Урочище Хозлуво , преобразованное, въ послѣдствіи, 
въ село Козлово. М.
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Свадьба Могольца совершилась прежде свадь­
бы прекрасной дочки  и онъ уже , возвращаясь 
изъ капища съ новобрачною и со всѣми обычаями 
новобрачнымъ , слѣдовалъ черезъ темную: зеле­
ную дубраву, по узкой и негладкой дорожкѣ въ 
сосѣдство Болярина Хоз-лу, гдѣ быдо -и его жи­
лище. Въ дубравѣ встрѣтилъ онъ и свадебный 
поѣздъ прекрасной дочки. — Чудо! дорога такъ 
узка, что не было никакой возможности ни то й , 
ни другой сторонѣ уступить другъ другу мѣ­
ста, а между прочимъ какъ т о й ,, такъ и другой 
сторонѣ хотѣлось веять первенство.. . . Пошла 
перебранка, драка и Моголецъ, раздраженный 
упорствомъ горделиваго поѣзда Боляринова, пер­
вый обнажилъ свой булатъ и первый поразилъ 
самаго набольшаго изъ провожатыхъ прекрасной  
дочки. Неожиданное убійство завязало пре­
страшное дѣло между обоими свадебными поѣз­
дами : взвились копья , засвистали стрѣлы , за­
блистали булаты и — едва ли было не менѣе 
того  времени, которое употребилъ я на разсказъ 
©той повѣсти, какъ уже и мужья, и женж, и же­
нихи , и невѣсты — все содѣлалось добычею 
смерти; кровавая рѣка потопила тѣла убитыхъ 
и. нималѣйшаго д ы х а н ія  жизни здѣсь у ж о  н е  
существовало !

Долго, долго бѣдный Хоз-лу ожидалъ возвра­
щенія своихъ новобрачныхъ. Наступила темная 
ночь, прошла темная ночь и первые лучи солн­
ца на слѣдующій день встрѣчены нещастнымъ 
старцемъ при тѣлахъ бездыханныхъ ! Х ристіан­
скій пустынникъ объяснилъ ему страшную для 
него загадку и — Боляринъ , какъ увѣряютъ дѣ» 

не пёрежилъ своего горя.
Ботъ съ котораго времени н вотъ отъ  чего 

©то страшное мѣсто приняло названіе К рова­
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выхЪ сеадебЪ ! Сосны, уцѣлѣвшія еще отъ боль­
шаго, непроходимаго, дремучаго лѣса, суть вѣр­
ныя указательнйцы мѣста убіенныхъ ! Сихъ со­
сенъ не истребило время : онѣ растутъ  на мо­
гилахъ , онѣ закляты рости т у т ъ  вѣчно ! Въ 
позднее время, еще и до сей поры, простодуш­
ный крестьянинъ невольно трепещ етъ, прибли­
жаясь къ памятнику ЕровавыхЪ свадебъ и 
прекрасной дочки !

„Конецъ сказкѣ?“  спрашиваете вы. — Конецъ, 
сударыня ; но въ Суздалѣ на квартирѣ я вамъ 
разскажу другую; тамъ мнѣ поможетъ наша зна­
комая бабушка! . . . Вы засмѣялись и я доволенъ: 
ужасы кроваеыхЪ браковЪ вами позабыты.

М, Макаровъ.
Н а дорога вЪ С у?далъ.

1 8 2 4 . Г О  ІЮЛЯ 2 2  ДНЯ.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Сельскій праздникъ благодарности въ гестъ 
.матери - наставницы.

Я В Л Е Н І Е  П Е Р В О Е .
А н ю т а  ( съ к о р зп н к о ю  въ рукахъ). 

Въ какой же радости съ весеннею зарёю 
Бѣжала я на лугъ ! . . .  Я ожила душою.
Казалось, ч то  въ поляхъ все стало веселѣй у 

Блеснуло солнышко яснѣй,
Милѣе птичекъ было пѣнье,

И асе въ глазахъ моихъ украсилось творенье.

Все сердце утѣш аетъ ,
Когда оно воспоминаетъ 

О то й  , въ комъ ангела мы видимъ нашихъ дней ;
Сегодни день ея 9 день имянинъ безцѣнныхъ ;
День зшргаъ наступилъ среди красотъ весеннихъ ;
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Но онъ всѣхъ прелестей для насъ милѣй :
Сердца и души мы несемъ въ подарокъ ей.

Я В Л Е Н І Е  В Т О Р О Е .
А н ю т а  и С о н я .

С о н я .
Гдѣ рано такъ бы ла,-А ню та?

А н ю т а .
Сегодня каждая намъ дорога минута.

Фіялокъ подъ кустомъ я скромныхъ нарвала ;
Вѣнокъ изъ нихъ сплела 

Для имяиинницы , любимой всѣхъ сердцами*
С о н я .

Не сговорилась я съ тобой ;
Но мы , мы смолвились душами ;

И на вѣночикъ твой 
Скажу шебѣ стихами ,

Которые списать мнѣ удалось :
Какъ будто бы мое въ нихъ сердце излилось.

(Читаетъ ст ихи , написанные на веленевомъ 
листоъкѣ.)

„Цвѣткамъ назначенъ быстрый срокъ;
Но ежели душой сплетенъ изъ нихъ вѣнокъ р 
То память о такомъ вѣнкѣ не исчезаетъ :
Цвѣтъ благодарности все снова разцвѣшаетъ.
Такъ! чтб  въ душѣ ж иветъ, душа всегда хранитъ.
П усть о тц в ѣ тетъ  вѣнокъ: онъ въ сердцѣ будетъ жить

Я В Л Е Н І Е  Т Р Е Т Ь Е .
Входитъ мать - наставница. Анюта п Сонл бѣгутъ 

къ ней. Порвал подноситъ вѣнокъ; другая пере 
гитываетъ стихіи Потомъ поютъ :

„О  благое Провидѣнье !
„М ать - наставницу храни ,
„Какъ ея объ насъ раченье 
„Охраняетъ наши дни !

(*) La reconnaissance est Іа memoire dit c^cur.
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„Ты щасгаливишь насъ собою ;
„Ты привыкла насъ любить:
„П усть же щастіе съ тобою  
„Навсегда союзъ скрѣпитъ !•*

Л/сгтател ь ,

К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

П исьма В. И. К о зл о ва  къ К нязю  П , И. 
Ш аликову.

( П р о д о л ж е н і е . )
С . - П е т е р б у р г ъ ,  2 7 Г О  Авг. , 1 8 2 2 .

Благодарю васъ душевно, любезнѣйшій Князь 
П етръ Ивановичъ, за пріятное письмо ваше и за 
прекрасныя стихотворенія. ОтвіітЪ на П осла­
ніе помѣстится въ слѣдующемъ П р ибавленіи. — 
Сіи листки, при участіи почтенныхъ сотрудни­
ковъ, могли бы содѣлаться весьма занимательны 
и составить сам ую  цвѣ т ущ ую  отрасль ны­
нѣшняго И н вали да; но строгій  нашъ Аргусъ, 
неумолимый Б . . . .  вѣ 3 часто обрѣзываетъ намъ 
крылья. Онъ не щадитъ ни Ш а т о б р іа н а , ни 
Князя И. М. Д олгорукаго. ІЦѣлая строфа въ но­
вомъ стихотвореніи послѣдняго учинилась ж ер т­
вою крылатыссЪ его ножницѣ (выраженіе остро­
умнаго Жуй) ; а с т а т ь я  изъ Ш ат обріана  при­
няла, подъ десницею Б . . .  . ва, такой видъ, въ ка­
комъ почтенный Виконтъ, Посолъ и Перъ Фран­
ціи , едва ли призналъ бы ее своею. Но ч то  дѣ­
лать ? Пословица говоритъ : „Съ сильнымъ не 
борись и проч., а нашъ Б . . . .  вЪ довольно си­
ленѣ , когда у него въ рукахъ ножницы !

Вы желаете мнѣ избавленія отъ грусти 
берѣ горя ! Благодарю васъ сердечно, любезнѣй-, 
шій Князь! н о-we подписываю  вашего выраже­



нія: повѣрьте, ч то  у меня есть и т о , и другое. 
Мудрено проникнуть въ изгибы человѣческаго 
сердца ; почти не возможно знать всѣ соединен 
н ія , всѣ оттѣнки обстоятельствъ , имѣющихъ 
вліяніе на жизнь нашу: бываютъ вещи, который 
надлежитъ скрывать во глубинѣ души своей, и ко­
торыхъ не льзя повѣрить и искреннѣйшему другу, 
* Но знаете л и , ч то  я въ нынѣшнемъ году 
былъ дѣйствительно щастливъ, или по крайней 
мѣрѣ почиталъ себя такимъ цѣлые два ж'ёсяца 
сЪ половиною? Я провелъ э т о  ьремя въ домѣ 
почтеннѣйшихъ друзей моихъ , Прасковьи Сем, 
Ефиж овичевой и любезнаго ея семейства. Въ 
концѣ нынѣшней зимы и во время прекращенія 
Инвалида у они предложили мнѣ переѣхать къ 
нимъ въ домъ и занять двѣ комнаты, опростав­
шіяся по отъѣздѣ одного Барона К иля  , кото» 
рый жилъ у нихъ также по пріязни, Вскорѣ 
за симъ рѣшилась судьба новаго нашего изданія; 
за старое получилъ я награжденіе, о которомъ 
упоминалъ въ предыдущемъ пиоьмѣ своемъ; раз­
дѣлался съ безпокойными людьми , которые ча* 
сто  приходили ко мнѣ незваные и которые извѣ-» 
стны  йодъ общимъ именемъ кредиторовъ ÿ ку­
пилъ себѣ новыхъ мебелей и переѣхалъ къ доб» 
рымъ друзьямъ своимъ. Два мѣсяца съ полови-» 
ною провелъ я подъ гостепріимнымъ ихъ кро-» 
вомъ — спокойно , весело , можно сказать , ща- 
стливо. Проживъ около 8 ми лѣтъ въ совершен-» 
номъ одиночествѣ, я снова находился въ кругу 
семейственномъ ; раздѣлялъ всѣ удовольствія , 
всѣ разсѣянія милыхъ моихъ хозяевъ — домаш-. 
нія и общественныя, ти х ія  и шумныя. По» 
ч т и  всѣ вечера , когда только они были дома, 
проводилъ я вмѣстѣ съ ними и оставилъ боль-» 
ріую часть прочихь знакомыхъ ; не рѣдко рас-«



полагался ѣхать куда-нибудь на - вечеръ ; одѣ­
вался en conséquence ; но видя , ч то  было еще 
рано , вооружась впрочемъ шляпою и перчатка­
ми , заходилъ внизъ къ любезнымъ моимъ хозяй­
камъ у. съ тѣмъ чтобы провести съ ними нѣ­
сколько минутъ. Но вотъ проходитъ четверть  
часа. Тамъ подаютъ чай ; тамъ начинается ин­
тересный разговоръ. Вотъ уяг.е и g часовъ ; 
вотъ и половина десятаго ! Когда уже ѣхать Î 
Входитъ человѣкъ; отдаю ему шляпу и пер­
чатки , съ просьбою о тн ести  къ моему Ла- 
ф л е р у  и извѣстить его , ч то  я — остаюсь 
дома !

Но öirtö щастливое время не продолжай 
лось. Сосѣдки мои уѣхали и я — прожилъ двѣ 
недѣли одинъ въ пустомъ, большомъ домѣ! Вотъ 
ч то  записалъ я въ свой журналъ , называемый : 
Tablettes de Basile , въ день ихъ Отъѣзда :

,,Elles sont parties aujourd'hui entre 2 et 3 heures 
après - midi. Pendant toute la matinée j’ai pleuré 
comme un enfant ! Mais , en leur disant adieu , je ne 
pleurois plus, mais j’avois le coeur bien serré. — Elles 
m’ont quitté, mes anges - tutélaires ! Ce; séjour des ver­
tus douces et des talens agréables , de l’amitié et de 
l’hospitalité n’éxiste plus pour moi ! — Comme ils ont 
passé vite, ces deux mois de bonheur! Il est probable­
ment écrit dans le livre du distin, que tout ce qui peut 
m’arriver d'heureux, ne doit jamais durer long - tems.“

Отъѣздъ друзей моихъ растрогалъ меня до 
Глубины сердца. Но у м у д р я ю щ е е  время, гово­
ря собственнымъ вашимъ выраженіемъ, разру­
шило уже для меня много пріятныхъ очарованій 
всякаго рода ; научило меня, ч то  всякое Епечат- 
лѣніе , радостное или горестное, постепенно 
ослабляется , если не совсѣмъ изглаждается. Я  

думалъ , ч то  обыкновенныя разсѣянія мало по-
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малу облегчатъ мою грусть и что  одно только 
тихое чувство благодарнаго воспоминанія оста­
нется навсегда неразлучно съ образомъ и име­
нами почтенныхъ и гостепріимныхъ моихъ хо­
зяекъ. Вышло напротивъ ! На другой , на т р е ­
т ій  день ихъ отъѣзда дѣлалъ я все возможное , 
чтобы  себя разсѣять ; но сіе принужденное со­
стояніе вскорѣ меня утомило ; горесть взяла 
свои права и нѣкоторая унылость осталась мнѣ 
на все лѣто. Ни прекрасная погода , ни про­
гулки , ни занятіе — ничто меня не развлека­
ло. Прежній мой образъ жизни болѣе мнѣ не 
нравился. Необходимость искать разсѣянія, 
скакать за нимъ по городу и по окрестностямъ — 
стала для меня тягостною . Я впалъ въ нѣ­
который родъ сплина , коего слѣды видны еще 
и донынѣ во всѣхъ моихъ дѣйствіяхъ, словахъ 
и письмахъ.

Не должно быть неблагодарнымъ. Нынѣш­
ній годъ Провидѣніе осыпало меня своими Щед­
ротами. Послѣ многихъ искушеній оно улуч­
шило мой жребій и, посредствомъ дружелюбнаго 
семейства друзей моихъ, открыло мнѣ источ­
никъ новыхъ, ти х и х ъ , незабвенныхъ наслажде­
ній. Но все имѣетъ свою мѣру. Чаша радости у 
мнѣ предопредѣленная, можетъ быть, уже изсяк­
ла. Можетъ быть . . . .  но не намъ прони­
кать грядущее ! Лобызаю десницу Всевышняго у 
правосудную и милосердую, испытующую и на­
граждающую !

Довольно : не все же говорить о себѣ са­
момъ! — Я встрѣтилъ здѣсь раза два Т. Л. Мил­
лерЪ у урожденную Т * * * ,  и имѣлъ случай гово­
ри ть  съ нею объ васъ. На сихъ дняхъ надѣюсь 
опять ее увидѣть у П. А. М ан суро ва , кото­
раго посѣщаю довольно часто.



Письмо мое слишкомъ уже длинно. Огйлагаю 
до слѣдующаго раза т о  , ч то  хотѣлъ еще ска­
зать  вамъ. Поблагодарите & л и ?у  ДраперЪ за 
ея драгоцѣнное воспоминаніе.

Tout à vous et pour la vie.
КорлоеЪ.
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И 3 B B C T I Я.
М о н а с т ы р к а .  С о ч и н е н і е  А н т о н а  

П о г о р ѣ л ь с к а г о .

Монастырка не окончана, и — въ наказаніе 
за т о  любезному творцу М онастырки, уже да­
леко странствующему отъ отечественныхъ по­
лей и л и ттер ату р ы  — не должно бы раздра­
ж ать подругъ моихъ , читательницъ , извѣсті­
емъ о МонастыркИ ; но она такъ мила, такъ 
занимательна, ч то  надобно поблагодарить Ав­
то р а  даже и за начало знакомства съ нею , и 
въ т о  же время изъявить сожалѣніе, равное т о ­
му, которое возбуждали нѣкогда ОстровЪ Борн- 
голъмЪ , Ры царь нашего времени, Илья М уро- 
Меьрц а кынѣ Евгеній, ОнагинЪ — недоконченные.

„Ахъ ! если бы перо Ант онія Погоралъска- 
го. онинилось и для Великороссійскихъ  провин­
ціальныхъ характеровъ , портретовъ , обществъ 
и проч. іи проч. J Какой бы произошелъ блиста­
тельный перевѣсъ ! сколько бы явилось прекрас­
ныхъ соперничествъ! . . Такъ думала одна изъ 
читательницъ прелестной М онастырки, сама 
бывшая монастырка,

Аделъ В. А. цко.
Село T l * * *

Лол ni. Губерн.
/ ö3o e.
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ѢалЪ Герцога Орлеанскаго*
Долго будетъ памятенъ балъ, данный Герцогомъ Op« 

леанскиМъ Ихъ ^Сицилійскимъ Величествамъ. Э т а  ночь 
могла представить воображенію тѣ  піитическія праздне­
ства Италіи средняго вѣка, описаніе когпррыхъ плѣняетъ 
насъ даже и посреди ея бурныхъ лѣтописей. Всѣ фасады Пале- 
Ройяля , Гдѣ было сіе Царское пирш ество, блистая огня­
ми , привлекали со ѣсѣхъ сгііоройъ безчисленное множество 
зрителей и напоминали о стихахъ, внушенныхъ въ другія вре­
мена Корнелю, который говоритъ въ своей комедіи Лжецъ• 

Que Г Univers entier ne peut rien voir d’égal 
Aux superbes dehors du, palais Cardinal.

Славнымъ живописцамъ предлежитъ изображеніе ^maro 
великолѣпнаго праздника въ картинѣ, которая украсила бы 
картинную галлерею дворца Орлеанскаго, гдѣ нашими ар­
тистами изображены плѣнительнѣйшія сцены, происшедшія 
въ семъ дворцѣ. Картина бала, даннаго Йхъ Сицилійскимъ 
Величествамъ, должна занять мѣсто подлѣ картины, пред­
ставляющей П етра Великаго вѣ оперной ложѣ Регента.

— По большей части платья были креповыя или газо­
выя , вышитыя шелкомъ и золотомъ. Бѣлый цвѣтъ господ­
ствовалъ надъ всѣми прочими.

—  Платье Герцогини Беррійской было бѣлое креповое, 
піитое золотомъ съ готическими узорами ; брилліантовой 
поясъ образовалъ мьісъ (pointe) на груди* Платье Неапо­
литанской Королевы было изъ газа Сен - Валлье , краснова­
таго цвѣта (couleur, saumon) , убранное букетами, выши­
тыми голубымъ ’ т ел к ом ъ  и тсер в ^ о^ и ,.

—  Для шляпокъ употребляется матерья изъ шелка 
и лошадиныхъ волосъ- пополамъ, имѣющая отливъ лощена­
го гроденапля ; опа не подбивается, и потому составляетъ  
наилучшія лѣгпнія шляпки; ихъ убираютъ газовыми лентами.

— Большая часть газовыхъ лентъ съ бахромкою по 
обѣимъ сторонамъ.

.— Мало носятъ браслетъ ; а употребляемые нынѣ 
уже обыкновенныхъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка изъ па'льдери. Платье изъ Индійской кисеи, 

шитое.
П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ т ѣ м ъ  чт обы ,  по о т п е ч а т а п ш ,  представлены были въ Цеясур-  
ііы& К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра.  Москва,  Іюня і ^ г о д і і я , 1830  Та 

Цеисоръ Майоръ « Кавалеръ С ер с t п Гл ник а.
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